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Mladou asistentku Annu povéFil jeji vazné nemocny
zaméstnavatel a ochrance neobvyklym tkolem. Méla Iétét
do Austrdlie a pfimét jeho jiz dospélého syna, aby se vratil

na Novy Zéland a smifil se s nim. Anna se tak ocitla
v nepfehledné partii rodinného zdpasu. Avak jeji dobrota
a oddanost dokdzaly zdzraky a ménily lidi i jejich srdce.

MAUREEN CHILDOVA
Milovat, nebo chranit?

Pro bezpecnostniho experta Garretta Kinga bylo zachrario!
Zen a divek v nouzi téméf na dennim pofadku. Ne vzdy se qig,
jako v tomto pripadé, jednalo o Zenu, kterd mu svou krasou
a bezprostrednosti doslova vyrazila dech. Naklonnest ko byla
od prvni vtefiny oboustrannd, Garrett ale netusil, Ze mu padla

do oka princezna Alexis Morganova Wellsovd, kterd si inkognito

uzivala par dni prazdnin...
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PRVNÍ KAPITOLA

Ještě nikdy neviděla nic tak krásného. Nádherně vybarvená podzimní krajina Adelaidského pohoří, v dálce postava muže štípajícího dříví, bez trička, svaly se mu leskly v ještě hřejivém slunci. Stačilo to, aby jí tělo připomnělo, že má v sobě hormony, které pořád reagují.

Protože jí nikdy nebylo proti mysli kochat se mužským tělem i když si to vzhledem k pracovnímu vytížení mohla jen zřídka dovolit popošla o něco blíž. Naskočila jí husí kůže a rozhodně to nesouviselo s podvečerním vánkem, který profukoval mezi horami. Teprve když od něj byla dvacet metrů, poznala ho a bylo to jako studená sprcha.

Judd Wilson.

On byl ten důvod, proč přijela do Austrálie.

Ačkoli se nikdy nesetkali, byla si jistá, že je to syn Charlese Wilsona. Vysoký tmavovlasý Judd s opálenou pletí měl tělo, jaké by nepochybně uspokojilo všechny ženské představy. Ostře řezanými rysy se podobal otci. Hádala, že oči bude mít zrovna tak pronikavě modré.

Překvapilo ji, když v podbřišku ucítila reakci na jeho vzezření a srdce jí klopýtlo. Takhle na ni už dlouho nikdo nezapůsobil, rozhodně nečekala, že ji bude podobně přitahovat syn jejího zaměstnavatele a navíc téměř otce. Zhluboka se nadechla a přinutila se vzdorovat té přitažlivosti, která na ni zaútočila. Připomněla si, že je tu pracovně. Dala Charlesovi slib a ten splní.

Jeho pokyny byly bolestně jasné. Má přesvědčit Judda, aby se vrátil domů na Nový Zéland dřív, než jeho otec, kterého neviděl přes dvacet let, zemře.

Napjatě pokračovala po cestě mezi řadami vinice. Upírala oči na muže před sebou, který nemá ponětí, že se chystá obrátit jeho svět vzhůru nohama. Na chvíli se zastavila, v náhlém přívalu nervozity rychle ztrácela odhodlání.

Juddovi bylo teprve šest, když se jeho rodiče rozvedli a matka spolu s ním nadobro opustila nejen Nový Zéland, ale i svou maličkou dceru Nicole. Pamatuje si vůbec ještě na otce? Potěší ho příležitost shledat se, nebo bude zahořklý kvůli všem těm ztraceným letem?

Obavy z Juddovy reakce vzápětí vystřídalo rozčilení, chovala k Charlesovi velmi ochranitelské pocity. Nebýt podvádění Cynthie Mastersová-Wilsonové, Charles by nikdy o syna nepřišel. Anna tu ženu, která Charlese zdrtila, ještě nikdy neviděla a rozhodně se na to netěšila. Nepochybně to bude nutné zlo, ale prozatím se chtěla soustředit hlavně na setkání s Charlesovým synem. Vzhledem k fyzické reakci na něj to nejspíš bude o něco složitější, než si původně myslela.

Znovu si připomněla, proč je tady, a naposledy přelétla pohledem Juddův opálený trup. Nenechá se rozptylovat. Nejlepší bude oslovit ho a rovnou celou tu věc načít. Vyžaduje to dobré načasování a obezřetnost, pokud má být úspěšná, a to kvůli Charlesovi musí. Jen bůh ví, že toho pro ni a její rodinu hodně udělal. Tohle je to nejmenší, čím mu může oplatit všechna ta léta, kdy ji a její matku podporoval. To ovšem znamená, že nesmí pokazit možná jedinou příležitost přivést Judda domů, kterou bude mít.

Zatočila na druhou stranu, náhle odhodlaná naopak vytvořit mezi nimi dostatečný odstup, přestože právě kvůli němu urazila pětihodinový let. Vzhledem k tomu, že se zde stejně chtěla ubytovat, určitě bude mít ještě dostatek příležitostí s ním navázat kontakt. Jestli má uspět, musí postupovat opatrně.

Daleko se však nedostala.

„Dobrý den,“ ozval se za ní sytý smyslný hlas. „Dnes je krásný večer, viďte?“

Teď už ho ignorovat nemohla. Naopak, bylo třeba, aby zapůsobila co nejlépe. Nadechla se a otočila se k synovi svého šéfa.

Nejspíš to bude ten nový host, kterého dnes čekáme, pomyslel si Judd a šel ještě blíž. Sestřenice Tam-syn posílala aktuální informace všem zaměstnancům vinařství na začátku každého týdne, mimo jiné ve kterém domku na pozemku bude ubytován jaký host. Ale rozhodně tam nikde nestálo, že je nová návštěvnice tak úchvatná.

Přimhouřil oči a prohlédl si ženu v modrých šatech. Kráčela po nerovné cestě s obdivuhodnou ladností a přitom se smyslně vlnila v bocích, na což jeho tělo hbitě zareagovalo.

„Já jsem Judd Wilson, vítejte u Mastersů.“ Přendal si sekeru do levačky, aby jí mohl podat ruku. Usmála se, její rty se pomalu zavlnily. Když mu stiskla dlaň, přepadla ho intenzivní touha. Zajímavé. Možná právě našel lék na nudu, která ho sužovala už kolik týdnů. Usmál se a ruku jí pevně sevřel.

„Dobrý den, jsem Anna Garricková,“ představila se zastřeným hlasem.

Upřela na něj zkoumavý pohled, jako by něco hledala. Že by ho odněkud znala? Vzápětí to zavrhl, kdyby Annu Garrickovou už někdy viděl, docela určitě by nezapomněl.

Od tmavě kaštanových vlasů přes tělo dokonalých proporcí až po nalakované nehty u nohou dokonale odpovídala jeho představám. Dokonce i hlas – trochu jemný, trochu chraplavý – jitřil jeho smysly tak, že by si to pamatoval.

„Rád vás poznávám, Anno. Přijela jste dnes?“

Uhnula pohledem, jako by náhle znejistěla – nebo něco skrývala. Okamžitě zpozorněl.

„Ano. Je tu nádherně. Úplně vám závidím, že žijete na tak krásném místě. A… pracujete tu dlouho?“ Byla to zdánlivě nevinná otázka, ale neuniklo mu to nepatrné zaváhání, jako by se původně chtěla zeptat na něco jiného.

„Dá se to tak říct,“ usmál se už poněkud napjatě. „Tohle je takový rodinný podnik Mastersových a já tu vyrostl.“

„Ale vždyť se jmenujete…“

Ano, jeho jméno, připomínka otce, který ho kdysi dávno odkopl – a důvod, proč ho ani jako šéfa rozmanitých podnikatelských aktivit Mastersových bratranci pořád neberou jako jednoho z nich.

„Moje matka se jmenuje Mastersová-Wilsonová,“ vysvětlil a nepouštěl se do dalších podrobností. Raději by se s ní bavil o mnohem příjemnějších věcech.

„To všichni muži z vaší rodiny štípou dříví do krbů tady na vinici?“ pousmála se.

„No jistě,“ odtušil. „Děláme všechno proto, aby tu naši hosté našli to správné… uspokojení.“ To rozhodně znělo lépe, než že potřeboval fyzickou práci, aby si ulevil po nekonečně příšerném pracovním dni.

Některé dny se zkrátka nevyvedou a mačkání kláves pak k uvolnění nestačí. A protože měl na vybranou buďto štípat dřevo, nebo inzultovat bratrance Ethana, nakonec se neochotně rozhodl pro špalek a sekeru.

Ethan by potřeboval, aby mu někdo zatřásl makovicí a vpravil do ní trochu rozumu. Možná výborně ovládá vinařskou část rodinného podniku – což bylo zřejmé už jen z toho, kolik druhů jejich vína získalo prestižní ocenění – ale byl nekonečně konzervativní a staromódní, odmítal se hnout z místa. Ethan si dal za úkol udržení integrity a prvotřídní kvality vína, které představovalo synonymum značky Masters. Vzhledem k rozšíření určitých druhů na místním trhu ale Judd naléhal, aby zkusili také změnu. Vlastně mu to doporučil už před několika lety, ale bratranec byl tvrdohlavý jako mezek a odmítal se nechat přesvědčit.

Ano, rozptýlení v podobě slečny Garrickové se tu objevilo právě včas.

„Doufám, že kdybych mohl něco udělat pro vás, dáte mi vědět,“ dodal významně.

„Budu si to pamatovat,“ opáčila. „Ale právě teď Mě nic nenapadá. Prozatím mi stačí procházka tou-hle krásnou krajinou, než se setmí.“

„V tom případě vás nechám jít, ale doufám, že se uvidíme u večeře.“

„U večeře?“

„Ano. Každý týden máme rodinnou večeři, je to takové přivítání nových hostů. V tom balíčku, který jste musela dostat při ubytování, je pozvánka. Začíná se sklenkou něčeho dobrého v sedm v obývacím pokoji.“ Přistoupil blíž a znovu ji vzal za ruku. „Přijdete tam, že?“

„Ano, ráda.“

„Výborně. Tak zatím.“ Jemně ji políbil na hřbet ruky. Zdálo se, že ji to na okamžik vyvedlo z míry, ale pak se pomalu a svůdně usmála, otočila se a odešla. Opřel se o sekeru a díval se za ní. Stíny se začínaly dloužit. Jeho pohled přitáhla zřícenina starobylého sídla na vrcholu jednoho z kopců.

Ohořelé pozůstatky byly to jediné, co z původního domova Mastersových zbylo. I mnoho let po zkáze sídla zůstávalo symbolem bývalé slávy a snahou rodiny znovu obdělat území spálené na prach při děsivém stepním požáru. A jistě bylo obdivuhodné, že rodina, která kdysi přišla o všechno, se dokázala usilovnou prací dostat tam, kde jsou dnes.

Byl hrdý na to, že k nim patří. Přes odlišné příjmení je Masters stejně jako oni a má plné právo tu být. Přesto si vždycky připadal jako cizí. O to usilovněji se vrhal do každé práce, aby dokázal, že je pro rodinu přínosem. Právě díky tomu úsilí se Mastersovi od chvíle, kdy převzal otěže rodinného podniku, dostali na trhu mnohem dál, než se čekalo.

Uvědomoval si ale, že v poslední době už to dost možná přehání. Je načase trochu povolit otěže. Věnuje se svým povinnostem už kolik měsíců v kuse. Dnes si však konečně přiznal, že ať dře sebevíc, nudí se. Jeho život i práce postrádaly něco výjimečného, nějakou výzvu. A trocha flirtování s krásnou Annou Garrickovou by ho zrovna mohla přivést na jiné myšlenky.

Metodicky poskládal hromadu naštípaného dřeva a uklidil nářadí, pak se vydal ke svému bytu, aby se osprchoval. Vyhlídka na další rodinný večer byla najednou mnohem lákavější.

Snad konečně najde to vzrušení, které potřebuje.

Když mířil do formálního obývacího pokoje, kde se shromáždili všichni přítomní členové rodiny k uvítacímu přípitku s hosty, měl ještě vlhké vlasy. Byl to staromódní zvyk, pevně propojený s tou zříceninou na kopci a dávno minulým životem, který si zachoval své kouzlo a nepochybně i díky němu zůstala rodina tak pevně semknutá.

Se západem slunce se venku ochladilo, ale ve velkém kamenném krbu už práskaly plameny. Judd se rozhlédl po místnosti, stroze pokývl Ethanoví, pak se usmál na matku, která seděla s obvyklou nadřazenou elegancí v křesle u krbu. Po nové návštěvnici zatím nebylo nikde památky.

Přešel k baru a nalil si půl sklenky domácího pi-not noir. V tu chvíli zahlédl objekt svého zájmu ve dveřích. Ihned vykročil k ní, ale matka jej předběhla. Slyšel, jak se Anny vyptává.

„Promiňte mi mou smělost, ale připadáte mi povědomá, už jste tu u nás někdy byla?“ zeptala se Cynthia.

K jeho překvapení se Anna nakrátko zatvářila šokované, vzápětí však své pocity zamaskovala.

„N-ne,“ vypravila ze sebe. „Jsem v Jižní Austrálii poprvé, i když doufám, že ne naposledy.“

Usmála se, ale v očích měla pořád stín překvapení. Lže snad? Instinkty ho varovaly. Slečna Garricková se stávala čím dál zajímavější.

„Třeba tu máte někde dvojnici, prý každý nějakého dvojníka má,“ zasmála se Cynthia, aby zachránila situaci. „Řekněte, co vám může Judd přinést k pití, moje milá?“

„Dala bych si sklenku bílého sauvignonu, děkuji. Slyšela jsem, že jste tu za ně nedávno získali dvakrát zlato.“

„Ano, to je pravda. Jsme všichni ohromně hrdí na Ethana a na to, jak to s vínem umí,“ konstatovala Cynthia a věnovala svému synovi významný pohled, z nějž Judd poznal, že už ji Ethan zřejmě stihl zpravit o jejich předchozí roztržce. „Nemám pravdu, Judde?“

„Ano, rozhodně je to mistr,“ přitakal.

Ironický podtón matce neušel. Napomenula jej pohledem, pak se ale zřejmě rozhodla, že bude dostatečným trestem, když ho pošle, aby Annu provedl kolem a seznámil ji s ostatními členy rodiny. A Judd byl nadmíru spokojený – protože Anna byla jediná v místnosti, s kým chtěl dnes trávit večer.

Stál s rukou v kapse a sledoval, jak ji představují Cynthiiným dvěma starším bratrům a Ethanovi. Jakmile bratranec vstal, aby Annu přivítal, Judd se celý naježil. Všechny instinkty šelmy mu velely skočit a trhat.

Něco z toho se mu nejspíš odrazilo ve tváři, protože Ethan se zatvářil zaujatě a vzápětí se sklonil a něco Anně pošeptal, načež se oba rozesmáli. Už jen při tom zvuku Judd viděl rudě, uvědomoval si však, že to Ethan dělá schválně, proto jen zaťal zuby.

Odhodlaný nedopřát mu to uspokojení a dát na^ jevo, jak moc ho to rozčílilo, otočil se a šel přivítat Ethanovu sestru Tamsyn, která právě vešla.

„Jak vidím, už jste se s novým hostem seznámili,“ poznamenala, vzala si od něj sklenku s pinot noir a napila se. Na prstu se jí zablýskl zbrusu nový zá-snubní prsten. „Mmm, to je dobré, naliješ mi taky?“

„Nech si tohle, ještě jsem se ani nenapil.“

„Díky,“ usmála se.

„Tvůj snoubenec tu dnes není?“

„Ne, je ve městě, pracuje.“ Zapátrala v jeho tváři. „Připadáš mi nějaký nabroušený, něco se děje?“

Přinutil se k úsměvu. Tamsyn vždycky neomylně poznala, když se s ním něco dělo.

„Nic, co by se nevyřešilo, kdyby se tvůj bratr naučil věnovat trendům prodeje stejnou pozornost jako našim hostům,“ utrousil jen.

Zasmála se. „Tak to se ještě načekáš, protože trendy prodeje jsou přesně to, co Ethana ani trochu nezajímá. Ale nedělala bych z toho takovou vědu.“ Kývla k Anně. „Víš, že má nejradši blondýnky, navíc tahle konkrétní bruneta se neustále ohlíží po tobě. Už se znáte?“

Přikývl a přelétl očima Annino štíhlé tělo a elegantní křivky. Spokojeně se usmál, když zjistil, že má sestřenice pravdu – Anna k němu skutečně několikrát zalétla pohledem. „Neříkala, kde se tu vlastně bere?“

„Ne, myslela jsem, že prostě přijela na krátkou dovolenou. Když volala kvůli rezervaci ubytování, nic moc navíc do telefonu neříkala.“

„Krátká dovolená?“

„Určitě budeš mít dost času ji poznat,“ dobírala si ho. „Ale je tu jen na čtyři dny.“

„V tom případě nebudu ztrácet čas,“ opáčil. „Omluv mě, ano?“

Aniž by čekal na odpověď, zamířil přes pokoj přímo k Anně. Otočila se na něj a usmála se.

„Určitě je to skvělé, pracovat spolu s rodinou,“ nadhodila. „Ethan už mi vysvětlil, co tu kdo z vás dělá.“

„Ano, má to svoje výhody. Povězte mi, máte v plánu navštívit nějaké památky tady okolo? Shodou okolností příštích pár dnů nemám nic zvláštního na práci a rád vám budu dělat průvodce, jestli o to stojíte.“

Anna si v duchu říkala, že musí hlavně zůstat klidná. Tohle je přesně ta příležitost, kterou potřebuje. Když stráví nějaký čas s Juddem o samotě, lépe ho pozná a bude vědět, jak na něj. Věděla, že Charles od ní čeká, že prostě jen předá Juddovi dopis, který měla uložený v tašce, ale navzdory jeho pokynům chtěla o Juddovi nejdřív něco zjistit, než to udělá. Podle ní už si Charles v životě zklamání užil dost. Ráda by se postarala, aby si aspoň v těch posledních letech, která mu zbývají, všechno vynahradil.

Sice si přál znovu se setkat se synem, byl však připravený na jeho odmítnutí. Právě proto řekl jen Anně, jak je to pro něj důležité. Přiměl ji přísahat, že o tom nepoví živé duši, dokonce ani jeho dceři Ni-cole, která za něj převzala vedení společnosti, když onemocněl. Tohle bylo obzvlášť těžké, protože Nico-le byla její nejlepší kamarádka, nejen že spolu pracovaly, žily také pod jednou střechou. Bylo to, jako by tím mlčením zrazovala jejich přátelství.

Musela si opakovat, že to všechno dělá pro Charlese. A ten si zaslouží jen to nejlepší. Kéž by jen věděla, jakou taktiku zvolit!

Judd ale bude docela jistě přístupnější, když před ním zatají skutečný důvod návštěvy a nejdřív ho trochu pozná. Jenže její ženské já protestovalo. Čím déle bude svůj úkol odkládat, tím těžší bude vzdorovat přitažlivosti, kterou k němu cítí. Proto i teď chvíli zvažovala odpověď.

„Opravdu vám to nevadí? Rozhodně bych vás nechtěla nějak obtěžovat. Ještě jsem tu nikdy nebyla a už teď vidím, že tu budu moc krátce na to, abych si stihla všechno prohlédnout.

Nahnul se k ní. „Třeba se mi vás podaří přesvědčit, abyste se ještě někdy vrátila.“

Zachvěla se. Jestli to takhle půjde dál, bude si brzy muset dát studenou sprchu. Dělal s ní neuvěřitelné věci, což představovalo nečekané komplikace, se kterými si nevěděla rady. Ale aspoň už teď ví jednu věc že i on má rozhodně zájem na tom, aby se poznali blíž… alespoň dokud nezjistí, proč sem přijela.

Z chodby se ozval zvonek, který svolával všechny k večeři, a ušetřil ji tak naštěstí odpovědi. Judd jí nabídl rámě.

„Smím vás dovést ke stolu?“

Zaváhala, pak se však do něj zavěsila. „Berete tu všechno takhle formálně?“ zeptala se.

Upřel na ni uhrančivé modré oči. Okamžitě zareagovala. Ztvrdly jí bradavky, ňadra ztěžkla, toužila po dotecích. Celé tělo měla napjaté jak strunu.

„Kdykoli je třeba,“ odpověděl s uličnickým úsměvem.

Anna se přinutila odvrátit od něj pohled. Síla jeho přitažlivosti byla téměř neodolatelná. Možná přece jen není úplně nejlepší nápad chtít ho poznat důvěrněji. Jako Charlesova asistentka už jednala s mnoha mocnými, dokonce i přitažlivými muži, ale žádný na ni nepůsobil tak jako Judd.

Ty příští dny budou hodně zajímavé. Do čeho se to, proboha, dostala?

DRUHÁ KAPITOLA

Dlouhý dřevěný stůl v jídelně byl prostřen nádherným porcelánem a příbory. Anna byla vděčná, že vyrůstala v Charlesově domácnosti, takže s ní tenhle přepych nic nedělal. Charles trval na tom, aby se účastnila všech společenských událostí stejně jako Nicole, přestože pocházela z docela jiných poměrů –její matka dělala Charlesovi hospodyni a společnici.

Usadili ji blízko čela stolu, po Juddově pravici. Bylo zřejmé, že Cynthia je v podstatě ženská hlava domácnosti. Jestli Judd fyzicky připomínal svého otce, jeho sestra Nicole byla obrazem své matky.

Anna si ji chvíli prohlížela. Takhle bude její kamarádka vypadat za dalších pětadvacet let – i když snad bez těch slabých vrásek hořkosti v koutcích úst. I přesto a přes prošedivělé prameny v hustých tmavých vlasech byla Cynthia Mastersová-Wilsonová dosud nádherná žena.

Nosila se téměř s královským majestátem a očividně čekala, že se všichni podřídí jejím přáním. Neváhala dát jasně najevo nesouhlas, pokud se tak nestalo. Annu napadlo, jaká asi byla v té době, kdy se provdala za Charlese. Vzápětí si uvědomila, že ji Cynthia upřeně pozoruje. Usmála se a rychle se odvrátila, vyděšená, že byla přistižena, jak na ni civí. Rozhodně na sebe nechtěla připoutávat pozornost.

Bylo zřejmé, že mezi Cynthií a jejím synem je silné pouto. Nikdo jiný se neodvažoval otevřeněji odporovat a nikdo jiný jí neuměl vykouzlit na rtech upřímný vřelý úsměv. Ale pokud je pro ni tak důležitý, jak mohla tenkrát odejít do Austrálie a opustit svou roční dceru Nicole? Vzpomene si vůbec na ni ještě někdy? Myslí na to, jak hrozně se to všechno na dítěti podepíše?

Přijela do Austrálie Charlesovým jménem a s rozhořčením, jak moc mu Cynthia ublížila. Ale když se teď na ni dívala, došlo jí, jak moc to všechno muselo ranit Nicole.

„Tváříte se nějak vážně,“ ozval se Judd. „Nechutná vám?“

Cítila na kůži jeho teplý dech. Znovu se zachvěla. Pak se však rychle vzpamatovala a zavrtěla hlavou.

„Ne, díky, je to vynikající.“

„Něco vás trápí?“ naléhal a natáhl se pro láhev vína, aby jí dolil sklenku.

Jen ty, nic jiného, pomyslela si, ale zavrtěla hlavou.

„Jsem trochu unavená, nic víc.“

„Někdy je ta naše velká rodina trochu únavná, že?“ nadhodil tiše.

„Ale ne, tak to není. Vlastně vám závidím, jsem jedináček a mí rodiče oba taky. Takže taková velká rodina pohromadě… máte vážně štěstí.“

„Ano, máme štěstí… ale zároveň je to taky peklo,“ řekl a mrkl, aby to neznělo tak tvrdě.

A Nicole sem taky patří, dodala Anna v duchu. Už poněkolikáté zauvažovala nad tím, co se.mohlo stát, že to Charlese, Cynthii a jejich děti rozdělilo. Charles o tom odmítal mluvit, řekl jen, že Cynthia zradila jeho důvěru – a Anna ho znala dost na to, aby věděla, že to je pro něj neodpustitelné. V každém případě tehdy neskončilo jen jejich manželství, Charles se rozešel i se svým obchodním partnerem. Tolik změn. A teď má ona zkusit všechno zachránit. Silně se obávala, aby to nebylo nad její síly.

Když po jídle seděli u kávy a dezertu, omluvila se s tím, že je unavená. Všichni přítomní pánové vstali, když si odsunula židli. To nenucené dodržování etikety ji okouzlilo.

„Děkuju všem za báječnou společnost a večeři,“ řekla.

„Rádo se stalo, Anno. Dejte, prosím, zítra personálu vědět, jestli se k nám budete chtít ještě některý večer připojit,“ nabídla jí Cynthia velkoryse. „Máte na zítřek nějaké speciální plány?“

„Vezmu Annu na pár zajímavých míst, pak si zajedeme do Hahndorfu na oběd,“ odpověděl místo ní Judd.

„Ano?“

Cynthia věnovala synovi přísný pohled a Anně bylo jasné, že jakmile odsud zmizí, čeká ho nepříjemný rozhovor. Vzápětí paní domu nasadila úsměv. „Dobrá tedy, doufám, že se vám bude naše zdejší malé Německo líbit. Dobře se vyspěte.“

„Děkuji,“ usmála se na ni Anna a odešla.

Kupodivu ji Judd následoval. Když došli k hlavnímu vchodu, zastavila se.

„Proč jste své matce řekl, že se mnou zítra někam jedete?“

„Protože je to pravda,“ opáčil sebejistě. „Nemůžete přijet do Adelaidského pohoří, aniž byste se podívala do Hahndorfu. To by bylo barbarství.“

„To je sice hezké, ale nezdálo se mi, že by tím byla zvlášť nadšená.“

„Myslí si, že dost nepracuju, ale to je moje věc, s tím si nedělejte starosti.“

Otevřel jí dveře a pokynul, aby šla první. Vydala se po úzké cestě k rekonstruovanému srubu po prvních osadnících, kde ji ubytovali. Obklopil je chladný noční vzduch. Anna se zachvěla, zalitovala, že si s sebou nevzala teplý pléd.

„Možná to bude vypadat jako klišé,“ ozval se Judd, sundal si sako a dal jí ho přes ramena, „ale mám dojem, že ho potřebujete víc než já.“

„Děkuju,“ řekla tiše.

Podle tepla jeho těla, které ještě pořád ze saka sálalo, měl nejspíš pravdu. Okamžitě pookřála. Ucítila vůni Juddovy kolínské, cosi kořeněného se špetkou vanilky a dřevitou vůní. Zatočila se jí hlava.

„Noci tu jsou touhle dobou dost chladné. Naši lidi vám ve srubu zatopí v krbu, uvidíte, že tam bude útulno.“

Vybavila si, jak ho odpoledne viděla štípat dřevo. Jestlipak dělá všechno s takovým nasazením?

„Pořád je krásná noc,“ poznamenala s očima upřenýma na tmavou noční oblohu posetou světlými body. Potřebovala začít rychle myslet na něco jiného.

„To je.“

Něco v jeho hlase ji přimělo pohlédnout mu do očí. Díval se na ni. Přestože stáli dobře metr od sebe, připadalo jí to, jako by se natáhl a dotkl se jí. Polkla, najednou měla sucho v ústech. Připadal jí jako vtělení smyslnosti. Stačil mu jediný pohled, aby zůstala celá roztoužená.

V podstatě ho ani nezná, přitom je už teď v pokušení zapomenout na všechny své zásady a nabídnout mu, aby společně prozkoumali tu pozoruhodnou magnetickou přitažlivost. Navíc bylo zřejmé, že není sama, kdo na to myslí. Cítila energii, která z něj přímo sálala. Jaké by to asi bylo, kdyby se přestal ovládat?

Rychle zaplašila ty myšlenky, než udělá něco pošetilého, a přidala do kroku. Judd mlčky zrychlil.

U srubu počkal, než odemkne, pak si od ní vzal zpátky sako.

„Ještě jednou děkuju,“ řekla.

„Rádo se stalo,“ opáčil.

Tak proč už nejde pryč? Krev se jí nahrnula do tváří. Čeká snad, že ho pozve dál? Ve srubu byla i vybavená kuchyně i se zásobou nápojů a stojanem s láhvemi vína. Ale co by si asi pomyslel, kdyby ho pozvala na kávu nebo na skleničku? Nejspíš by to bral jako pozvání rovnou do přepychově zařízené ložnice.

Ta představa ji vzrušovala, ale i děsila. Neměla ve zvyku vlézt do postele s někým, koho právě poznala, a nikdy nemíchala pracovní a osobní záležitosti. Kdyby teď podlehla, jak by to asi dopadlo, až by mu pověděla, proč sem ve skutečnosti přijela?

„Vy už zase o něčem přemýšlíte,“ ozval se a nepatrně se pousmál.

„Ano, to dělám často.“

„V tom případě mám pro vás nový námět.“

Aniž věděla jak, najednou stál u ní. Vzal ji za zátylek a ona automaticky zvedla bradu a pootevřela rty, chtěla protestovat. Věděla ale, že je to marný pokus. Chtěla to stejně jako on. Nedokázala vzdorovat.

Jeho rty byly něžné a ona měla rázem pocit, jako by jí v žilách koloval oheň. Tajně doufala, že ten polibek nebude stát za nic, aby ho dokázala odmítnout. Ale v hloubi duše vlastně celou dobu věděla, že bude jeho dotek zázračný. A chtěla ho cítit všude.

Zaryla prsty do dlaní, aby odolala touze obejmout ho. To už by bylo opravdu příliš. Jenže jeho rty ji připravily o veškeré zbytky vzdoru, vzápětí už mu položila dlaně na prsa a cítila přes tenkou látku košile jeho žár.

Cítila, jak se mu pohybují svaly, když ji vzal druhou rukou kolem pasu a přitáhl si ji blíž. Teď už měla jasný důkaz, že je zrovna tak vzrušený jako ona. Rostlo v ní napětí. Vzápětí jí mezi rty pronikl jazykem.

Chutnal po dobrém víně a nevyřčených příslibech. Jen při představě, co by mohlo být, jí celým tělem projela touha jako žhavá láva, a vzápětí se sbírala v podbřišku. Přitiskla se k němu v marné snaze ulevit si od toho tlaku, který v ní sílil. Místo toho tím všechno jen zhoršila. Líbala ho s nepoznanou vášní, dávala jasně najevo, že není žádná nevinná oběť útoku na její smysly.

Jela dlaněmi výš, po ramenou a urostlé šíji, až mu zabořila prsty do tmavých vlasů. Tiskla se k němu a bradavky měla citlivé a tvrdé, toužící po jeho doteku.

Náhle je vyrušil výkřik nočního ptáka. Ten neznámý zvuk Annu vrátil do přítomnosti, rozpomněla se, z jakého důvodu sem přijela a co nesmí pokazit.

Pustila ho a polibek ukončila. Ta ztráta chutnala hořkosladce. Judd si opřel čelo o její, s očima zavřenýma, a přerývavě oddechoval. Bylo by tak snadné znovu ho políbit. Věděla však, že jestli to udělá, neskončí to u polibku.

I to první měl být jen polibek na dobrou noc, a přece se zvrtl a vyklubalo se z něj mnohem víc. Neodvažovala se to znovu pokoušet, ne dokud mu nenalije čistého vína. Jenomže zatím nebyla připravená mu říct, proč sem přijela, nechtěla všechno pokazit.

Ve vzduchu visely přísliby, přesto jí nezbývalo než vybrat si jediné. Rozloučit se a nechat ho odejít.

„To takhle přejete dobrou noc všem hostům?“ zeptala se ve snaze odlehčit atmosféru.

Koutky mu zacukaly, zvedl hlavu. „Ne. Jen tobě.“

Tři slova. Tak prostá. V očích měl takovou upřímnost, že se jí zadírala do srdce. Přesto se tomu pokoušela vzdorovat.

V ústech jí vyschlo. Neměla ponětí, jak na to reagovat, aniž by to znělo lhostejně nebo jako výmluva.

„To nic, Anno,“ řekl, jako by vycítil, že je v rozpacích. „Chtěl jsem ti jen popřát dobrou noc, nic víc. Leda bys to sama chtěla.“

„Já… nemůžu, já…“

„Nevadí,“ řekl rychle, „jsem trpělivý chlap a na tebe si rád počkám. Ale můžu ti slíbit jedno – nakonec se spolu stejně pomilujeme. A bude to nezapomenutelné.“

To jí vyrazilo dech. Nezapomenutelné? Kdepak, vůbec nepochybovala, že se sex s ním vyšplhá na Richterovu škálu. Nikdy na přelétavé známosti nebyla, i když na Juddovi nebylo přelétavého vůbec nic. Kvůli němu by ale udělala výjimku, jen kdyby nebyl Charlesův syn.

Judd ji políbil na tvář. Stačilo pootočit hlavu, aby se jejich rty znovu setkaly, a nechat to všechno dospět do uspokojivého konce. Přesto odolala a vycítila, že to přijal.

„Vyzvednu tě ráno kolem deváté,“ řekl ještě a poodstoupil od ní. „Dobrou noc.“

Dívala se za ním, dokud jí nezmizel z očí. Pak se sesula na dveře.

Jen před pár hodinami přiletěla do Austrálie s jediným cílem – přimět Judda, aby se s ní vrátil na Nový Zéland a shledal se se svým otcem. A pořád toho chtěla dosáhnout, jenže se o slovo začalo hlásit její tělo, které by se chtělo poddat té vzájemné přitažlivosti a vytěžit ze společného času co nejvíc.

To ale zkrátka nepřipadá v úvahu. Tolik závisí na jeho reakci, až se dozví, proč za ním přijela. Kdyby se to mezi nimi vymklo z ruky a on by se pravdu dozvěděl příliš brzy nebo v nevhodné chvíli, zmařilo by to všechny Charlesovy naděje na usmíření. Nemůže ho zklamat. I kdyby to znamenalo nedostat další příležitost a víckrát neokusit něco tak elektrizujícího, jako se zrodilo mezi ní a Juddem.

Dotkla se svých rtů. Ještě pořád ho cítila, jeho polibek, jeho chuť. Chtěla ho, neuvěřitelně moc. Jak jen zvládne strávit celý den v jeho blízkosti a nepodlehnout?

TŘETÍ KAPITOLA

Motor Juddova vozu Aston Martin Vantage tiše předl, když se pomalu blížil k Annině srubu. Judd se tiše a spokojeně usmíval – přestože jeho tělo nebylo uspokojeno ani trochu.

Už hodně dlouho ho žádná žena tak silně nepřitahovala. Vlastně, když se nad tím zamyslel, možná takovou touhu necítil ještě nikdy.

Dnešek bude rozhodně velice zajímavý, o tom nemohlo být pochyb. A večer? Ten by mohl být ještě mnohem lepší.

Vyrušilo ho zavibrování mobilního telefonu. Podíval se na displej, vzápětí zastavil a hovor přijal.

„Dobré ráno, mami, nečekal jsem, že mi zavoláš tak brzy.“

Cynthia neztrácela čas. „Já už vím, odkud přijela.“

„Kdo? Anna?“

„Kdo jiný? Byla mi od začátku povědomá, teď už vím proč. Znala jsem její matku. Pracovala pro Wilsonovy vinice. Tenkrát to byla jen holka z kanceláře, která nehorázně flirtovala s každým obchodním cestujícím. Pak si jednoho z nich vzala, samozřejmě s ním otěhotněla, já ale stejně podezírala tvého otce, že si na ni myslí. No a asi tři roky potom, co jsme se přestěhovali sem, jsem se doslechla, že když jí manžel umřel, Charles ji přijal jako hospodyni – jako by tomu někdo věřil.“

Judd znehybněl. Pokaždé když Cynthia mluvila o jeho otci, používala tón, ze kterého naskakovala husí kůže.

„Slyšel jsi mě, Judde?“

„Ano, slyšel. A co čekáš, že s tím udělám?“

„No samozřejmě to z ní dostaneš. Jestli její matka žila u Charlese, tak i Anna. Zjisti, co tu dělá, protože se klidně vsadím, že sem nepřijela na dovolenou. Rozhodně to nějak souvisí s tvým otcem.“

Nerad to připouštěl, ale bylo to dost pravděpodobné. Od chvíle, kdy se s Annou seznámil, ji podezíral, že něco tají. A při tom prvním setkání se na něj dívala, jako by se podobal někomu, koho zná. Porovnávala ho snad s otcem? Potlačil rozčilení, že by ten člověk znovu zneužíval jeho rodinu.

„Jen se neboj, postarám se o to.“

„Bylo mi jasné, že ta holka s sebou přinesla jenom samé potíže,“ rozčilovala se matka. „Nejspíš pro něj pracuje, dokonce by mě nepřekvapilo, kdyby mu v noci zahřívala postel. Vždycky měl rád mladší ženské.“

Její slova byla jako jed. Nikdy se nezbavila hořkosti vůči manželovi, kterého zanechala na Novém Zélandu. Judd si ještě pořád vzpomínal na den, kdy dorazili k Mastersovým a ona mu ukázala trosky sídla nahoře na kopci.

Jejich dům na Novém Zélandu byla přesná replika původního domu Mastersových – svatební dar, který nechal Charles postavit pro svou krásnou nevěstu. Pohled na spálené trosky domu, který se tolik podobal jeho domovu, byl pro Judda silně skličující, zvlášť protože matka zdůraznila, že tyhle trosky pro ně budou věčnou připomínkou všeho, co ztratili, když je otec oba zavrhl a odehnal zpátky do Austrálie.

Jeho šestiletý rozum nedokázal pořádně pochopit, co mu říká, neporozuměl posedlosti domem, o který přišla hned dvakrát po sobě, ale každý den u Mas-tersových dostával pocítit, jaké to je, být odmítnut vlastním otcem. Byly tu lítostivé pohledy strýců a jejich někdy až příliš dychtivá snaha nahradit mu otce, poznámky zaměstnanců, které čas od času zaslechl. Zkrátka věděl přesně, jaké je stát se vyvržencem. Vrátil se do přítomnosti.

„Řekl jsem, že to vyřídím, máti. Do večera budeme vědět, o co přesně jí jde.“

„Dobrá, vím, že je na tebe spolehnutí. Hlavně opatrně, můj milý.“

Opatrně? No jistě, že bude opatrný, dá si takový pozor, že Anna Garricková ani nezjistí, odkud to přišlo.

Už na něj čekala na terase srubu. Vypadala nádherně svěže a nevinně, na sobě měla několik vrstev lehčích svršků. Judd ale poznal, že to rozhodně žádné neviňátko není, zejména po včerejším polibku. Snad je připravená na menší zahřátí, protože jak se zdá, bude horký den ve více než jednom směru.

Než vystoupil a otevřel jí dveře u spolujezdce, došla k němu.

„Parádní bourák,“ poznamenala.

„Jako kluk jsem hltal Jamese Bonda,“ usmál se. „V některých věcech chlapi nestárnou.“

Zasmála se a posadila se na červené kožené sedadlo, jehož barva dokonale ladila s jejími kaštanovými vlasy. Judd nasedl, zatímco Anna vylovila z kabelky bambusovou sponu, stočila si dlouhé vlasy do drdolu a zajistila je sponou.

„Můžu tu střechu zatáhnout, kdybys chtěla,“ navrhl a přitom se kochal pohledem na její žensky ladnou šíji.

„Ne, je krásně, tak ať si to užijeme,“ odpověděla s úsměvem, který ho zasáhl jako dobře mířená rána pěstí a připomněl mu, jak nerad se včera večer vracel domů.

„To je fakt,“ přitakal a vyjel sportovním vozem na příjezdovou cestu, která vedla k silnici. „Včera ses zmínila, že jsi tu poprvé. Proč jsi přijela zrovna sem?“

Chvíli mlčela. Koutkem oka zahlédl, jak semkla rty, jako by chtěla udržet odpověď, kterou má na jazyku, a snažila se vymyslet jinou.

„Doporučili mi to tu,“ řekla nakonec a odvrátila se k oknu.

Klidně by se vsadil, že jí to někdo doporučil, dokonce by celkem jistě uhodl kdo. I bez matčiných pozorovacích schopností by se Anna prozradila sama svou vyhýbavostí. Bylo jasné, že něco tají, a když se teď ukázalo, že to zřejmě souvisí s jeho otcem, byl odhodlaný zjistit pravdu ještě dnes. Ale neviděl důvod, proč by se mezitím nemohl dobře bavit.

Když zahnuli na silnici vedoucí k horám, všiml si, jak zalétla pohledem k troskám na kopci. Čekal, že něco řekne, zeptá se, co se tu stalo. Všichni se na to ptali. Jen Anna ne. Tvářila se napjatě. Neodpustil si poznámku: „Kdysi býval nádherný.“

„Prosím?“ Otočila se k němu.

„Ten dům tam nahoře. Sídlo Mastersových.“ Jednou rukou pustil volant a ukázal k horám.

„Dům vaší rodiny?“

Skutečně jí to nedošlo, nebo jen blafuje? „Ne, ten ne, i když jsem jako malý chvíli bydlel na Novém Zélandu v domě postaveném podle něj.“ Když nic neřekla, znovu ukázal. „Tenhle shořel, když jsem ještě nebyl na světě. Ale žila tam moje matka a strýcové a myslím, že se z té ztráty rodinná hrdost nejspíš nikdy nevzpamatovala. Přinejmenším moje matka ne. A nešlo jen o ten dům, přišli i o velkou část vinic.“

„Přece tomu ale nemohli nijak zabránit, ne?“

„Jak to myslíš?“

„No vždyť to byl stepní požár, ne?“ Střelil po ní pronikavým pohledem. „Nebo jsem to aspoň někde četla, tuším,“ dodala spěšně.

No výborně, pomyslel si, ale přikývl.

„Měli štěstí, že vůbec vyvázli živí,“ řekl. „Bohužel v podstatě nic jiného nezachránili, zůstala jim jen rodová zarputilost. Nemohli dům opravit, protože se museli postarat především o své živobytí. Stálo by to všechno, co měli, museli si vybrat, jestli opraví dům, nebo obnoví vinice a vinařství.“

„To byl asi těžký oříšek. Škoda, že nemohli udělat obojí.“

„Ano.“

Rozhostilo se ticho. Judd myslel na to, jak jiné všechno mohlo být, kdyby nebyli nuceni k tomuhle řešení. Pro matku a její bratry rozhodně nebylo nic lehkého začínat znovu od začátku, když jejich dosavadní život v hojnosti přes noc zmizel. Možná proto se Charlesi Wilsonovi tak snadno podařilo Cynthii poplést hlavu? Nedokázala po letech odříkání odolat lákadlu přepychu, který jí nabídl?

„Tak co máme na dnešek v plánu?“ zeptala se s nuceným veselím Anna. „Včera jste mluvil o Hahndor-fu, že? Kde to je a co to je?“

Usmál se na ni, pak upřel oči zpátky na silnici.

„Původně šlo o německou osadu, založenou na začátku devatenáctého století. Větší část původní architektury se dochovala dodnes. Není to odsud daleko, ale nejdřív jsem ti chtěl ukázat pár dalších míst a pak vyrazit do Hahndorfu na oběd, co ty na to?“

„Zní to skvěle, díky. Opravdu jsem moc ráda, že sis na mě našel čas.“

Vzal ji za ruku a krátce stiskl.

„Chci tě víc poznat, Anno. A to bychom těžko zvládli u mě v kanceláři, že?“

Kupodivu zrůžověla. Opravdu se červená? Vůbec to neodpovídalo smyslné ženě, kterou držel večer v náručí.

„Dobře, a kam mě chceš vzít nejdřív?“ zeptala se a přinutila se ke klidu.

Ukázal k nejvyššímu vrcholu před nimi.

„To je hora Lofty, je odtamtud nádherný výhled na celé pohoří.“

Judd se ukázal jako velmi schopný průvodce. Bylo zřejmé, že zná okolí jako své boty a má zdejší krajinu rád. Když si užili vyhlídku na pohoří a město pod nimi a pak se prošli nádhernou botanickou zahradou pod horou, bylo pro Annu těžké nezapomínat, že sem nepřijela kvůli příjemným chvílím.

Judd ji při procházce držel nenucené za ruku a její tělo zůstávalo každou minutu nastražené. Navzdory všemu si přála poznat, o kolik intenzivnější by ta jiskra, která mezi nimi přeskočila, mohla být.

Ale bylo by šílené něco si s Juddem začínat. Naprosto šílené. To jí donekonečna opakoval rozum, zato tělo dál vedlo svou.

V tašce jí začal vibrovat telefon. Mohl jí volat jedině Charles. Sevřel se jí žaludek. Je v pořádku? Když včera odjížděla, nevypadal dobře. Vymanila se z Jud-dovy dlaně a zalovila v tašce.

„Promiň, tohle musím vzít,“ omluvila se, vytáhla telefon a poodešla stranou.

„Už jsi ho viděla?“ Charlesův hlas zněl silně a zdravě.

„Ano,“ odpověděla ostražitě. Zalitovala, že nenechala hovor spadnout do hlasové schránky. Mohla by Charlesovi zavolat později, až bude mít větší soukromí.

„No a jaký je? Dala jsi mu ten dopis? Co říkal?“

Zasypával ji otázkami, zatímco se pokoušela ještě trochu vzdálit od předmětu hovoru.

„Právě teď těžko říct. A ne, zatím nic,“ odpovídala pokud možno neurčitě.

„Takže jsi teds ním, že?“

„Ano,“ potvrdila. „Víš, teď není nejvhodnější chvíle, můžu ti zavolat později?“ Charles se zasmál.

„Tak není nejvhodnější chvíle? No dobrá, nechám vás být, ale určitě se mi dnes ozvi.“

„Ano, zavolám. Tak zatím ahoj.“

„Anno, ještě počkej!“ Vzdychla. „Čekám.“

„Spoléhám na tebe. Potřebuju svého syna.“

„Udělám, co budu moct.“

„Děkuju ti, moje milá.“

Ukončil hovor. Anna poklesla na duchu po připomínce, co od ní očekává.

„Špatné zprávy?“ zeptal se Judd. „Ne, ani ne.“

„Můžu ti nějak pomoct?“

Potlačila přiškrcený smích, který se jí sbíral v hrdle. Kdyby jen věděl. Ne, to poslední, co mohla udělat, bylo svěřovat mu, kdo a proč jí volal. Zavrtěla hlavou a vrátila telefon do kabelky.

„Jen pracovní záležitost, vyřídím to později. Teď umírám hlady,“ řekla, aby přesměrovala hovor jinam.

„Co ten oběd, který jsi mi slíbil?“

„Tvé přání je mi rozkazem,“ zadeklamoval a políbil ji na hřbet ruky.

V modrých očích se mu zablýsklo, dával jí jasně najevo, že by si klidně dal mnohem víc než jen oběd. Znovu v ní vyklíčil ten známý žár. Nasadila úsměv. Všechno to bude mnohem těžší, než si myslela.

Během krátké cesty do Hahndorfu jí v hlavě pořád dokola zněla Charlesova slova. Potřebuju svého syna. Vzápětí si ale podrážděně pomyslela, že je Charles tak umanutý získáním dávno ztraceného syna a zapomíná přitom, že má také dceru, která je a vždycky byla u něj. Dceru, která se celý život snažila zaplnit zející propast, kterou po sobě zanechala Cynthia, když Judda odvedla do Austrálie.

Znovu zauvažovala o obsahu dopisu, který ji v kabelce tížil jako olovo. Věděla, že Charles chce Judda nějak nalákat, podrobnosti jí ale nesvěřil. Jaký vůbec bude jeho návrat pro sestru, která si na něj ani nevzpomíná? Která se tolik snaží otci zavděčit a nechce za to nic, jen jeho lásku a uznání. Měla obavy, že Charles v rámci téhle mise překročil hranici a že by to mohlo nenávratně poškodit jeho vztah s Nicole.

„Jakou práci vlastně děláte, že vám volají i o dovolené?“

Juddův hlas ji vytrhl ze zamyšlení, až nadskočila. Děsila se téhle otázky a už se rozhodla, že nejlepší bude neurčitá odpověď.

„Dělám osobní asistentku.“

„Zřejmě jste pro šéfa důležitá, když vám takhle telefonuje.“

Znovu nasadila úsměv. „Pracuju pro něj od té doby, co jsem ukončila školu. Máme snad i trochu bližší vztah než mezi zaměstnanci a šéfem bývá.“

Zachytila jeho pronikavý pohled, než se znovu zaměřil na silnici. Začal zpomalovat, blížili se k městu. Anna se neubránila výkřiku radosti, když vjeli na hlavní městskou silnici lemovanou obrovskými stromy, s malými domky s plechovou střechou. Vypadalo to, jako by se vrátili v čase.

Judd bez obtíží zaparkoval a došel jí otevřít dveře.

„Překvapuje mě, že tě vůbec někam pustil, když jste si tak blízcí“ utrousil. V té větě bylo něco, co ji znepokojilo, ačkoli nevěděla proč.

„Přece jen mu nepatřím,“ řekla jen.

„To rád slyším.“ Vzal ji za ruku. „Protože já se nerad dělím.“

„Měla jsem dojem, že tohle si můžou dovolit jen jedináčci,“ zasmála se, aby zamaskovala, co s ní jeho slova dělají.

„A proč myslíš, že nejsem jedináček?“

Proboha, málem všechno prozradila. Rychle zapátrala v paměti, ale ne, nikdo tady v Adelaide před ní o jeho novozélandské rodině nemluvil.

„Nevím, prostě jsem si myslela, že když jsi vyrůstal tady, mezi bratranci a sestřenicemi, dělit se pro tebe musí být druhá přirozenost.“

Zatajila dech, doufala, že to bude stačit. Kupodivu se zasmál.

„Ano, to by se mohlo zdát.“

„A jak to je, jsi?“ zkusila to ve snaze zjistit, jaké pocity by mohl mít ohledně sestry, kterou neviděl tolik let.

„Jedináček?“ pokrčil rameny. „Je to složité. Rodiče se rozvedli, když jsem byl malý, a přitom nás se sestrou od sebe oddělili. Mně bylo šest, jí teprve rok.“

„Není to divné, že tvá sestra zůstala u otce?“

„Nechtěl mě – matka ano.“

Jeho slova jasně naznačovala, kolik bolesti za nimi stojí. Anna chtěla protestovat, říct mu, že o něj otec velmi stojí, ale to jí nepříslušelo.

„Viděl jsi někdy svou sestru? Znáš ji?“ naléhala.

„Co ten náhlý zájem?“

„To nic, ale jak jsem včera říkala, já jedináček jsem a vždycky jsem chtěla mít sourozence.“

„To už je taková lidská vlastnost, co? Chtít to, co nemůžeme mít.“

„Asi máš pravdu,“ přiznala, ale litovala, že se vyhnul odpovědi.

Šli po chodníku a každou chvíli zastavili před některou z místních galerií. Nakonec přešli ulici ke stolům pod slunečníkem před očividně velmi oblíbenou restaurací. Anna si vytáhla sponu z vlasů a nechala je volně spadnout na záda. Neušlo jí, jak zálibně ji přitom Judd sledoval.

„Chceš přinést jídelní lístek, nebo ti mám něco doporučit?“ zeptal se.

„Jen mi klidně objednej, právě teď bych nejspíš snědla naprosto cokoli.“

„Co budeš pít, víno?“

Ohlédla se k jednomu z dalších hostů, který právě zvedal k ústům půllitr s pěnou. „Radši tohle,“ ukázala.

„Pivo?“

„Ano. Neříkej mi, že patříš k těm, kdo si myslí, že by ženy pít pivo neměly.“

„Ale vůbec ne,“ zasmál se. „Taky si dám.“

Když k nim přišla servírka, objednal jídlo a dvě piva. Nečekali dlouho. Anna zůstala zírat na obrovský talíř, který před ni položili.

„Jmenuje se to Chuť Německa. Tohle musí ochutnat každý, kdo sem přijede,“ řekl.

„No dobře, ale doufám, že i ty máš hlad,“ opáčila a napila se studeného piva. ,,Mmm, výborné.“

Pustila se do jídla a přitom se rozhlížela po okolní scenerii. Ani si nevšimla, že kolem jejich stolu pobíhá několik dětí. Jedno však najednou ztratilo rovnováhu, zakoplo o ucho její kabelky, kterou postavila na zem vedle své židle. Rychle chytila půllitry s pivem, protože i stůl se povážlivě zakymácel.

„Ale ne, moc se omlouvám,“ zvolala matka dítěte a pospíchala posbírat věci, které se z kabelky vysypaly.

„To nic,“ uklidňovala ji Anna a vzala si od ní věci, které vrátila do kabelky. „Je to moje vina, neměla jsem tu kabelku nechávat takhle na zemi.“

Judd vstal, aby jim pomohl. Příliš pozdě zaregistrovala bílou obálku, která vypadla z úkrytu. Natáhl se pro ni a ona rázem poklesla na duchu, protože podle jeho výrazu bylo jasné, že si všiml svého jména na ní.

Vrátil se na židli, podal jí posbírané věci, ale obálku si nechal. Matka s dětmi odešla, Anna už je ale vůbec nevnímala. Dokázala jen hledět na Judda s obálkou v ruce.

„Můžeš mi to nějak vysvětlit?“ zeptal se a jeho hlas najednou postrádal veškerou vřelost, která v něm ještě před chvílí zněla.

Zhluboka se nadechla. „Je to dopis.“

„To vidím. A vypadá to, že pro mě.“

Už se mu nedokázala dál dívat do očí, sklopila zrak do klína. Všechno špatně. Chtěla mu dát dopis, až bude ta pravá chvíle. Ne někde venku na veřejnosti, aniž by ho předtím nějak připravila na to, co najde uvnitř.

„Ano, je pro tebe,“ řekla tiše.

Roztrhl obálku a vytáhl z ní složený list papíru. Anna konečně zvedla oči a dívala se, jak se jeho výraz při čtení mění. Ten dopis měl potenciál změnit mnohem víc, životy jich všech. Když dočetl, list složil a vrátil do obálky. Pořád nic neříkal. Zachvěla se. Je až příliš klidný. Už takhle viděla Charlese a dobře věděla, že je to ticho před bouří. Která bude brzy následovat.

Natáhla se a dotkla se jeho ruky. Setřásl ji, jako by byla jen obtížný hmyz.

„Judde…“ chtěla mu to vysvětlit, ale slova jí odumřela na rtech, když viděla, jak mrazivě se tváří.

„Co jsi, kruci, zač a proč jsi doopravdy přijela?“

ČTVRTÁ KAPITOLA

Anna na něj šokované zírala. Zbledla, dala se do ní zima. Všechno to pokazila. Měla udělat, co jí Charles uložil, dohodnout si s Juddem schůzku a říct mu rovnou, proč přijela. Rozechvěle se nadechla.

„Já… už jsem ti řekla, kdo jsem. Jmenuju se Anna Garricková. A…“ V ústech měla vyprahlo, špatně se jí mluvilo. „Přijela jsem, protože tvůj otec by ti rád vynahradil všechny ty ztracené roky.“

„Jestli o to tak stojí, proč nepřijel on?“ opáčil.

Měl přísný výraz a chladné oči.

„Copak ti to v dopise nenapsal?“

„Chci to slyšet od tebe. Proč nepřijel sám? Stydí se a nedokáže se mi podívat do očí? Stydí se za to, že se naše rodina rozpadla kvůli jeho pitomé hrdosti a falešným obviněním?“

Anna se naježila. Tak to nebylo. Jistě, Charles nebyl žádný andílek v době, kdy se manželství rozpadlo, ale podle toho, co jí říkala matka, na tom nesla velkou část viny sama Cynthia. Ať už svému synovi navykládala cokoli, rozhodně má na rozvodu svůj podíl.

„Tak co?“ naléhal.

„Není na tom dobře, lékař mu zakázal cestovat.“ Charles už celé roky trpěl cukrovkou, ta se teď ale zhoršila kvůli opožděné diagnóze a nedodržování lékařových doporučení. Ledviny mu začínaly selhávat.

„Jako na zavolanou.“

Judd si pořádně přihnul. Teď už ale začínala být rozčilená i Anna, protože to nebylo fér.

„Ne, není to ani trochu jako na zavolanou. Nevím přesně, co ti do toho dopisu napsal, ale mám celkem jasnou představu, o co mu jde. Chce tě znovu vidět. Poznat tě dřív než…“ Hlas jí selhal.

„Než co?“

„Než zemře,“ odpověděla nešťastně.

„Záleží ti na něm?“ zeptal se bez emocí.

„Víc než bys kdy mohl pochopit,“ opáčila a přinutila se trochu vzchopit. „Je to nemocný člověk, Jud-de. Prosím, tohle je možná tvoje poslední šance ho poznat. Je to tvůj otec, přece mu aspoň tolik dlužíš.“

„Dlužím?“ Judd si odfrkl. „Tak to je gól. Nedlužím mu vůbec nic a nijak mi nechybí. Nevím, proč by se něco mělo změnit, i když použil pořádné lákadlo, aby mě dostal zpátky.“

„Lákadlo?“ Anna se vyděsila. Co přesně mu Charles nabídl?

„Ty to opravdu nevíš?“

„Kdybych to věděla, neptala bych se,“ odsekla.

„Zajímavé vzhledem k tomu, že si tě jako zaměstnankyně tak cení a že k sobě máte tak blízko, jak jsi sama uvedla. A přitom ti ani nesvěří, co má v úmyslu.“

Nelíbilo se jí, co naznačuje. Měla Charlese ráda, to ano, ale jako otce. Jenže jak by to mohla Juddovi vysvětlit? Stejně by jí nevěřil.

Upřel na ni pronikavý pohled. „Zdá se, že mi chce tvůj báječný zaměstnavatel nabídnout hlavní podíl v rodinném podniku.“

„Cože?“

Hlavní podíl? Jen tak? Anně se zatmělo před očima. Jak to mohl Nicole udělat? A ještě do toho zatáhl ji, takže se na tom také podílela. Věděla, že si její nejlepší kamarádka cení věrnosti a upřímnosti zrovna jako Charles. Až zjistí, že to ona byla poslem, který za jejími zády v podstatě předal rodinný podnik Juddovi, odpustí jí?

„A to není všechno. Chce na mě napsat taky rodinné sídlo.“ Mávl dopisem. „Můžu s tím vším naložit, jak budu chtít.“

Anna nevěřila svým uším. „To by přece neudělal! Vždyť pro tebe on ani Wilsonova vinotéka nic neznamenají, klidně bys mohl svůj podíl obratem ruky prodat. Charles by přece neudělal něco tak unáhleného!“

Nebo ano? Touží tak zoufale zacelit průrvu mezi otcem a synem, že by mu předal celý svět na podnose? To ale bude pro Nicole hrozná rána. Vyrůstala tam, je to její domov. A do firmy se položila tělem i duší. Přece by Charles nemohl být tak bezcitný?

V hloubi duše si ale uvědomovala, že by toho byl schopen. Když si umane nějakou věc, nedívá se napravo ani nalevo, dokud jí nedosáhne. A teď se rozhodl dostat syna zpátky dřív, než zemře. Když mu lékaři potvrdili, že se jeho život dost možná chýlí ke konci, rozhodl se, že toho dosáhne za každou cenu. Udělá všechno, i kdyby přitom ranil dceru, která ho má tolik ráda.

Od té doby, co mu doručili posmrtný dopis od bývalého obchodního partnera a posléze největ-šího soka Thomase Jacksona, začal být Juddem přímo posedlý. Anna ten dopis nečetla, ale klidně by vsadila svůj velmi slušný plat, že nějak souvisel se zrušením obchodního partnerství s Thomasem a odchodem Cynthie a Judda na Nový Zéland krátce nato. Často se v duchu ptala, jestli byli Thomas a Cynthia milenci.

Což evokovalo otázku – myslel si snad Charles, že Judd není jeho syn?

Judd jí podal dopis od otce: „Přečti si to sama.“

Slova se jí rozmazávala před očima. Bylo to tak. Před sebou měla zoufalou prosbu starého otce synovi, ke kterému se před pětadvaceti lety otočil zády. Věděla, jak těžké pro něj muselo být vyjádřit své pocity slovy. Nikdy je na veřejnosti nedával najevo, o to nezvyklejší pro ni text dopisu byl. Prese všechno ale žádal, aby si Judd nechal udělat testy DNA, které by nade vši pochybnost dokázaly, že je jeho syn. Takže tu nějaké pochybnosti byly. Konečně to všechno začínalo dávat smysl.

Dočetla dopis a úpravně jej složila a vrátila Jud-dovi.

„Netušila jsem, že chce udělat tohle. Přijmeš tu nabídku?“ zeptala se.,

„Uráží mou matku dokonce i po všech těch letech, a já mám skočit po jeho penězích?“

„Uráží Cynthii?“ Nechápala.

„Ten test DNA. Chce důkaz, že ho nepodváděla, že jsem opravdu jeho. Jak je vidět, ani trochu se nezměnil. A k tomu ještě ty.“ Já?“

„Jakou v tom všem máš úlohu? Ceká od tebe, že taky využiješ všechno, abys mě nalákala?“

Zčervenala. „Nelíbí se mi, co tím naznačuješ.“

„Těžko se mi můžeš divit. Přijedeš k naší rodině, ale nějak nám zapomeneš říct, kdo jsi a proč jsi přijela, zato se zdáš být velmi svolná, pokud jde o mě. Když jsem tě včera večer políbil, rozhodně ses nebránila.“

„Ale to bylo…“

Nevěděla, co na to říct.

„Co, Anno? Horlivé plnění svěřeného úkolu?“

Chtěla mu odseknout, ale včas se uklidnila.

„Udělala jsem to, proč jsem přijela, dala jsem ti dopis, přečetl sis ho. Teď už záleží jenom na tobě.“

A zklamala jsem Charlese, pomyslela si smutně. Dopadlo to na ni jako těžké závaží. Nejdůležitější věc, jakou po ní kdy chtěl, a ona selhala.

„Prosím, hlavně se v rozhodování nenech ovlivnit tím, co jsem udělala já. Charles chtěl, abych jednala přímo, to já jsem se rozhodla neříct ti hned, proč jsem přijela.“

„Proč?“

„Protože jsem se bála, jak jeho nabídku ke shledání přijmeš a jestli ho nebudeš chtít využít. Je to starý a nemocný člověk. Nezaslouží si žádné další trápení.“

„Jak ohleduplné.“

„Poslyš, vůbec ho neznáš, nejspíš si na něj stěží pamatuješ. Co bylo, bylo. Už se to nedá změnit. Nemůžeš na to na chvíli zapomenout a zkusit se vžít do toho, co by teď pro něj znamenalo se s tebou usmířit?“

Zapomenout? Má vůbec ponětí, co po něm chce? Jistěže ne. Ji nikdo neoderval od otce, který jej jednu chvíli miloval, a vzápětí ho už nechtěl nikdy ani vidět. Nemusela se sžívat s jinou rodinou v jiném světě. A kdykoli tenkrát přijelo k Mastersovým nějaké auto, přál si, aby z něj vystoupil jeho otec a řekl, že to všechny byl jen omyl.

Jenže to, co si přálo jeho šestileté srdce, se nikdy nestalo a za čas konečně přestal hledat mezi tvářemi rodičů na školních vystoupeních rysy muže, kterému jako by z oka vypadl. Přestal doufat, že se život jednoho dne vrátí do starých kolejí.

A v tom našel sílu. Dospěl v muže, který chápal, že spoléhat se může vždycky jen a jedině na sebe.

V prvním okamžiku měl sto chutí zmuchlat dopis a hodit ho Anně zpátky, ať se i s ním vrátí ke svému mizernému zaměstnavateli a řekne mu, že si svou nabídku může strčit za klobouk. Pak se ale přihlásilo racionální uvažování.

Aniž to tušil, poskytl mu otec právě příležitost, po které tak dlouho toužil – možnost odplaty. Nejen za zavržení syna, který jej měl tak upřímně rád, ale i za to, co provedl jeho matce.

Slyšel od ní ten příběh bezpočtukrát – poté co ji odvedl od rodiny, začal ji Charles zanedbávat a přestal si jí všímat. Svou firmu stavěl nade vše, ale když Cynthia začala trávit více času mimo domov a snažila se najít přátele a nějakou činnost, kterou by zaplnila prázdno ve svém životě, proměnil se Charles v žárlivého tyrana, přesvědčeného, že jej podvádí.

Všechno to vyvrcholilo hádkou, po níž Charles vyhnal Judda i jeho matku z domu. A to bylo naposledy, co otce viděl. Nikdy mu nezavolal, nenapsal. Nepřijel. Jednoduše se uplynulých pětadvacet let choval, jako kdyby on ani matka neexistovali.

A teď je tu konečně příležitost oplatit mu všechno to utrpení, které s matkou prodělali. Charles mu sám předává zbraně v podobě většinového podílu ve své firmě. Podle toho, co říkala matka, dává právě firmě přednost před vším ostatním. Co by mohlo být lepšího než zásah právě na nejcitlivější místo?

Je třeba to pořádně promyslet a naplánovat, už teď ale věděl, že otcovu nabídku přijme. S naprostou jistotou.

Podíval se na Annu – její krásné dlouhé vlasy, půvab, svůdné ženské křivky. Vtělení ženskosti. Dokonce i teď jej prese všechno rozčilení dokázala vzrušit, probudit v něm touhu vzít si ji.

Zalitoval. Matčino varování její přitažlivost nijak nezmenšilo, zato dopis na všechno vrhl nové světlo. Možná to otálení s doručením dopisu mělo i jiné důvody, než přiznala. Třeba se bojí, že když se on vrátí na Nový Zéland a převezme otcovu firmu, přijde tím sama o všechno, co na jeho otci doufala získat. Charles si ji vybral jako posla, ukazovalo to, že jí zcela důvěřuje. Sama přiznala, že k sobě mají blízko a že jí na něm velmi záleží. Jak blízko přesně? Jsou snad milenci, jak se domnívá jeho matka? Pokud ano, pak by mohlo být obzvlášť uspokojivé ji svést.

Ale to počká. Právě teď ji chtěl dostat pryč od své rodiny, někam, kde nikomu nebude moct uškodit.

Pokynul k talíři s jídlem.

„Budeš to jíst?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, přešla mě chuť.“

„V tom případě pojedeme.“

„Zpátky na vinici?“

„Ano, pro tvé věci. A pak tě odvezu do města.“

„Do města?“

„Do hotelu. Možná tě to překvapí, ale kupodivu nemám zájem, abys zůstávala u nás. Matka toho prožila dost, abys ji ještě urážela svou přítomností.“

Zamžikala, celá pobledla.

„Dobře,“ řekla chladně. „Kdy mi řekneš, jak ses rozhodl ohledně Charlese?“

„V pravý čas. Do Aucklandu se vracíš až za pár dnů, ne?“

„Ano, v pátek ráno.“

„Do té doby ti dám vědět.“

Anna přecházela po terase hotelového pokoje s telefonem u ucha.

„Je mi líto, Charlesi, všechno jsem pokazila. Měla jsem to udělat přesně tak, jak jsi říkal.“

Charles to bral překvapivě s nadhledem.

„Už se stalo. Rozhodně to není o nic horší nebo lepší než to, co bylo předtím. Snad přece jen dostane rozum a vrátí se domů dřív, než bude pozdě.“

Dřív než bude pozdě. Srdce se jí sevřelo. Charles neměl sklony k přehánění. Věděla, že je na tom špatně, zatajil jí snad něco? Je v horším stavu, než si myslela?

„Pořád nemůžu uvěřit, že jsi zašel tak daleko, jen abys ho dostal domů.“

„Je to jeho právo, Anno, vždyť je to můj syn.“

„Ale co Nicole? Mluvil jsi o tom s ní?“

„Nechtěl jsem jí nic říkat, dokud se nevrátí a nebudu mít jistotu, že je můj. Do té doby to nemá smysl. A zrovna tak jí neřekneš ani slovo ty. Slíbila jsi mi to, Anno.“

Vzdychla. „Ano, já vím. Nic jí neřeknu, ale tohle tajnůstkaření nakonec ublíží nám všem.“. „To posoudím sám.“

„A co dům, Charlesi, proč i ten? Vždyť chceš Nicole připravit o střechu nad hlavou!“

„I tebe,“ připomněl jí překvapivě úsečně. „Budu muset věřit, že můj syn udělá, co je správné, a postará se o vás. Pokud mu nedokážu, že jsem připravený ho přijmout se vším všudy, nemůže to nikdy vyjít. Navíc vyrůstal u Mastersových a já vím, co pro ně tenhle dům znamená. Vede jejich rodinný podnik, takže samotný většinový podíl v mé firmě by nemusel stačit. Ale tenhle dům, ten mu nemůže dát nikdo jiný.“ ‚i „A proč si myslíš, že budou třeba tak drastická opatření?“

„Protože přesně tohle by přimělo mě, abych se vrátil, být na jeho místě.“

Bude zázrak, jestli s ní Nicole po tomhle všem vůbec ještě někdy promluví. Najednou se do ní dala zima. Vrátila se do pokoje a zavřela za sebou, přesto jí bylo chladno. To, co Charles dělá, je špatné. Byla si tím naprosto jistá. Jenomže už je pozdě, kostky byly vrženy. Nezbývá jen doufat, že Judd nakonec přece jen odmítne. Ze svého otce dokáže přijmout i bez podílu ve firmě a domu, který kdysi postavil pro jeho matku.

„Takže ji nebudeš varovat? Prostě jí z ničeho nic představíš bratra a postavíš ji před hotovou věc?“

„Jsou to moje děti, moje firma a můj domov, takže o tom budu rozhodovat já sám. Nepřekračuj hranice, Anno.“

To zabolelo.

„Samozřejmě,“ řekla jen. „Takže ti dá vědět do pátku?“

„Ano.“

„Doufejme, že se rozhodne správně. Zavolej mi, jakmile se ti ozve.“

„Dobře.“

„Budu se těšit.“

S tím zavěsil a nechal Annu o samotě. Hleděla na svahy v houstnoucí tmě a přemýšlela, jak tohle všechno skončí.

PÁTÁ KAPITOLA

„Já ti to říkala.“ Cynthia se tvářila vítězoslavně.

Judd jen přikývl. Větší část odpoledne zůstal zavřený ve své kanceláři a snažil se zorganizovat, kdo ho kdy bude moct v práci zastoupit. To byla výhoda práce v rodinném podniku, vždycky měl po ruce někoho z příbuzných a všichni byli firmě oddaní stejně jako on.

Když konečně všechno vyřídil, požádal matku, aby za ním přišla. Její nadšení Charlesovou nabídkou bylo zřejmé, vlastně ji tak ožít ještě neviděl.

„Kdy jim dáš vědět, jak ses rozhodl?“ zeptala se.

„V pátek ráno. Zítra budu mít hodně napilno, abych před odjezdem všechno vyřídil, na Annu Gar-rickovou nebudu mít čas.“

Jakmile vyslovil její jméno, ucítil známé chtění. Poptal se na ni. Bydlí v Charlesově domácnosti, čili bude skutečně mnohem víc než jen jeho asistentka. Takže pokud mu ji přebere přímo pod jeho střechou, bude pomsta obzvlášť sladká.

„Jak dlouho budou trvat ty testy DNA?“

„Mám dojem, že určení otcovství je poměrně jednoduché, podle mě to potrvá tak pár dnů.“

„Nemůžu uvěřit, že klesl tak hluboko. Vždyť se na tebe stačí jen podívat a každému musí být jasné, že jsem ho nikdy nepodvedla.“

Řekla to s náležitým patosem, ale Judd už tohle všechno slyšel mnohokrát. Když se od syna nedočkala správné odpovědi, pokračovala.

„Konečně dostaneme zpátky to, co nám mělo patřit celou dobu,“ prohlásila důrazně.

„Dům?“

Mohlo ho napadnout, že ten pro ni bude nejdůle-žitější. Musel si dokonce sám připustit, že je zvědavý na místo, kde prožil prvních šest let života. Ale zatímco matka chtěla očividně dům zpátky, on měl daleko větší chuť nechat ho srovnat se zemí… zrovna jako otcovo vinařství. Rozbije dědictví po otci kámen po kameni a až skončí, vrátí se sem, k Mastersovým. Pak ať si matka s tím domem naloží, jak bude chtít.

„Nechám to tam celé opravit a vrátit do původní krásy.“

„Jak víš, že není dokonalý právě teď?“

Obrátila oči v sloup. „Judde, prosím tě, je to pětadvacet let, co jsem tam byla naposledy. Jsem si jistá, že mě tam čeká spousta práce. Dala jsem do toho domu všechno. Nikdo ho neměl rád jako já.“

„Doporučoval bych nepředbíhat událostem.“

„Ale jistě, nejdřív musíš vyhovět otcovým směšným požadavkům. Jak dlouho myslíš, že budeš pryč?“

„Počítám, že tak nanejvýš měsíc.“

„Tak dlouho?“

Pomyslel na své plány s neodolatelnou slečnou Garrickovou. Měsíc? A proč ne víc? Chtěl si svůj triumf pořádně užít.

„A možná se to ještě protáhne, uvidíme.“

Když odešla, zůstal chvíli sedět a díval se ven, na vinařství a vinici. Pracoval tu rád a šlo mu to dobře. V posledních měsících už se ale nudil, drtilo ho, že má svázané ruce a nemůže udělat žádné změny. Zato teď konečně přišla příležitost trochu se rozptýit. Protože si vzal do hlavy, že zničí otcovo impérium a připraví ho o milenku přímo před nosem.

Anna se v pátek ráno probudila velmi nervózní, automaticky se natáhla pro telefon jako už několikrát během noci. Od Judda Wilsona pořád nic. Jak to chce ještě natahovat? Když zjistila, kolik je hodin, rozběhla se do koupelny – protože se v noci pořád budila, zaspala. Za půl hodiny ji má vyzvednout taxi a odvézt na letiště. Věci si naštěstí sbalila už večer, stačí se osprchovat a obléknout.

Právě když byla v hotelové hale a vracela klíč od pokoje, najednou se přihlásil zvláštní pocit. Přišel. Cítila to. Znamená to snad, že uspěla? Vrátí se s ní na Nový Zéland, nebo přišel jen proto, aby jí osobně řekl, že Charlese nechce nikdy vidět?

Věděla, že se musí otočit. Musí to vyřídit. Ale stálo ji veškeré úsilí nasadit úsměv a obrátit se. Jakmile jej uviděla, začala znovu působit ta jeho neodolatelná přitažlivost. Jak ji to k němu může pořád tak táhnout, když se k ní zachoval tak hrozně? Na to se během uplynulých dvou dnů ptala pořád znovu, zejména když se ráno budila ze snů, v nichž hrál velmi zásadní roli právě on.

Pomyslela si, že by z něj byl skvělý hráč pokeru, protože z jeho výrazu se nedalo vyčíst vůbec nic.

„Jste připravená na cestu?“ zeptal se chladně.

„Cože? Ani nepozdravíte?“ opáčila s podrážděním, které nedokázala krotit.

Jen povytáhl obočí. Anna popadla držadlo kufru na kolečkách a zamířila ke dveřím.

„Vezmu ti to,“ nabídl se, zastoupil jí cestu a zvedl kufr jednou rukou.

Sbalila si jen na čtyři dny, ale i tak toho v kufru měla dost, přesto ho nesl, jako by vůbec nic nevážil.

Když zjistila, že míří k tmavé limuzíně před hotelem, pospíchala za ním.

„Počkej, objednala jsem si taxi.“

„A já ho poslal pryč. Pojedeme na letiště společně.“

„A pak?“ zeptala se, protože už ji tahle hra přestávala bavit.

Letí s ní do Aucklandu, nebo ne? Nemohla tu nejistotu vydržet.

„Pak se půjdeme nechat odbavit.“

„Takže Charlesovu nabídku přijímáš?“

Podal kufr čekajícímu řidiči, pak otevřel zadní dveře a pokynul jí, aby se posadila dovnitř na kožená sedadla. Zastavila se u dveří. Nikam nenastoupí, dokud nebude vědět, jak se věci mají.

„Souhlasil jsem, že absolvuji ty testy, a pokud bude otec spokojen, pak ano, jeho nabídku přijmu.“

Anna si nebyla jistá, jestli má mít radost, nebo naopak. Cítila v sobě rostoucí prázdnotu. Nedokázala nic říct, proto jen přikývla a nastoupila. Byla vděčná, že sám nasedl dopředu na sedadlo spolujezdce. Potřebovala trochu času o samotě, aby si urovnala myšlenky a připravila se na to, co ji čeká.

Cesta na letiště netrvala dlouho. Když dorazili na místo, požádala o chvíli posečkání, aby mohla zavolat Charlesovi.

„To nebude nutné,“ opáčil Judd sebevědomě a podal jí ruku, aby jí pomohl vystoupit.

„Proč ne?“ zeptala se a váhavě se podávané ruky chytila. Zatvrdila se před jiskrou, která dozajista při tom doteku přeskočí.

A taky ano, stačilo, aby se dotkla jeho prstů, a srdce se jí rozbušilo. Sílilo v ní vzrušení, ale jiné než obvykle, dravější, syrovější, neodbytnější. Celé tělo ji bolelo touhou. Pustila se ho, ale ten pocit přetrval.

„Protože už jsem s ním mluvil.“

„Tys s ním mluvil?“ opakovala ohromeně.

„Je to tak divné?“

„Ano. Zvlášť potom jak jsi reagoval na jeho dopis.“

„Jak jsi řekla ve středu, co se stalo, stalo se.“

Užasle na něj hleděla, nechtělo se jí věřit, že to myslí vážně. Člověk jako on je posedlý, všechno dělá beze zbytku, takový nedokáže minulost jen tak hodit za hlavu. Rozhodně má nějaký vlastní důvod.

„Copak? Na to nic neřekneš?“ neodpustil si.

„A jak je na tom?“

„Zdálo se mi, že dobře. Překvapil jsem ho, ale myslím, že je opatrně optimistický.“

Takže to nakonec přece jen vyjde, pomyslela si Anna, když řidič vyložil jejich kufry a odešel pro nákladní vozík. Nečekala, chopila se rukojeti kufru a zamířila k odbavovacím prostorám. Judd ji vzápětí došel s vozíkem naloženým vlastními, mnohem většími kufry. Měla pocit, že se jí v podstatě všechno vymyká z rukou. Mohla jen doufat, že jí Nicole odpustí, že se toho všeho účastnila. Tak nějak ale pochybovala, že to bude tak snadné.

Na letišti v Aucklandu je vyzvedl Charlesův řidič Patrick Evans. Pomalu se blížili k ohromnému pseudogotickému sídlu, které nechal Charles postavit podle původních plánů domu Mastersových, světlomety vozu ozářily kameliemi lemovanou silnici v Re-mueře na předměstí Aucklandu. Anně se ulevilo, když zahlédla Charlesův dům.

V Austrálii ji šokoval pohled na trosky původního sídla na kopci nad vinicemi. Najednou jí domov, který jí dával pocit jistoty a bezpečí, už tak samozřejmý nepřipadal. Samozřejmě se na Novém Zélandu požáry v buši vesměs nevyskytovaly a Charles měl doma moderní protipožární zařízení. Ale existuje spousta dalších věcí, které mohou zničit domov – a když na to přijde, i rodinu.

Vzhledem ke vzdálenosti mezi Adelaide a Auc-klandem už byla tma, když zaparkovali před domem, ale díky zahradnímu osvětlení byl celý pozemek nádherně vidět. Anna sledovala, jak Judd na ten pohled zareaguje.

„Takže takhle to tu vypadá,“ poznamenal a díval se na patrový dům z červených cihel. „Už jsem si na něj nepamatoval tak dobře.“

„Prý je opravdu hodně podobný tomu původnímu domu, i když samozřejmě s moderními prvky navíc. Je hodně velký, přesto působí velmi útulně.“

Vůz zastavil před hlavním vchodem pod dvoupatrovou, břečťanem porostou věží s nazelenalou měděnou kupolí.

„Takže tu bydlíš.“

Nebyla to otázka, spíš konstatování, které se rozhodla přejít. Vystoupila z vozu a požádala Patricka, aby odnesl zavazadla dovnitř.

Hlavní dveře se otevřely. Anna se otočila, čekala Charlese, místo něj však uviděla Nicole, vysokou a elegantní v černém kvalitním kostýmu. Dlouhé tmavé vlasy měla sepnuté do ohonu a oči upírala na svého bratra.

„Nechtěla jsem tomu věřit, když mi otec říkal, že přijedeš,“ řekla bez emocí.

Anna okamžitě zpozorněla. Nicole byla jindy velmi společenská, impulzivní a vlídná. Zato teď celá pobledla a působila stroze. Ještě ji takhle neviděla.

Sešla dolů a zastavila se před Annou.

„Proč jsi mi nic neřekla?“

Anně bylo úzko, horečně přemítala, na co se vlastně ptá. Neměla ponětí, kolik jí Charles prozradil. Mohl jí jen říct, že se Judd vrací – anebo jí vysvětlit i zbytek včetně všeho, co synovi nasliboval, aby ho dostal domů.

Odpověď ale měla pro oba případy stejnou. „Protože to po mně chtěl.“

„A ty ctíš jeho víc než mě?“ opáčila tiše a ta tichá výčitka se Anně zadírala do srdce.

„To není fér, Nicole.“

„Ne, ale je toho víc, co není fér, že?“

V jejích velkých hnědých očích se odrážela bolest. Anna jí jemně stiskla paži.

„Víš, že bych ti to řekla, kdybych mohla.“

Nicole přikývla a otočila se k Juddovi, který tu stál nehybně jako socha.

„Tak, bratře, asi bych tě měla přivítat doma.“

Rozpřáhla náruč a Judd ji kupodivu jemně objal.

Judda zaskočilo, co cítil, když spatřil na schodišti svou sestru. Tenkrát jí byl teprve rok, nedokázal si ji dospělou vůbec představit. Další mínus na otcův vrub. Všechny ty ztracené roky.

„Máme co dohánět,“ poznamenal.

Kupodivu se Nicole rozesmála. „No to bych řekla. Tak pojď dál, táta na tebe čeká.“

Judd se otočil k Anně, která přihlížela jejich setkání. „Jdeš s námi?“

„Myslím, že vás radši nechám o samotě. Uvidíme se u večeře.“

Nicole mávla rukou. „Nebuď hloupá, Anno, víš, že tam táta čeká i tebe.“

Podívala se na Judda, jako by čekala na jeho sou-hlas. „Jistě,“ řekl.

Z odtažitosti, jež mezi dívkami panovala, usoudil, že Nicole nejspíš se vztahem Anny s jejich otcem nesouhlasí.

Sestra se do něj zavěsila. Protože měla lodičky na podpatku, byli téměř stejně vysocí. Společně vešli do domu, který bude brzy patřit jemu. Jedno bylo Jud-dovi jasné – Charles se v ohleduplnosti vůči ženám ve svém životě nezměnil. Bylo zřejmé, že Nicole zdaleka neví o všem, co s ním má otec v úmyslu. Pochyboval, že by se k němu v opačném případě chovala tak přátelsky. Tohle ale bude řešit až později. Teď má stanout tváří v tvář muži, který ho před pětadvaceti lety vyhnal z domova.

Vybavoval si otce jako energického muže, z nějž neustále sršel elán. Muž, který se roztřeseně zvedl na nohy, když vešli do velkého salonu, byl pouhým jeho stínem. Navzdory jeho očividně špatnému zdravotnímu stavu se Juddova dlouho chovaná zášť vůči němu nezměnila.

„Tak tady je, tati,“ oznámila Nicole.

„Judde…“

„Dobrý den.“ Judd předstoupil a podal mu ruku.

Sledoval otce a hledal v něm muže, kterého si pamatoval. Charles teď měl místo černých vlasů ocelově šedé, už nestál tak zpříma a v pase se trochu zakulatil. I přes viditelně špatný zdravotní stav si ale udržel ten bystrý a pronikavý pohled. Jeho modré oči, tolik podobné Juddovým, pátraly v jeho tváři. Ticho se táhlo. Vzhledem otce očividně uspokojil, protože nakonec pokývl a pokynul mu, aby se posadil.

Anna přešla na druhou stranu a usedla na pohovku vedle Charlese. Položila mu ruku na rameno, nahnula se k němu a něco mu pošeptala. V Juddovi se rázem vzedmulo cosi velmi podobného žárlivosti. Blízkost mezi nimi dvěma byla víc než zjevná. V duchu si přísahal, že to se brzy změní.

„Ale dej pokoj, Anno, nic mi není,“ protestoval Charles, vzal ji za ruku a chvíli její dlaň podržel, než ji pustil. „Nuže, nebudeme dál chodit kolem horké kaše. Víš, že chci důkaz, že jsi skutečně můj syn.“

Judd se naježil. „Víš dobře, že jsem. Nikoho jiného bych být ani nemohl.“

„Ano, to ti jistě matka řekla,“ opáčil Charles, „ale pochop, potřebuju stoprocentní jistotu.“

„Už jsem ti řekl, že jsem ochotný testy podstoupit,“ řekl Judd a jen stěží se ovládal..

Jeho matka sice nebyla světice, ale byl si jistý, že mu řekla pravdu. O něčem tak důležitém by nelhala. Jemu ne.

„Dobrá, dobrá, můžeme to vyřídit v pondělí a nechat vzorky dopravit do laboratoře tady v Aucklan-du. Nabízejí expresní vyřízení, určení otcovství slibují do osmačtyřiceti hodin. Škoda, že jste se nedostali zpátky dřív, budeme s tím muset čekat přes víkend.“

Nemohl si pomoct, musel se zeptat. „A co tak najednou? Čekal jsi pětadvacet let, proč by měly vadit další dva dny?“

Charles po něm střelil pohledem, vzápětí se pyšně usmál. „Jsi zrovna jako já. Vždycky k věci, že?“

„Chodit kolem horké kaše nemá smysl.“

„Ne, to nemá.“

Judd jen mlčky hleděl a čekal, až se otec přestane vyhýbat a odpoví. Atmosféra nebyla nejpříjemnější. Koutkem oka si všiml, jak Nicole hledí střídavě na něj a na otce.

„Já bych to taky chtěla vědět,“ vylétlo z ní najednou. „Proč zrovna teď, tati?“

Charles se zachmuřeně otočil k dceři. „Ale no tak, hlavně to tak neprožívej, Nicole. Není žádné tajemství, že nemládnu a ani zdraví se mi nelepší. Je čas, abych dal všechny své záležitosti do pořádku.“

„Proč jsi do toho vůbec zatahoval Annu? Proč musela špinavou práci udělat za tebe?“ nedala se Nicole.

■

„To by stačilo. Hlavou téhle domácnosti zůstávám já, nebudeš mě tu vyslýchat.“

Nicole svěsila ramena, veškerá bojovnost z ní vyprchala. Judd v tu chvíli zalitoval, čím bude muset projít. Nějak jí to vynahradí. Zaslouží si něco lepšího. Celé roky se musela podvolovat rozmarům toho starého muže a neměla nikoho, kdo by se jí zastal.

V tu chvíli se otevřely dveře.

„Promiňte, pane, ale v jídelně se podává večeře,“ oznámila hospodyně.

„Děkuji, paní Evansová,“ řekl Charles a otočil se k Juddovi. „Jíme u nás pokaždé pravidelně ve stejnou hodinu – to kvůli té mé cukrovce, chápej.“

Vstal, odmítl Anninu pomoc, a jako první se odebral do jídelny. V každé místnosti, do které vkročil, měl Judd zvláštní déjà vu. Přestože už si z doby, kdy tu žil, moc nepamatoval, u Mastersových viděl fotografie bývalého rodinného sídla. A tento dům byl skutečně i uvnitř dokonalou napodobeninou matčina původního domova. Není divu, že tolik zahořkla, když ji odsud vyhnal.

Judd si v duchu přísahal, že se sem jeho matka brzy vrátí.

Od jejich návratu uplynulo šest dnů. Anna seděla u psacího stolu, ale v podstatě se na práci nedokázala soustředit. Judd dnes přišel do kanceláře s Charlesem a společně něco probírali už několik hodin. Kdykoli se na chodbě objevila Nicole, vysílala k zavřeným dveřím otcovy kanceláře zachmuřené pohledy, její podráždění bylo jasně patrné.

Když jí recepční přinesla zezdola poštu, bylo to vítané rozptýlení. Rychle ji roztřídila, pak začala rozbalovat balíčky. Jeden tenčí se od ostatních lišil. Vzala ho do ruky a podívala se na adresu odesílatele.

Vzápětí se jí sevřel žaludek. Byla adresovaná Charlesovi, označena jako Důvěrné, a přišla z laboratoře, kde prováděli testy DNA.

Položila ji na hromadu s otevřenou poštou, jako by se o ni popálila. Charles jí sice dávno svěřil pravomoc otevírat veškerou jeho korespondenci, pracovní i soukromou, nepochybovala však, že tuhle konkrétní zásilku bude chtít otevřít sám.

Dveře Charlesovy kanceláře se otevřely. Nadskočila, připadala si jako přistižená při činu. Judd ji přelétl pohledem a očividně mu neunikla její reakce, protože tázavě povytáhl obočí. Ignorovala ho, v čemž se za poslední dny měla mnoho příležitostí zdokonalit. Ještě v Austrálii se mu snažila odolávat, protože měla obavy, aby se to neobrátilo proti ní, až se Judd dozví pravdu. Za celou dobu ji nenapadlo, že ani ona neví všechno – zejména jak hodlá Charles naložit se svou firmou. Jakmile testy DNA potvrdí, že je Juddův otec, stane se Judd jejím šéfem.

Tím pádem už vůbec nepřipadá v úvahu. Tím si byla jistá. Její tělo se ale nedalo tak snadno přesvědčit.

Už jen při pomyšlení na něj se vždycky okamžitě rozehřála. A trávit s ním čas pod jednou střechou byla hotová muka. Během uplynulého týdne ji zachraňovala jedině práce, ale zdálo se, že už nepomáhá ani to.

„Anno, chtěl bych, abys vzala Judda na cestu po našich největších aucklandských velkoodběratelích, představ ho manažerům skladů a obchodních řetězců. Můžete rovnou prověřit, jak si u nich stojíme v porovnání s konkurencí.“

„Proč to neuděláš raději sám?“

Nenapadalo ji nic horšího, než že bude trávit větší část dne v Juddově společnosti. Od návratu na Nový Zéland nebylo jeho chování co vytknout, přesto mezi nimi neustále vládlo napětí, které bylo tak vyčerpávající, že už zvažovala zažádat o dovolenou a na dva týdny někam odjet, aby mohla znovu normálně dýchat a nemyslet neustále na Judda Wilsona.

„Víš, že já nemůžu jet a Judd se ještě ve městě tak dobře neorientuje.“

„To není třeba,“ vložil se do toho Judd, „s navigací to docela určitě zvládnu.“

„Ne,“ odmítl Charles a tváře mu trochu zčervenaly. „Požádal jsem Annu a ona to udělá. Ji už tam všichni znají, takže to bude mnohem jednodušší. Nemám pravdu, Anno?“

Odstrčila se od stolu a vstala. Vzala si kabelku, zamkla zásuvku psacího stolu.

„Jistě, Charlesi, jak si přeješ.“

„Dobrá, takže domluveno.“ Charles se zahleděl na hromadu nové pošty na jejím stole. „To je pro mě?“

„Ano, právě jsem ti to chtěla odnést.“

Viděla, že si všiml obálky s výsledky testů. Do tváří se mu nahrnula krev.

„Charlesi, není ti nic?“

„Přestaň se pořád strachovat,“ naježil se. „Samozřejmě že mi nic není. Tak už běžte. A vezmi Judda někam na oběd, počítám, že se vrátíte až pozdě odpoledne. Tak ať toho stihnete co nejvíc.“

Anna předala Charlesovi poštu a rezignovaně vytáhla z kabelky klíče. Dívala se za Charlesem, jak mizí ve své kanceláři. Takže se výsledek testů dozvědí, teprve až on uzná za vhodné jim je tlumočit.

„Jestli se mnou jet nechceš, vážně nemusíš,“ ozval se Judd.

„Ale ne, to je v pořádku. Charles si přeje, abych tě představila osobně, to já chápu.“ Sice se mi to moc nezamlouvá, ale chápu to, dodala v duchu.

„To vždycky děláš všechno, co ti řekne?“

„A proč bych nedělala?“ opáčila překvapeně.

„Jen tak, třeba bys mu mohla občas oponovat.“

„Nikdy po mně nechtěl nic, co by mi opravdu vadilo, jestli to myslíš takhle.“

„Výborně, v tom případě ti doopravdy nevadí se mnou jet. Takže vyrazíme?“

Položil jí ruku na záda a vedl ji ke dveřím. Cítila jeho dotek, jako by byla nahá. Zrychlila, aby mezi nimi vznikla mezera. Ale jakmile unikla jeho dlani, litovala, vzápětí se vyplísnila za tak hloupou reakci.

Judd nepromluvil, dokud nevyjeli z podzemního parkoviště v jejím lesklém červeném Lexu IS 250.

„Dobré auto,“ poznamenal.

„Patří společnosti. Je to čtyřkolka a člověk s tím vyjede všude.“

„Trochu drahé na obyčejnou asistentku. Zřejmě děláš svou práci neobyčejně dobře.“

Vnímala v tom náznak, který se jí vůbec nezamlouval, ale odmítla to jakkoli komentovat.

„Charles umí ocenit všechny zaměstnance,“ prohlásila a opatrně přitom volila slova.

„Některé jistě víc než jiné.“

Znovu ta narážka na její vztah s Charlesem. Věděla, že to mnozí nechápou, naučila se obrnit před spekulacemi a uštěpačnými poznámkami. Vlastně se to musela naučit už jako malá, když děti ze soukromé školy, kterou jí Charles platil, zjistily, že je dcera jeho hospodyně.

Protože vyrůstala ve stínu neustálých narážek a dohadů ohledně vztahu mezi matkou a Charlesem, měla tvrdší jádro, než se zdálo. To neznamenalo, že by ji podobné řeči nemrzely, nikdy to ale nedala najevo, prostě na ně vůbec nereagovala. Rozhodně by se ale nikdy nezapletla se svým šéfem.

Místo toho začala Judda seznamovat s největšími odběrateli Wilsonovy vinotéky. On ji však vzápětí přerušil.

„Kdo je největším konkurentem Wilsonovy vinotéky?“

„Jackson Importers. Proč?“

„V každém oboru se vždycky vyplatí vědět, proti komu stojíš. Pověz mi o nich něco.“

„Firmu založil Thomas Jackson před pětadvaceti lety. Asi před rokem zemřel a teď společnost řídí Nate Hunter. Je asi tak stejně starý jako ty, pracoval u nich už od promoce na Aucklandské univerzitě. To je tak zhruba všechno, co o něm vím. Větší část pracoval v jedné z jejich zámořských poboček, teprve nedávno přijel na Nový Zéland, aby převzal vedení. Nikdo vlastně pořádně neví, jaký je to člověk. Každopádně je ale velmi schopný a dává nám opravdu zabrat. Už několik let prvotřídně řídil jejich evropské obchody.“

„Thomas Jackson… mám dojem, že si z dětství někoho takového pamatuju.“

„To je klidně možné, Thomas Jackson a tvůj otec bývali obchodní partneři a nejlepší přátelé. Pak došlo k roztržce a Charles odkoupil Thomasův podíl.“

„Tak to asi byla pořádná roztržka.“

„To já nevím.“ Pokrčila rameny a snažila se nedat na sobě nic znát. „Tehdy jsem ještě nebyla na světě a matka o tom nikdy nemluvila.“ Pravda, její matka o tom skutečně nemluvila, zrovna jako Charles, Anna si však udělala vlastní závěry zejména z řečí, které kolovaly ještě mnoho let poté. Navíc nebylo tak těžké dát si dohromady dvě a dvě. Charles se s Thomasem rozešel ve stejné době, kdy se rozvedl. Když k tomu člověk připočetl to, jak Charles trval na testech Juddovy DNA – bylo to jasné jako facka.

Judd se tvářil zamyšleně a Anna by dala nevímco, kdyby věděla, nač myslí.

„Charles ti o tom nic neříkal?“ zeptal se nakonec.

„Vůbec nic a upřímně, já se ho na takovou věc ani neptala. Jestli o tom chceš zjistit něco víc, budeš se muset zeptat sám.“

Zasmál se. „Odkázán do správných mezí.“

„Nechtěla jsem…“

„To je jedno, Anno, máš pravdu. Když chci něco vědět, musím to prověřit sám. A taky to udělám.“

Z jeho slov znejistěla. Proč se tolik chce přehrabovat v minulosti? To mu nestačí, že chce otec všechno napravit? Věděla, že smrt Thomase Jacksona byla pro Charlese těžká rána. Vždycky si myslela, že je mu vhod konkurence a výzva, kterou bývalý kolega představoval, ale teď ji napadlo, jestli poté, co žár a zlost ochladly, Charles nelituje, že jejich přátelství skončilo tak ošklivě.

V každém případě na tohle téma nechtěla diskutovat. Zaparkovala před sídlem největšího odběratele Wilsonovy vinotéky. Konečně spolu nebudou o samotě, dostane se z dosahu vůně jeho kolínské. Umínila si, že už bude myslet jen na to, co po ní Charles pro dnešní den žádá. Nezklame ho, přestože to je to poslední, co by dnes chtěla dělat.

ŠESTÁ KAPITOLA

Jakmile vkročili do domu, poznali, že něco visí ve vzduchu. Ještě ráno se všechno zdálo být normální. Anna se šla do kuchyně napít a zjistila, že hospodyně s kuchařem připravují velmi složité pokrmy.

„Něco mi uniklo?“ podivila se.

„Kdepak, jen si pán na dnešní večer poručil něco slavnostního – prý se chystá k důležitému oznámení a chce, abyste se všichni slavnostně ustrojili. Můžeš dát vědět slečně Nicole, až se vrátí?“

Zjevně se v obálce, která přišla ráno, nacházely informace, po kterých Charles tak toužil. Anna si nebyla jistá, jaké to v ní vyvolává pocity. Samozřejmě se Charlesovi splnilo přání, přesto ještě pořád nesvěřil Nicole své plány. Určitě by jinak přišla za ní. Na druhé straně se jí Nicole v poslední době vyhýbala, nepochybně kvůli tajné cestě do Adelaide. V obavách, aby ji neminula, napsala jí textovou zprávu.

Přijď večer včas, tvůj otec chce, abychom se na večeři slavnostně oblékli, prý udělá prohlášení. –A.

Vzápětí jí přišla odpověď, z displeje svítilo několik otazníků. S povzdechem odepsala:

Nemám ponětí, o co jde, je mi líto.

Cestou do svého pokoje míjela Charlesovo apartmá. Zaklepala a vešla. Ve svém obývacím pokoji nebyl, usoudila tedy, že zřejmě odpočívá. Poslední dobou to tak dělával, v kanceláři začínal později, končil dřív a mezitím odpočíval. Nechtěla ho rušit, ale potřebovala s ním promluvit o Nicole. Rozhodla se počkat, než se probudí. Posadila se na pohodlnou pohovku v obývacím pokoji a natáhla si nohy.

O něco později ji probral zvuk tekoucí vody z koupelny. Když si promnula oči, zjistila, že venku je černočerná tma. Zajela si rukou do vlasů, teď už pořádně rozcuchaných. A to Charles chtěl, aby přišli na večeři ve slavnostním. Podívala se na hodinky a s hrůzou zjistila, že čas večeře se blíží.

Shodila ze sebe sako, zamířila ke dveřím a cestou už si spěšně rozepínala knoflíčky halenky. Otevřela a vyklouzla do chodby. Jenže zjistila, že stojí tváří v tvář Juddovi. Voněl, očividně se před chvílí osprchoval.

„S dovolením,“ řekla a pokusila se ho obejít. „Zdržela jsem se a nestíhám.“

V jeho obvykle nečitelné tváři se vystřídalo pře-vapení a hned po něm chladný vypočítavý výraz. „To vidím,“ řekl a ustoupil jí z cesty. Okamžitě pochopila, co si myslí. „Není to tak…“

„Neříkalas, že pospícháš?“ přerušil ji. Bez dalšího slova odspěchala do svého pokoje o kus dál na stejné chodbě. Zavřela za sebou a opřela se o dveře. Uvědomila si, že se celá třese. Judd si myslí, že ji právě přistihl in flagranti. Přinutila se dojít do koupelny, kde si spěšně svlékla zbylé oblečení. Proč by si měla dělat starosti, co si myslí Judd Wil-son? Pravda to není a stejně na něm nezáleží. A přece ji, když se postavila pod proud teplé vody, mrzelo, že na ni hleděl s tak nesouhlasným výrazem.

Než se oblékla, nalíčila a učesala si vlasy do drdolu, zmeškala sklenku před večeří. Připojila se tedy k Charlesovi, Juddovi a Nicole v jídelně. Přítelkyně se zřejmě nestihla převléknout z pracovního do něčeho slavnostnějšího – anebo to udělala schválně, aby popudila otce.

„Promiňte, že jdu pozdě,“ vypravila ze sebe Anna zadýchaně

„Jsi tu právě včas, aby sis mohla poslechnout důležité oznámení,“ řekl Charles procítěně.

Posadila se naproti Juddovi a cítila na sobě jeho pronikavé modré oči.

„Jaké oznámení?“ opáčila Nicole.

Anně se sevřelo hrdlo. Tohle bude ošklivé. Pokud šlo o pracovní záležitosti, byla Nicole spolehlivá a rozvážná, zato osobní problémy rozhodně neřešila s chladnou hlavou. Naopak měla sklony k bezprostřednosti a unáhlenosti. Určitě z otcových plánů nebude nadšená, zvlášť protože se celé ty roky tolik snažila, aby s ní byl spokojený, aby mu dokázala všechno vynahradit v práci i doma.

Zdálo se však, že Charles si nic neuvědomuje. Dmul se pýchou a celý zářil. Pozvedl sklenku a pokynul k Juddovi.

„Rád bych připil na svého syna Judda. Vítej doma, kam patříš.“

Anna zalétla pohledem k Juddovi, aby zjistila, jestli na něj tohle veřejné uznání, že je skutečně Charlesovým synem, nějak zapůsobí. Zbytečně. Jen přikývl a pozvedl sklenku.

„Neopakuješ se, tati?“ zeptala se Nicole. „Copak už jsme tohle neoslavovali v pátek, když Judd přijel?“

„Ne, neopakuji se. Pro starce je úleva, když si může být jistý svou rodinou, celou rodinou. Dnes dorazily výsledky testů. A toho se týká další věc.“

Pohladil obálku, která ležela na stole vedle jeho talíře, pak ji zvedl a podal synovi.

„Tam uvnitř najdeš všechno, jak jsem slíbil.“

Ačkoli nikdy o svém původu nepochyboval, cítil Judd přece jen určité povznesení. Konečně přišla chvíle, na kterou čekal tak dlouho. Otec mu předává nástroj pomsty za to, čím museli s matkou projít. Zítra nechá advokáta sepsat dokumentaci k převedení vlastnictví podílu, aby mohl Natu Hunterovi udělat nabídku, jakou jistě neodmítne. Hlavní podíl ve Wilsonově vinotéce za pouhopouhý jeden dolar. Uchopil obálku.

„Díky, pane Wilsone.“

„Ale no tak, přece mi nebudeš říkat pane Wilsone“ protestoval jeho otec. „Jestli mi nedokážeš říkat tati, tak jsem Charles.“

„V tom případě díky, Charlesi.“

Všiml si, jak radost v jeho očích pohasla. Ale nepřipadalo v úvahu, že by mu někdy řekl tati, ne po všech těch letech. Přelétl pohledem přítomné dámy. Anna seděla strnule, jako by čekala, že se stane něco hrozného, čemu nedokáže zabránit. Když si všiml sestřina výrazu, začínal chápat proč.

V její tváři se mísilo podráždění se zmatkem.

„Cos slíbil, tati?“ zeptala se nakonec roztřeseným hlasem, který jasně vypovídal o jejím rozpoložení.

„Jen to, na co měl Judd vždycky nárok, Nicole.“

Vrhla na Judda zachmuřený pohled. „A to je?“

„Vlastnictví domu a hlavní podíl ve Wilsonově vinotéce. Zbytek zdědíš po mé smrti ty, jak dobře víš. Tak, teď si můžeme připít ještě jednou a pak si pochutnat na vynikající večeři, kterou připravila paní Evansová, co vy na to?“

„Hlavní podíl ve Wilsonově vinotéce?“ Nicole zvýšila hlas. „Tati, co to děláš? Vždyť on o tom vůbec nic neví!“

„Dělá v Austrálii ve stejné branži, takže zkušenosti má. A když je teď doma, bude dost času, aby se všechno důležité naučil,“ konstatoval Charles, jako by se tím všechno vyřešilo.

„To přece nemyslíš vážně! Já dala firmě a tobě všechno a ty to klidně zahodíš? Kvůli cizímu člověku?“

„Je to tvůj bratr, není cizí,“ okřikl ji Charles a tváře mu zčervenaly.

„Jako by byl.“

Judd cítil, že by měl něco říct, ale mlčel. Až s Wil-sonovou vinotékou naloží, jak si umanul, stejně ho sestra už nebude chtít nikdy ani vidět. Zalitoval. Otcovo diktátorské chování je oba o tolik připravilo. Snad by se pro ni mohlo něco najít u Mastersových.

Nicole se zasmála beze špetky veselí. Anna se natáhla a vzala ji za ruku, ale Nicole ji setřásla.

„A ty jsi úplně stejná. Počítám, žes o tom věděla, co?“

Z Annina výrazu byla odpověď zřejmá.

„To snad není možné! Zradili mě jediní dva lidé, které na světě mám.“ Odsunula se od stolu a vstala. „Nemůžu tady zůstat a dál tohle poslouchat. Všechno je špatně.“

„Nicole, uklidni se a posaď se,“ nařídil jí Charles. „Takhle to mělo být celou dobu, sama to dobře víš. Nikdy jsem ti ohledně vinařství nic nesliboval. Však jen počkej, brzy si najdeš nějakého mladého muže, který tě okouzlí, a než se naděješ, vdáš se a budeš vychovávat děti. A Wilsonova vinotéka pro tebe bude jen koníček.“

Judd možná sestru moc neznal, poznal ale okamžitě, že nic horšího snad otec říct nemohl.

„Koníček?“ vybuchla. „To se mi snad zdá! Pro mě je tahle firma všechno. Mám ráda tuhle práci, tuhle branži – a všechno jsem se učila proto, abych ji jednou mohla řídit. Bydlela jsem s tebou celý život, každý den vedle tebe pracovala, abych si vysloužila tvé uznání, a přece mě ani trochu neznáš.“

Zamířila ke dveřím. Anna se zvedla a chtěla jít za ní.

„Ne, nechoď za mnou!“ vztáhla Nicole ruce a po tvářích se jí kutálely slzy.

Judd viděl, jak to Annu zabolelo, jak se trápí, protože Nicole nepřipravila na to, co má její otec v plánu. Dokonce i jemu bylo nanic z toho, že tak bezcitně zlehčuje všechnu její práci a označuje ji jako koníček. Další křivda, která jde na jeho účet.

„Vždycky trochu přeháněla,“ poznamenal Charles, když za sebou Nicole práskla dveřmi. „Však ono ji to přejde, uvidíte. Nikdy nevydrží uražená dlouho.“

„Charlesi,“ ozvala se Anna, „tohle přece nebyla žádná hysterická scéna. Copak nechápeš, jak jsi jí ublížil?“

„Myslíš?“ Charles se zatvářil překvapeně. „Ale kdepak, prostě jen trochu přehání, to je všechno. Za chvíli se uklidní a pochopí, že takhle to bude nejlep-ší. Vždycky jsem myslel na její dobro, to přece víš.“

„Ano? A nemyslíš, že jsi teď podkopal její postavení ve firmě, natož ve vlastní domácnosti?“

Judd ji za to musel obdivovat.

„Nebuď směšná, je to moje dcera a vždycky bude. Nejspíš jsem ji rozmazlil, prostě si bude muset zvyknout na to, že se od nynějška dělí s Juddem. A teď už si sedni, paní Evansová se chystá servírovat.“

„Musím jí zavolat – jestli je v pořádku,“ nedala se Anna.

Charles mávl rukou. „Dobrá, tak do toho, když mu –

SIS.

Když se vrátila, zazvonil malým křišťálovým zvonkem, který měl připravený vedle sklenice s vodou. Judd sledoval, jak se Anna posadila, z její tváře sálalo napětí a úzkost. Očividně telefonát nedopadl nejlépe.

Ihned po dezertu se omluvila od stolu a nechala tam Judda s Charlesem, ten však začal být brzy unavený a odešel si lehnout.

Mám zůstat sám? Judd si proti své vůli vybavil, jak Annu přistihl, když vycházela z otcova apartmá. Očividně se spěšně oblékala pro případ, že by na chodbě někdo byl. A byl tam. Sevřel křišťálovou sklenku s červeným vínem, kterého se sotva dotkl.

Přinejmenším by mohl zjistit, jestli neodešla od stolu dřív, aby otci zahřála lože. Stačí, když u ní zaklepe.

Ani si neuvědomil, že ji jde vlastně zkontrolovat, najednou stál u jejích dveří a zlehka zaklepal. Kupodivu otevřela.

„Co chceš? Přišel ses vysmívat?“ obořila se na něj.

Na chvíli ho to vyvedlo z rovnováhy, ale netrvalo to dlouho. Chvíli jen obdivoval její rozpuštěné a rozčesané vlasy, které spadaly na saténový župan. Měkké světlo v místnosti dávalo tušit, že toho pod ním moc nemá, pokud vůbec něco. Okamžitě ho přepadlo vzrušení, jeho tělo po ní zatoužilo. Ovládl se. Sice teď s Charlesem není, ale odpoledne byla. Nedokázal z paměti vymazat obrázek, jak vychází z otcova bytu. Dostal chuť přebít to něčím jiným – něčím podle svých představ.

„Vůbec ne. Mělo to proběhnout jinak.“

Pohrdavě se zasmála. „Neříkej! Taky jsi mu mohl říct, aby myslel na Nicole, než udělá to své pitomé prohlášení.“

„Nenapadlo mě, že jí to předtím neřekl,“ rozpřáhl ruce.

„Teď už je stejně pozdě. Doufám jenom, že se to snad zítra v práci nějak vyřeší, tedy jestli se mnou vůbec bude mluvit. Proč jsi tedy přišel?“

„Chtěl jsem zjistit, jak ti je, u večeře jsi vypadala dost rozrušená.“

Překvapeně se na něj podívala. „Rozrušená? Tím, že jsem splnila, oč mě požádal Charles, jsem ublížila své nejlepší kamarádce, se kterou se znám od pěti let. Samozřejmě že jsem rozrušená.“

„Proč jsi to udělala? Jak to, že má na tebe takový vliv?“

„To bys stejně nikdy nepochopil,“ odsekla a chtěla zavřít.

Natáhl ruku tak, aby to nemohla udělat. „Tak to zkus.“

„Poslyš, už je pozdě, dnes o tom nechci mluvit.“ Významně se zahleděla na jeho ruku, pak na něj. „Dobrou noc, Judde.“

Pochopil a ucouvl. „Sladké sny, Anno.“

Mluvil už ale do nalakovaného dřeva. Takže o vztahu k otci nechce mluvit, pomyslel si cestou do svého pokoje. Žádné překvapení. Rozhodl se, že to prozatím nechá plavat, ale posléze z ní vypáčí, jak se věci mají. Prozatím na ni zkusí zapůsobit. Přitažlivost mezi nimi dvěma je vzájemná a její kapitulace bude sladká.

Druhý den ráno Anna trpělivě čekala, až přijde Nicole do kanceláře, jenže ta se vůbec neobjevila. Na opakované telefonáty nereagovala. Charles také nepřišel, podle hospodyně se zavřel s Juddem v pracovně. Anně se to nechtělo líbit.

Potlačila zívnutí, rozhodla se, že si udělá dopolední přestávku dříve než obvykle. Když si teď dá kávu, snad vydrží do oběda. V jídelně pro personál si vzala ze skříňky svůj oblíbený hrnek a zamířila ke kávovaru. Jedna ze sekretářek seděla u stolu také s kávou a sledovala monitor svého notebooku. Když ji Anna míjela, zahlédla, jaké internetové stránky dívka pročítá. Musela se usmát. Zprávy o celebritách byly obvykle zábavné.

„Tak co, je tam dnes něco šťavnatého?“ zeptala se a posadila se vedle ní.

„Jako obvykle… no ne, koukni na tohle!“

Natočila netbook tak, aby viděly obě. Anna zběžně pročítala text, dokud ji neupoutalo známé jméno – Nicole Wilsonová. Psali tu o tom, jak si Nicole vyhodila z kopýtka večer předtím v jednom ze známých barů, a to ve společnosti velmi žádoucího a zámožného aucklandského obchodníka, který se nedávno vrátil do města, aby tu převzal velkou společnost. Jeho jméno v textu zmíněno nebylo, ale Anna znala jen jediného člověka, na kterého takový popis seděl. Nata Huntera. Článek doplňovala fotografie. Nebylo pochyb, že na tanečním parketu se skutečně vlní Nicole, její partner byl vidět jen zezadu.

Anna cosi zadrmolila, pak se spěšně vrátila nahoru do své kanceláře i s hrnkem chladnoucí kávy v ruce.

Co si má s tímhle počít? Musí Nicole sehnat a zjistit, o co jí jde, jenže jak? Rychle zapátrala na internetu a našla si telefonní číslo do Jackson Importers. Snad by mohl mít Nate Hunter ponětí, kde Nicole je.

Po pěti minutách přepojování Anna zavěsila. Pan Hunter nebude až do odvolání přítomen. Netušila, co přesně to má znamenat, obávala se ale, že Nicole je každopádně s ním. Vzhledem k jejímu včerejšímu rozpoložení a sklonům k ukvapenosti to nevěstilo nic dobrého.

Zatracený Judd, pomyslela si, a zatracený Charles. Tohle je všechno jejich vina. Zaťala ruce do pěstí. Měla sto chutí křičet. Nakonec vzala telefon a vytočila Juddovo číslo. Musejí okamžitě jednat, než jim tahle bomba exploduje přímo před očima. On už bude vědět, co s tím.

SEDMÁ KAPITOLA

„To je nehoráznost, co si o sobě myslí?“

Anna úzkostně sledovala Charlesův výbuch. Bylo pondělí odpoledne. Celý víkend čekal, že se vrátí domů. Všechen ten stres pro něj rozhodně nebyl dobrý, ale nebylo jak ho uklidnit, zvlášť když se dozvěděli, že nastoupila k Jackson Importers.

Zuřil dál. „Vůbec nepřemýšlí! Nemůže pochopit, proč jsem dal většinový podíl Juddovi.“

„Ublížilo jí to, Charlesi. Dej tomu čas, vrátí se,“ pokoušela se ho uchlácholit Anna, ale marně.

„Vrátí? To nedovolím. Ne potom, co začala pracovat pro toho nesnesitelného tupce! Mám sto chutí úplně ji vyškrtnout ze závěti.“

Ráda by věřila, že je to jen plané vyhrožování, obávala se však, že to myslí naprosto vážně. Charlese nic nedokázalo rozběsnit tak jako to, co považoval za porušení loajality. Jisté bylo, že pokud vůbec Nicole odpustí, rozhodně se to nestane v brzké budoucnosti.

„A co máme dělat do té doby?“ pokračoval. „Potřebujeme ji tady, měla Juddovi pomoct ujmout se nových povinností. Teď na to bude sám.“

„Určitě to nějak zvládnu,“ ozval se Judd. „Přece jen mám zkušenosti s podnikáním i s vinařstvím.“

Anna se na něj podívala a okamžitě ucítila už známou přitažlivost, které se celý víkend bránila. I za normálních okolností by bylo těžké mu odolávat, ale během uplynulých dní se všechno kolem ní začínalo rozpadat, jen Judd představoval pevnou jistotu, jako skála v moři, bezpečný přístav. Zatímco se snažila dohlížet, aby Charles uprostřed všeho rozčilení nezanedbával léky a zdravotní pokyny, Judd vyřizoval telefonáty s novináři, spolupracoval s vedením společnosti a postaral se, aby byla všem zaměstnancům, zejména těm, kteří pracovali přímo pod Nicole, připomenuta smlouva o nevyzrazení profesních informací, kterou se společností podepsali.

Staral se o to, aby se celá ta pohroma nevymkla z rukou. Anna mu musela být prese všechno vděčná, navíc mu klidný a rozvážný postoj v jejích očích přidával na přitažlivosti.

Například dnes vypadal přesně jako prvotřídní podnikatel, vzal si tmavě modré sako, bílou košili a vázanku se vzorkem. Mohl by klidně pózovat na stránkách časopisu s pánskou módou, a přesto v něm zůstal i ten nenasytný dravec.

„Anno?“ vytrhl ji ze zamyšlení Charlesův hlas. „Posloucháš mě vůbec?“

„Pardon, omlouvám se,“ vykoktala. „Jen jsem se zamyslela.“

Charles vzdychl. „Potřebuju, abys dávala pozor. Protože Nicol odešla, jmenuji tě Juddovou osobní asistentkou. Bude potřebovat pomoc někoho, kdo se ve firmě dobře vyzná. A ty jsi jediná, komu se tenhle úkol odvážím svěřit.“

„Jeho osobní asistentka?“ Srdce se jí sevřelo. „A co ty?“

„Když budu potřebovat, můžu si zavolat některé z děvčat z marketingu. Ta zrzka, co za tebe zaskakuje, když máš dovolenou, ta bude nejlepší. Stejně už tu teď tolik nejsem… i když to se asi bude muset změnit, protože tu není Nicole.“

Náhle svěsil ramena, celý schlípl, tvář mu zešedla. Anna pospíchala k němu.

„Je ti něco? Potřebuješ doktora?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, dej pokoj, Anno. Není mi zle, aspoň ne fyzicky. Tohle je zlé. Konečně se mi podaří získat zpátky Judda, a přijdu o Nicole.“

Anna měla sto chutí mu říct, že ho varovala, místo toho raději našla slova útěchy.

„Ale neztratil jsi ji, vrátí se dřív, než se naděješ.“

„A do té doby máš nás,“ dodal Judd. „Když už jsme u toho, myslím, že by sis měl jít domů odpočinout a nechat to tu na Anně a na mě. Kdyby došlo k něčemu, s čím si neporadíme, zavoláme.“

Anna začínala panikařit při představě, že s ním zůstane v kanceláři sama, musela však souhlasit.

Když Charles odešel do svého bytu, Anna Judda zavedla do Nicoliny kanceláře. Charles si představoval, že budou pracovat tam, a i když tenký hlásek v její hlavě protestoval, i ona to považovala za praktické. Pokud chce Judd rychle převzít Nicoliny povinnosti, potřebuje mít přístup k informacím. A kde by ho našel lépe, než v její kanceláři?

Kolem oběda vyšel ven a zamířil k Anninu stolu.

„Zjistil jsem, že Nicole měla na tenhle čtvrtek naplánovanou cestu do Nelsonu. Já myslel, že Wilsono-va vinotéka dováží víno především ze zámoří.“

„Ano, ale Nicole prosazovala začlenění i několika novozélandských druhů vína s tím, že by byly určené především pro sběratele a vybrané prodejce. Považovala to za silnou zbraň proti Jackson Importers, kteří umí srazit ceny nákupem přes internet. Takhle bychom měli prvotřídní víno, ale bez nákladů na dopravu.“
Přikývl. „Ano, to zní dobře. Ten projekt je ještě pořád v plenkách?“

„Ano, ale už byla v několika vinařstvích na Severním ostrově. Tenhle týden chtěla získat určité druhy z nejlepších odrůd Jižního ostrova.“

„Musíš změnit letenky na moje jméno a zamluvit taky pro sebe.“

„Pro mě?“

Zamračil se. „Proč ne?“

„Já na tyhle služební cesty obvykle nejezdím, mám své místo tady v kanceláři.“

„Ale já tě s sebou budu potřebovat.“

„Jistě bys mohl…“

„Anno, prostě poletíš se mnou. Odlétáme ve čtvrtek večer a vracíme se v úterý ráno. Kancelář to bez tebe určitě těch pár dnů vydrží.“

„Ale Charles…“

„Ten má teď novou asistentku, na to nezapomínej.“

Judd si Annu pozorně prohlížel. Nečekal, že získá příležitost mít ji jen pro sebe tak brzy. V žádném případě ji ale nehodlal promarnit. Dostat ji z otcova domu do své postele byl teď jeho cíl, na který se těšil. Sestřin vzdor mu přímo hrál do karet. Jednou jí za to bude muset poděkovat. Nejspíš hned poté, co předá rozhodující podíl ve Wilsonově vinotéce Nateu Hun-terovi.

Po novém vývoji situace své plány odložil. Samozřejmě se jeho úmysly nezměnily, ale ještě nepřišla ta pravá chvíle. Charles byl bez sebe po tom, co udělala Nicole, a Judd chtěl, aby se cítil znovu bezpečný a ne-zranitelný, až zaútočí. Navíc svést jeho milenku bude mnohem snazší, pokud spolu budou pracovat.

Momentálně ho firma nezajímala ani za mák. Soustředil se jedině na ženu, kterou měl před sebou.

Její vůně ho nepřestávala dráždit. Žít s ní v jednom domě a za celou tu dobu se jí ani nedotknout byla muka. Nevšiml si žádných projevů náklonnosti mezi ní a otcem, každopádně se ale kolem Charlese neustále točila. Navíc nezapomněl, jak ji ve čtvrtek večer přistihl, když vycházela z otcova bytu.

Během víkendu se snažil soustředit její pozornost na sebe, dokonce se o ni občas rádoby nechtěně otřel. Poznal, že ji jeho dotek zneklidňuje – pokaždé jí zrů-žověly tváře – přesto se jí dařilo zachovat důstojnost a rychle se od něj vzdálit, což ho začínalo rozčilovat.

Tahle cesta na Jižní ostrov byla darem shůry. Než se vrátí zpátky, bude jeho a otec přijde o první věc, kterou má rád.

Ve čtvrtek ráno už se Judd nemohl dočkat. Mezitím se informoval a osobně kontaktoval vinařství, která měli navštívit, aby vysvětlil, že přijede místo sestry. Prozatím se jejich reakce zdály slibné, stejně jako vzorky jejich vín, které měla Nicole v kanceláři. Chápal, proč je vybrala. Tahle vína s sebou nesla hned několik výhod. Bylo zřejmé, že má sestra rozhodně talent k inovacím a vytříbenou chuť.

Ovšem obchodní záměr stranou, těšil se na cestu především proto, že znamenala dlouhý čas o samotě s Annou Garrickovou. A její zdráhání ho jen nalákalo ještě víc. Pořád si dobře pamatoval, jak reagovala na polibek první večer u Mastersových. Nezapomněl na dotek jejího těla, její plná ňadra, měkké křivky, chuť. Stačilo na to pomyslet a polilo ho vzrušení.

Došel do jídelny domu, který už začal považovat za domov, a našel tu Annu, která si právě zalévala cereálie v misce mlékem.

„Dobré ráno,“ pozdravil ji.

Odnesla si misku ke stolu a posadila se.

„Dobré ráno,“ řekla trochu zastřeným hlasem, jako by ještě napůl spala.

Její svěží vůně a dokonalé nalíčení však hlásily pravý opak. Navíc byla elegantně oblečená ve smetanové halence a tmavě hnědých kalhotách se širokým opaskem. Všechno to dohromady ukazovalo, že už je vzhůru nějakou dobu. Halenka byla z průsvitné splývavé látky a přiléhala k tělu na všech správných místech. Pod ní zahlédl krajkovou košilku. Pomyslel si, že se bude muset začít trochu ovládat, jestli se tu nechce promenovat s ranní erekcí. Na Anně ale bylo cosi tak neodolatelného, že to rozhodně nebude snadné.

Začala míchat obsah misky, zjevně neměla velkou chuť k jídlu. Judd si nandal míchaná vajíčka a několik plátků opečené slaniny.

„Opravdu mě na té cestě potřebuješ?“ vyhrkla, když se posadil a natáhl pro konvici s kávou.

„Jinak bych to po tobě nežádal.“

Vzdychla a přitom se jí ňadra zvedla a klesla tak, že měl sto chutí se jich dotknout.

„Já si vážně myslím, že bych Charlese neměla nechávat samotného, když tu není ani Nicole.“

Zatvrdil se. „Je to dospělý člověk a dokáže se o sebe postarat.“

„Ale bude tu sám.“

„V domě plném lidí? To sotva. Už jsem promluvil s paní Evansovou, dá na něj pozor.“

„Ale to není stejné,“ namítla Anna.

To by se vsadil. A jestli bude jen trochu po jeho, už to stejné nebude nikdy. Příští noční návštěvy už bude Anna věnovat jedině jemu.

„Zvládne to. Paní Evansová zůstane i na noc, navíc umí telefonovat, takže kdyby se něco dělo, zavolá pro pomoc.“ Podíval se na její misku. „Budeš to jíst?“
Sklopila oči a překvapilo ji, když viděla, co se svou snídaní provedla.

„Asi ne, nějak nemám hlad.“

„Opravdu? Při tomhle letu se občerstvení nepodává.“

„Já vím.“

„Nevypadáš nejlíp.“

Znovu vzdychla. „Já malá letadla nemám zrovna v lásce. Ale přežiju to.“

„Je pro padesát cestujících, takže zas tak malé nebude. Jestli chceš, můžu tě celou cestu držet za ruku. Neboj se, Anno, já se o tebe postarám,“ řekl a věnoval jí pohled, který naznačoval mnohem víc, než jen držení za ruku.

„Díky, zvládnu to i bez toho. Navíc, abych byla upřímná, daleko víc mě znervózňuje vyhlídka na několik dnů s tebou.“

Vstala, odložila misku na prázdný tác na konci odkládacího stolu. Judd jí zastoupil cestu.

„Ale no tak, z jakého důvodu?“ Dotkl se prstem jejích rtů. „Je to snad tím, že se nemůžeš dočkat, až tě znovu políbím jako v Adelaide?“

„T-to rozhodně ne,“ vykoktala.

„Vážně?“ řekl tiše. „Nikdy na to nemyslíš?“

Zavrtěla hlavou a on se k ní sklonil.

„Já ano.“ Spustil ruku. „A těším se napříště.“

„Žádné příště nebude,“ prohlásila zarputile a prošla kolem něj ven z jídelny.

Díval se za ní se spokojeným úsměvem. Ano, příštích několik dnů si rozhodně užije, nepochyboval o tom.

Anna vyběhla po schodech do svého pokoje a zavřela za sebou, jako by jí dveře pomohly zaštítit se před tím, co s ní Judd dělá. Položila si ruku na prsa. Srdce jí bušilo jako splašené.

Jen si mě dobírá, pomyslela si. Hraje si se mnou jako kočka s myší. Rozhodně nechci, aby se ten polibek opakoval.

Lhářko! šeptalo jí druhé já do ucha. Zatřásla hlavou, ale nepomohlo to. S povzdechem šla zkontrolovat, co si sbalila na cestu. Vzala si samé nevýrazné oblečení, žádné výstřihy nebo krátké sukně.

Přinejmenším navenek nezavdá Juddovi jedinou záminku. V posledních několika dnech používala tuto taktiku, snažila se nosit jen nezajímavé oblečení, přesto ho několikrát přistihla, jak se na ni dívá, jako by ji chtěl celou sníst.

Při představě, jak by to probíhalo, se jí z hrdla vydral vzdech. Dotkla se svého ňadra. Bradavku měla ztvrdlou, rýsovala se pod látkou halenky. Nemohla popírat, jak silně na ni Judd působí.

Sex, je to všechno jen sex. Prostě je to pořádný chlap a to stačí. Měla by si občas někam vyrazit, seznámit se s někým. Až se vrátí ze služební cesty, snad by mohla přijmout nabídku jednoho ze zaměstnanců, který ji zval na skleničku. Pak snad konečně utichne to bolestivé roztoužení a ona začne být vůči Juddovi a jeho neodolatelné přitažlivosti imunní. Umínila si, že to udělá hned, jak se vrátí. Okamžitě.

OSMÁ KAPITOLA

Než se ve čtvrtek v Nelsonu konečně dostali do hotelu, byla už Anna dočista zničená. Na letiště přiletěli krátce po druhé odpoledne, nasedli do pronajatého automobilu a vyrazili rovnou do prvních dvou vinařství, která měli na seznamu.

Návštěva i následné rozhovory proběhly dobře a Nicoliny plány se začínaly blížit skutečnosti. Anna litovala, že u toho její kamarádka nemůže být. Nedalo se však nic dělat. Dala jasně najevo, že s Wil-sonovou vinotékou skončila, a tím i se svým otcem, Annou a Juddem. Pořád ji mrzelo, že kamarádka bez rozpaků uťala všechna pouta mezi nimi, ale nezbývalo než se s tím smířit.

Zamnula si unavené oči. Zdálo se jí, že má momentálně nad svým životem asi tolik kontroly jako list, který unáší divoká řeka. Teplé prsty ji vzaly za zápěstí.

„Co se děje?“

Judd. Vždycky on. Vždycky na dosah, vždycky na očích, v jejích myšlenkách. Někdy během týdne na něj začala spoléhat – na jeho výkonnost a schopnosti. Vždycky věděl, co dělat. Dokonce i Charles ho občas poslechl, což bylo něco nevídaného. Otevřela oči a podívala se na jeho ruku, která ji dosud držela.

„Můžeš mě pustit, rozhodně se tu neskácím,“ odsekla.

„Samozřejmě. Tady máš klíč od pokoje. Bydlím hned vedle, naše pokoje jsou propojené. Napadlo mě, že bychom si mohli dát společně večeři a pak si projít návrhy, které jsme dnes předložili Johnovi a Peterovi.“

„A předpokládám, že to prostě musíme dělat zrovna dnes?“

„Rád bych podchytil případné problémy hned v zárodku, to snad chápeš?“

„Jistě,“ odpověděla rezignovaně. „Ráda bych se trochu dala dohromady, než půjdeme jíst.“

„V pořádku, objednám pro oba a nechám jídlo přinést ke mně do pokoje. Až budeš hotová, prostě přijď spojovacími dveřmi.“

A co takhle nikdy? pomyslela si vzdorně. Věděla však, že to udělá, že přijde k němu do pokoje a povečeří s ním. Přinejmenším protože to dluží Charlesovi. Už teď se šuškalo o tom, že Jackson Importers oslovili přinejmenším tři z hlavních evropských dodavatelů Wilsonovy vinotéky. Sice s nimi mají exkluzivní smlouvy, ale všechny stály před prodloužením. A to Nicole moc dobře ví. Stojí za tímto tahem ona?

„Tak dobře, dej mi hodinu.“

„Klidně, není kam spěchat.“

„Dobře,“ přikývla. Další hodina, kterou nestráví s ním, jí zněla jako rajská hudba.

Když vešla do svého pokoje, rozhlédla se. Byl jednoduše, ale útulně zařízený. Když ale vešla do koupelny, uviděla velkou vířivou vanu. Unikl jí slastný povzdech. Rychle se svlékla a šla se do ní ponořit.

Ztratila pojem o čase, než se ozvalo tiché zaklepání na spojovací dveře. Vylezla z vody a zabalila se do osušky. Pohled na budík na nočním stolku jí potvrdil, že svou hodinu oddechu už vyplýtvala.

„Hned jsem tam,“ zavolala na zavřené dveře a rychle se osušila.

Rozepnula kufr, vytáhla čisté prádlo, růžové kalhotky, které se trochu lepily na vlhkou kůži, když je natahovala. Zapnula si podprsenku a bosky došla do koupelny, aby si rozčesala vlasy. Nehodlala se namáhat s líčením – doufala, že zakrátko bude sama ve své posteli.

Z kufru vytáhla lehký bavlněný tmavě hnědý svetr a černé tříčtvrteční kalhoty, obula si stříbrné kožené pantofle a na krk si vzala stříbrný dlouhý řetízek s přívěskem ve tvaru stříbrné spirály.

Lekla se, když se ozvalo další zaklepání. Došla ke dveřím a otevřela. Stál ve dveřích, očividně se také osprchoval a převlékl, cítila slabou vůni jeho kolínské. Vlasy měl ještě mokré, takže se zdály černé jako uhel, byl čerstvě oholený. Vzal si modré džínsy a černé tričko, které obepnulo jeho široká ramena, jako by mu je ušili na tělo. Dost možná ano, pomyslela si vzápětí. Za tu dobu, co ho znala, nosil všechno jen v prvotřídní kvalitě, šité na zakázku.

„Sluší ti to tak, že to čekání stálo za to,“ prohodil.

„Co máme k večeři?“ zeptala se a prošla kolem něj do jeho pokoje.

Vypadal přesně jako její, ale místo postele pro jednoho tu bylo prostorné dvojlůžko.

„Vybral jsem dva předkrmy a společné hlavní jídlo, aby se hodilo k vínu, které jsme dnes ochutnávali. Můžeme si dát oba předkrmy společně, nebo prostě každý jeden, jak chceš.“

Představa, že s ním sdílí ne jedno, ale hned dvě jídla, byla dost znepokojivá, Anna si však připomněla, že je tu kvůli práci.

„Můžeme se podělit,“ řekla pokud možno nonša-luntně.

Podzimní večer byl překvapivě teplý, poklopy zakryté pokrmy na servírovacím vozíku u dveří na balkon lákavě voněly. Na balkonu s vyhlídkou na řeku bylo prostřeno, v lucerně plápolala bílá svíce. Šlo o nádherně romantické prostředí. Měla trvat na tom, že půjdou dolů do restaurace. Jenže už bylo pozdě bycha honit. Posadila se ke stolu a Judd položil na stůl oba předkrmy.

Anna jim oběma nalila vodu, Judd víno, které si přinesli s sebou.

„Tak dobrá, čím začneme?“ zeptala se, protože najednou dostala hlad.

„K tomuhle vínu se asi nejvíc hodí tyhle černé tygří krevety v nudlích,“ usoudil Judd a zvedl poklop z prvního talíře.

Krevety následovaly zelené mušle a poté hlavní chod sestávající ze tří druhů masa. Anna měla pocit, že toho snědla jako celé vojsko.

„To nové víno syrah by mohlo být hodně vyhledávané, nemyslíš?“ poznamenal, když se opřel a znovu si vychutnal hlt vína, o kterém právě mluvil.

„Ano, tahle odrůda si tu získala velkou oblibu. Získat exkluzivitu na distribuci téhle značky bude opravdu terno. Charles bude nadšený.“

A už je to tu zas, pomyslel si Judd. Jeho otec, neustále ruší.

„Proč ti tak záleží na jeho názorech?“ zeptal se.

„Je to můj zaměstnavatel,“ opáčila a odvrátila se ke světlům přístavu, odrážejícím se od nyní už inkoustově černé hladiny.

„Je pro tebe víc než jen to, nemám pravdu?“

Vzdychla. „Ano, je. Vždycky mi pomohl, mně i mé matce, když ještě žila. Bez něj bych se nikdy nedostala tam, kde dnes jsem. Hodně mu dlužím.“

Nechápal to. Podle jejího tónu i chování doma bylo zřejmé, že má jeho otce ráda. Ale jak přesně?

„Ano, je to pašák,“ poznamenal cynicky.

„Podle toho, jak to říkáš…“ Zavrtěla hlavou. „Ty ho vlastně vůbec neznáš.“

„A čí je to vina?“ opáčil. „Víš co, radši se o něm nebudeme bavit, ano? Najdeme si jiné téma.“

Potlačila zívnutí. „Je mi líto, musím si jít lehnout. V poslední době špatně spím a zítra vstáváme brzy.“

„Jistě,“ řekl jen.

Musel uznat, že opravdu vypadá unaveně. Vstal od stolu a doprovodil ji ke dveřím mezi pokoji. Ale i s tmavými kruhy pod očima byla zatraceně přitažlivá. Večeře s ní byla příjemná, její společnost krásně uklidňující. Přesto to v něm nijak neumenšilo touhu po něčem mnohem smyslnějším. Když se otočila, aby mu popřála dobrou noc, zvedl ruku a zachytil mezi prsty pramen jejích vlasů.

Pootevřela ústa, jako by chtěla protestovat, ale nedošlo na to. Nahnul se k ní blíž.

„Myslíš na to někdy?“ zeptal se tiše.

„Na co?“ vydechla.

„Jaké to bude, až se znovu políbíme.“

„Kdo říká, že se políbíme znovu?“

„Ale políbíme. Copak ty nechceš zjistit, jestli se znovu stane to, co se stalo tehdy? Jestli to bude zase tak úžasné?“

Zamžikala, chtěla odpovědět, že ne, ale nestihla to. V tu chvíli už stál u ní a jeho rty se přitiskly k jejím. Nejprve jemně, pak důrazněji. Zabořil jí prsty do vlasů.

To, co cítil, bylo ještě intenzivnější než poprvé. Přitiskl se k ní, objal ji kolem pasu a přitáhl si ji, aby si mohl vychutnat její poddajné tělo a dal jí jasně najevo, jak je vzrušený. Pomalé svádění ať jde k čertu, pomyslel si. Chtěl všechno, a chtěl to hned.

Přejel jazykem štěrbinu mezi jejími rty a ona je otevřela, aby mohl dál a víc. Odpovídala mu stejně vášnivě, v pěstích svírala jeho tričko a tiskla se k němu. Když se jeho ztopořený penis dotkl jejího rozkroku, zasténala.

Bradavky měla tvrdé a Juddovi bylo rázem jasné, že jeden polibek nikdy nemůže stačit. Jeho touha po ní přehlušila všechno ostatní – každý pocit, každou myšlenku kromě jediné – že chce Annu Garrickovou jako ještě nikdy žádnou.

Anna se pokoušela rozehnat mlhu, která jí zastřela mysl, ale marně. Rozdírala ji horká dychtivá touha, Judd ji vášnivě líbal a ona mu stejně tak odpovídala. Uvědomovala si, že by se měla odtáhnout, přestat s tím, než se dostanou do míst, kde není návratu. V hloubi duše však věděla, že tam už dávno jsou. To, co se teď dělo, bylo nevyhnutelné. Nic – dokonce ani slib, který dala kdysi sama sobě, že nikdy nebude navazovat milostné vztahy s nadřízeným – jí v tom nemohl zabránit. Otázka byla, jestli dokáže odejít s hrdostí, s nepochroumaným srdcem, protože její city k Juddovi překročily určitou neviditelnou hranici. Dokonce už v Adelaide ji to k němu táhlo tak, jak nikdy nezažila. Chtěla víc – poznat ho lépe, poznat ho v každém ohledu.

Žádný, ani sebelepší důvod ji nemohl přesvědčit, že by si neměla brát to, co jí nabízí. A na oplátku dát něco jemu. Začala ho hladit po svalnaté hrudi, sklouzla rukama níž k opasku džínsů, vytáhla mu tričko z kalhot a vsunula dlaně pod ně. Chtěla se dotýkat jeho kůže. Ale ani to nestačilo. Kůži měl horkou, rozpalovala ji ještě víc.

Touha nahromaděná v lůně se ozvala ještě víc, cítila, jak je mezi nohama oteklá a vlhká. Judd ji pustil a oběma rukama jí vyhrnul svetr. Na chvíli se oddělili, než jí ho přetáhl přes hlavu a odhalil ji tak. Zasténal a sklonil se k její šíji, kterou postupně zasypával horkými polibky směřujícími stále níž.

Jednou rukou uchopil její ňadro, palcem začal přes krajkovou podprsenku hladit ztvrdlou bradavku. Země se jí zahoupala pod nohama, když jeho ústa vyhledala ztuhlý vrcholek. Odtáhl krajku níž a odhalil bradavku lačným ústům. Anna měla pocit, jako by jí v žilách kolovala žhavá láva. Křečovitě se ho držela, prohnutá v zádech, aby k ní mohl co nejblíže.

„Chutnáš úžasně,“ řekl tiše. „Ale to nestačí.“

„Nestačí?“ vypravila ze sebe.

„Ne. Chci tě ochutnat všude.“

Napřímil se, jemně jí vyprostil ruce zpod svého trička a vedl ji do své postele. Mlčky sledovala, jak si sundává tričko a zouvá boty. Poklopec mu rozepnula sama a dotkla se přitom neomylně ztopořeného penisu. Popadl ji za ruce.

„Já to nevydržím,“ zasténal a přitiskl jí jednu dlaň k tvrdému penisu. „Copak necítíš, co se mnou děláš?“

Nevěděla, co na to říct. Celé tělo měla v jednom ohni, ten žár ji stravoval uvnitř i navenek. Judd jí stáhl ramínka podprsenky, pak vzadu rozepnul háčky. Podprsenka spadla. Prohlížel si ji tak dlouho, až z toho znejistěla, pak konečně zvedl oči a zahleděl se do jejích.

„Jsi tak nádherná,“ řekl a dotkl se prstem růžové bradavky, která ztuhla ještě víc.

Rozepnul jí kalhoty a stáhl je z nohou, vzápětí černou látku následovaly kalhotky. Klekl si před ni a pomohl jí z odhozených svršků vystoupit. Přejížděl jí prsty po nohách, přes rozechvělá stehna, na chvíli zarazil a rozetřel vlhkost, která se shromáždila nahoře.

„Jsi tak horká, připravená pro mě,“ vydechl a vyměnil prsty za své rty.

Jazykem kroužil kolem jejího nejcitlivějšího místa, dráždil a ochutnával, jako by byla dekadentní dezert, který je třeba pořádně vychutnat. Držela se ho za ramena a on pokračoval, dokud jí do těla nevystřelila sladká vlna opojení. Vykřikla.

Už nedokázala dál stát. Judd se pomalu zvedl a položil ji na postel. Pokrývka byla příjemně chladná, ale veškerý chlad vzápětí přehlušil žár Juddova těla, když se zvedl nad ni.

Řekl jí, že je krásná, ale totéž si ona myslela o něm. Měl dokonale symetrické tělo, pevné svaly, dozlatova opálenou pleť a plně ztopořený penis – všechno perfektní.

Odněkud vytáhl kondom a nasadil si ho.

„Promiň,“ vypravil ze sebe, když jí vklouzl mezi stehna. „Bude to rychlé a prudké, ale slibuju, že příště si dám víc načas.“ Vzápětí do ní pronikl. „A přes-příště,“ dodal a přirazil, „a ještě potom.“

Anna mu pánví vyrážela v ústrety, držela se ho za paže a nohama ho objímala kolem boků. Její tělo reagovalo na takovou vášeň, cítila, že se blíží další orgasmus. A vzápětí přišel. Milostná křeč zachvátila celé její tělo, až se zdálo, že ji snad roztrhá na kusy. Juddovo vyvrcholení přišlo ve stejné chvíli, třásl se, když i on došel naplnění.

Sesul se na ni a přerývavě dýchal. Chvíli trvalo, než se odvalil stranou. Pohladil ji po vlasech.

„Hned jsem zpátky,“ pošeptal jí.

Jen přikývla, nedokázala ani promluvit. Ležela na pokrývce a stěží se odvažovala uvěřit tomu, co mezi nimi právě proběhlo. Judd se vrátil z koupelny a vklouzl do postele vedle ní. Přitáhl si ji blíž a netrvalo dlouho, než naplnil svůj slib, že příště to bude delší. I přespříště.
Když se Anna probudila, začínalo svítat. Ležela v Juddově náruči, jako by mu nemohla být dost blízko. Když se milovali naposledy, byla ona nahoře, a posléze se jen sesula a usnula. Jejich milování ji naprosto vyčerpalo. Ještě nikdy necítila s nikým tak dokonalé spojení.

V posteli byl zkrátka Judd docela jiný. Zmizelo všechno to napětí, které ji tak vyvádělo z míry. Ne, v posteli mezi nimi nestálo vůbec nic. Žádná minulost, budoucnost – byla jen přítomnost.

Opatrně se vyprostila z jeho objetí a zvedla se. Judd se ani nepohnul, tvrdě spal a ve tváři měl uvolněný výraz. V tu chvíli vypadal mnohem přístupněji než během dne, kdy vystupoval jako nemilosrdný obchodník.

Prohlížela si ho v sedavém světle, které se sem dralo okny, a přemítala, co bude dál. Neměla na sebe vztek, že porušila pravidlo, kterého se odjakživa držela. Jud-dovi zkrátka odolávat nešlo. Ale teď si spolu něco začali a byla otázka, jak to bude pokračovat. Nechtěla s ním to, co bylo mezi Charlesem a její matkou. Sice spolu nalezli hluboké a láskyplné přátelství, přesto Donna nikdy nenašla bezpečí, jaké představuje manželství. Právě to, jak matka vždycky všechno s pokorou přijala, Annu odrazovalo, nechtěla žít jen napůl jako ona.

Charles s Donnou byli jen příležitostnými milenci, částečně kvůli impotenci způsobené jeho cukrovkou, částečně také tím, že byla Donna jeho zaměstnankyní. Vždycky mezi nimi stála jakási neviditelná bariéra, kterou se jim nikdy nepodařilo překonat. Matka zkrátka obětovala své štěstí kvůli tomu nijakému vztahu. Možná za to mohla potřeba zajistit své dceři dobrý domov a kvalitní vzdělání, nebo po manželově smrti nechtěla riskovat vášnivou lásku, aby znovu neskončila se zlomeným srdcem.

Anně bylo pět, když otec nečekaně zemřel. Matka tenkrát dostala nabídku na místo hospodyně v Charlesově domácnosti. Anna vyrůstala pod jeho střechou a po materiální stránce jí nic nescházelo. V hloubi duše ale přece jen něco postrádala – silný vztah s druhou lidskou bytostí.

Judd byl přesně takový, jak si svého vysněného představovala. Nešlo jen o vzhled, přitahoval ji také svou inteligencí a schopnostmi. Ale bylo na něm ještě víc. Během uplynulého týdne měla možnost poznat další jeho světlé stránky – například schopnost uklidnit Charlese poté, co Nicole odešla.

Mohl by jí dát to, co potřebuje? Má na lásku, manželství a život ve dvou stejný názor? Cítí k ní totéž, co ona k němu? Málem se rozesmála. Jak ubohé! Stačí jedna noc výbušného sexu a ona už s ním v duchu kráčí k oltáři. Nebyla si ani jistá, jestli by si stejně dobře vyhovovali i v jiných ohledech. Věděla jen, že jakmile ho poprvé uviděla, vyvolal v ní něco, co ještě nezažila. Trápilo ji, jak se rozčílil, když zjistil skutečný důvod, proč za ním přijela. Jakmile se ale dostali na Nový Zéland, všechno se změnilo. Objevila na něm věci, jaké by u někoho takového nikdy nehledala. A tahle noc… ta změnila úplně všechno. Vlastně už věděla docela jistě, že by s ním chtěla být. Jde však o to, jestli chce i on být s ní.

Vzápětí se však přihlásily výčitky. Co jeho vztah se sestrou? A co její? Nicole ji už teď považuje za zrád-kyni, protože jela Charlesovým jménem do Adelaide a nic jí neřekla. Pokud by si začala něco vážného s Juddem, Nicole to rozčílí, ublíží jí tím ještě víc. Celoživotní přátelství rozbité kvůli muži, kterého zná sotva pár týdnů.

A co Charles? Jak by se na to díval on? Zdálo se jí, že se je snaží ponoukat, aby spolu trávili víc času, ale kdyby šlo o vážný vztah, souhlasil by?

Samozřejmě to byly nesmyslné úvahy, v první řadě jde o to, jestli chce vážný vztah Judd. Odváží se ho na to vůbec zeptat? V sázce je tolik. Tolik by se toho mohlo pokazit. Mohla by ztratit práci, přízeň lidí, které považovala za své nejbližší, v podstatě všechno, co má, včetně střechy nad hlavou v domě, kde prožila v podstatě celý život.

Znovu se zadívala na spícího Judda. Dokonce i teď cítila neodolatelnou touhu se ho dotknout. Navzdory všemu jí udělalo dobře, když ji objal pevněji.

Teď ji chce a ona zase jeho. A stranou od přátel, kanceláře a klevet to bylo příliš velké pokušení. Až se vrátí do Aucklandu, věci se změní. Kdyby nic jiného, rozhodně nechtěla pokračovat v nějakých nepřístojnostech v Charlesově domě. A prozatím… prozatím může klidně znovu usnout v Juddově náruči. Co bude dál, to se teprve uvidí.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Judd cítil, že čím blíž jsou k domovu, tím vzdáleněji Anna působí. Začalo to u snídaně poslední ráno služební cesty, když navrhla, aby šli do restaurace, místo aby posnídali v pokoji jako několik dnů předtím. Pokračovalo to i během posledních schůzek a letu do Aucklan-du. Teď už byla tma a Evans je vezl domů. Ačkoli seděla vedle něj, působila odtažitě, jako by byl docela cizí.

Když jim Evans odnesl zavazadla do haly a odešel uklidit automobil do garáže, Judd se k ní otočil.

„Budeš dnes v noci spát u mě?“

„Judde…“ Zavrtěla hlavou, do očí se mu nepodívala.

„Proč ne?“

Netušil, jestli je to proto, že se vrátili do otcova domu, nebo protože má v plánu spát dnes v noci s Charlesem. Vzápětí dostal vztek. Poslední tři noci ji měl jen pro sebe, ale vůbec to nestačilo, aby utišil tu zničující touhu po ní. Rozhodně se o ni teď nebude dělit – zvlášť ne s otcem.

„Prostě by to nebylo správné,“ řekla, vzala svůj kufr a zamířila po schodech nahoru.

„Budeme diskrétní,“ vylétlo mu z úst. „I když bys nesměla tak křičet, když…“

„Nech toho, prosím,“ zarazila ho. Tváře jí zrůžověly.

„Chci ti jenom dát rozkoš, Anno, nic víc.“

Upřela na něj hnědé oči, na chvíli si myslel, že už ji má, pak ale znovu zavrtěla hlavou a pokračovala po schodech nahoru.

Díval se za ní s rostoucí nespokojeností. Nechal tašku u schodů, došel do salonu a nalil si sklenku brandy.

Dnes ho možná odmítla, ale příště už se to nestane. Anna byla jako droga, na které začínal být závislý. Dopil a odebral se do svého pokoje a nepříjemně prázdné postele.

Druhý den ráno ji sledoval, zatímco líčila průběh služební cesty Charlesovi. Samozřejmě vynechala to, co považoval za nejdůležitější. Navzdory vší své noblese a eleganci nebyla v posteli ani jedno. Ne, v posteli se proměnila ve smyslnou a štědrou milenku. Po té první noci se už nenamáhali objednávat dva pokoje. Přes den navštěvovali vinařství, v noci zkoumali navzájem svá těla.

A že měla Anna tělo k pohledání! Na správných místech plné a zaoblené, na jiných pevné a hladké. Když byl s ní, zapomínal na všechno ostatní. Přes den mu dělalo velké potíže, aby se jí nedotýkal. Přitahovala ho svou krásou, kouzlem osobnosti, inteligencí a milou povahou. Připadala mu výjimečná v každém ohledu a on byl pyšný na to, že je jeho.

Nebo spíš byla, než se vrátili domů.

Když v noci ležel ve své velké a prázdné posteli, dlouho nemohl usnout. Dostala se mu pod kůži.

Zavrtěl se a Anna ten pohyb zachytila. Tázavě se na něj podívala – jen se usmál a přimhouřil oči. Zčervenala, což bylo okouzlující. Záměrně sklopil pohled k jejím bradavkám. Neuniklo mu, jak se zhluboka nadechla, než se odvrátila a pokračovala ve výkladu.

„Takže jak vidíš, Charlesi, Nicole byla na správné cestě.“

„Zato teď není,“ zabručel. „Jste tedy oba přesvědčení, že je tohle dobrá strategie?“

Judd se zvedl z křesla. „Nový Zéland dlouho zaujímá silnou pozici na světovém trhu díky prvotřídní kvalitě svého vína. Naši klienti si zaslouží, abychom jim nabídli to nejlepší. Bylo by pošetilé to neudělat. Navíc bych se vsadil, že jestli to neuděláme rychle, předběhne nás někdo jiný.“

„Myslíš Jackson Importers?“ prskl Charles. „To nemůžeme dovolit. Za jak dlouho dokážeme dostat tyhle nové druhy do distribuce?“

Anna se ujala slova a začala vysvětlovat technické podrobnosti. Judd se znovu posadil a dál se kochal pohledem. Anna byla hotové terno, inteligentní, krásná a zatraceně sexy. A jeho, jen jí to bude muset trochu připomenout.

Poté co Charles odešel do kanceláře, zavolal si Judd Annu k sobě do kanceláře.

„Zavři za sebou,“ požádal ji, když vešla. „Něco se děje?“ zeptala se a zavřela. „Přesně tak, děje.“

„A co je to? Něco kolem toho nového vína?“

„Ne, pojď sem.“

Ustaraně došla k němu. Jakmile byla na dosah, přitáhl si ji a zabořil jí ruku do vlasů. Sklonil sé a vzal si od ní polibek, na který čekal už od včerejška. Byly to pouhé hodiny, a přece ji postrádal tak, že to přímo bolelo.

Odtáhla se. „Nech toho, co když sem někdo přijde?“

„Už jsem zařídil, že nás nikdo nebude rušit. Ale jestli ti to dělá opravdu obavy…“

Několika dlouhými kroky byl u dveří a vzápětí otočil klíčem v zámku.

„Co to děláš?“ otočila se k němu.

Jen se usmál. „To, co chci udělat od té doby, co jsme se vrátili domů.“

Couvala před ním k psacímu stolu. Popadl ji a vyladil nahoru a vykasal jí sukni.

„Když nechceš přijít ke mně do pokoje, bude nám to tu muset stačit,“ pošeptal jí, sehnul se a začal ji jemně kousat a líbat na hrdlo.

Cítil, jak se zachvěla.

„Vždyť jsme v kanceláři, ostatní si toho všimnou,“ protestovala, ale jen tak napůl, aby se neřeklo.

Ruce už jí zalétly k jeho opasku, rozepnuly přezku a zip. Vzápětí ho vysvobodila z kalhot a stiskla přesně tou správnou silou.

„Nikdo se to nedozví,“ slíbil jí zastřeným hlasem, vzápětí jí sáhl mezi nohy a zjistil, že je celá horká a vlhká.

Zapátral prsty pod látkou kalhotek. Vzápětí našel bránu do říše rozkoše a proklouzl dovnitř. Přitom ji začal líbat. Vyrážela mu vstříc, snažila se ho k sobě přitáhnout, aby jí dal to, co tolik potřebovala. Tentokrát však byl rozhodnutý ta sladká muka prodloužit.

Někdy během těch několika společných dnů se pro něj stala nepostradatelnou. Poslední noc musel spát sám a to rozhodně neměl zájem hned tak opakovat. Potřeboval, aby ho chtěla zrovna tak jako on ji, aby Jio potřebovala.

Položil ji na stůl a volnou rukou jí začal rozepínat halenku. Pokračoval pomalu a přitom se jakoby náhodou dotýkal hřbetem rukou jejích ňader.

„Judde, prosím, už pojď ke mně.“

„Ještě počkej,“ řekl, ale poznal, že už se moc dlouho ovládat nedokáže. Už teď se nemohl dočkat, až bude v ní, erekce skoro bolela.

Sehnul se zafoukal jí na odhalenou kůži ňader. Naskočila jí husí kůže a bradavky, tvrdé jako oblázky, vystouply pod krajkou. Její podprsenka se zapínala vepředu, což mu vyhovovalo. Neztrácel čas. Vzápětí se jí ňadra vylila ven jako zralé ovoce ze slupky.

Vzal jednu bradavku jemně mezi zuby, přejel po ní jazykem. Anna sténala a svíjela se, přitom nadále zvedala boky v ústrety jeho prstům. Bylo to šílené, vzít si ji takhle na stole. Hotové šílenství a splněný sen v jednom.

Dál už nevydržel. Sáhl do kapsy, vyndal kondom a rychle si svlékl kalhoty a boxerky. Kondom si nasadil během krátké chvíle. Anna ho přitom sledovala s takovou vášní v očích, že se málem neudržel. Stáhl jí kalhotky a nechal je spadnout na zem, roztáhl jí nohy.

Zasténala, když do ní pronikl, a ten slastný zvuk ho vzrušil ještě víc. Chytil ji za ruce a propletl s ní prsty. Zvedla nohy, ovinula mu je kolem boků. Zvýšil tempo a sledoval, jak se v extázi kouše do rtu. Vzápětí se její tělo zachvělo, unikl jí tichý výkřik. Sehnul se k ní, začal ji líbat a vstřebávat všechny zvuky, které provázely její vyvrcholení. Vzápětí i jeho zachvátilo vyvrcholení tak silné, že měl co dělat, aby nekřičel.

Nakonec se na ni sesul a zprudka oddechoval, košile se mu lepila na zpocená záda. Náhle se rozesmál.

„Musel by na nás být ode dveří pohled, co?“ řekl a jemně ji kousl do krku.

„Nemůžu uvěřit, že jsme to udělali,“ vydechla. „Po tomhle se nebudu moct nikomu z hlavní kanceláře podívat do očí.“

„Nebudeš muset. Co kdybychom si vzali zbytek dne volno?“

„To nejde, máme moc práce.“

Nechal se odstrčit, poodstoupil, zatímco sklouzla ze stolu a začala si urovnávat a oblékat odhozené svršky. Podala mu krabici s papírovými kapesníky napřáhla ruku.

„Ukaž, vyhodím to,“ řekla, když si sundal kondom.

„Pořád jsem si říkal, proč má Nicole na stole ka-pesníčky,“ poznamenal.

Zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že by to byl tenhle důvod.“

Usmál se. „Člověk nikdy neví.“ Oblékl se, zapnul si košili a urovnal vázanku. „Tak, a nikdo nic nepozná.“

„Ale mohlo by je to stejně napadnout. A já si přísahala, že bych se nikdy…“

„Co?“

„Nikdy bych se nevystavila řečem.“ Zamračil se. „A proč myslíš, že bychom měli přijít do řečí?“

Bojí se, ať. Takové řeči by klidně začal šířit sám, kdyby to znamenalo, že ji pak bude mít jen pro sebe.

„Lidi už jsou takoví. Neumíš si představit, jak to bylo těžké, když byla máma ještě naživu. Všichni věděli, že pracovala pro Charlese, než se vdala a odešla, takže o tom pak všichni klevetili, když jsme se k Charlesovi po tátově smrti nastěhovali.

„A jak k tomu vlastně došlo?“ zeptal se a opřel se o stůl, na kterém se právě milovali.

„Byla to celá řada věcí za sebou. Naši špatně investovali, měli trochu smůlu, táta umřel v práci. Jel právě někam na služební cestu, nějakému náklaďáku praskla pneumatika a narazil do pilíře mostu. Táta už nestihl zastavit a narazil do něj. Prý umřel hned na místě. Všechno to bylo tak nečekané. Máma byla jednu chvíli šťastná matka a manželka, která se starala o domácnost a o mě, a najednou se z ní stala svobodná matka bez příjmu, s hromadou účtů za pohřeb a s nulovými vyhlídkami. Charles jí nabídl pomoc, když zjistil, v jak hrozné situaci jsme uvízly, zaměstnal ji a ubytoval nás. Mně bylo teprve pět, takže si na většinu nepamatuju, vím jen, že najednou jsme měly bydlet ve velkém domě, a ještě ke všemu tu na mě čekala kamarádka.“

Judd začínal chápat. „Takže jste s Nicole spolu vyrůstaly?“

„Jsme skoro jako sestry, Charles mě dokonce poslal do stejné školy jako ji. Udělal pro nás mnohem víc, než musel, hodně mu dlužím.“

„A co on a tvoje matka? Měli… spolu něco?“

„Myslíš, jestli byli milenci?“ opáčila bez obalu. „Z toho, co jsem pochopila, jen zřídka. Jednou jsem po ošklivé scéně ve škole na mámu uhodila, jak to mezi nimi je. Snažila se být upřímná, vysvětlila mi, že jsou spíš přátelé. Snad mi toho řekla až moc, ale chtěla, abych to pochopila. Jedním z vedlejších příznaků Charlesovy cukrovky byla častá impotence. Trápila ho už hodně let, podle mě ještě předtím, než ses s matkou odstěhoval do Austrálie. Zkrátka navzdory důvěrnějšímu vztahu zůstávala máma jen zaměstnankyní. Když jsem byla mladší, štvalo mě, že se takhle nechala využívat, ale teď už chápu, že to dělala, aby nás obě zajistila.“

„No a ty a on…“

„Co?“

„Nikdy jste nebyli milenci?“

Anninou tváří se mihl zděšený výraz. „Ne1. Jak tě něco takového může vůbec napadnout? Vždycky pro mě byl jako otec, nic víc, nic míň.“

„Ale když jsem tě tuhle viděl vycházet z jeho bytu, jak si zapínáš knoflíčky…“

„Čekala jsem u něj, až se probudí, abych si s ním promluvila o Nicole, ale usnula jsem na gauči v obýváku. A když jsem se probudila, zjistila jsem, kolik je hodin. Pospíchala jsem k sobě, abych se ještě rychle osprchovala a převlékla na tu večeři, tak jsem si začala rozepínat blůzu už po cestě. Nechápu, jak sis mohl myslet něco takového.“ Došla ke dveřím a odemkla. „ Kdybys mě potřeboval, budu u sebe v kanceláři.“

Juddovi se náramně ulevilo. Není to milenka jeho otce. Vzápětí mu ale došlo, jak moc jí ublížil. Upřímně toho litoval.

„Anno?“

Zaváhala. „Ano?“

„Moc mě to mrzí. Udělal jsem si špatný závěr. Já ti to vynahradím, zůstaň dnes večer se mnou.“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Můžeš si o mně myslet, co chceš, ale k Charlesovi by to bylo neuctivé.“

Bez dalšího slova odešla. Judd se chvíli díval za ní, pak se znovu pustil do práce. Pochopil, že jeho omluvu úplně nepřijala, ale ani s ním definitivně neskončila. Je čas přehodnotit strategii ohledně otce i jí. Jistý si byl jen jedním – chce Annu. Za každou cenu.

Zbytek dne se Anna pokoušela věnovat práci, ale přitom v ní zuřila vnitřní bouře. Čeká ji nakonec stejný osud jako matku? Takové to pro ni bylo? Stačilo mu hnout prstem a Donna byla jeho, stejně jako teď ona s Juddem. Chvíli se přesvědčovala, že to, co spolu prožili na služební cestě, byl jen úlet a jakmile se vrátí domů, všechno skončí. Zjistila ale, že mu nedokáže odolat ani u něj v kanceláři.

Ještě pořád cítila prožitý orgasmus, ale také šok, že se nechala přimět k sexu v kanceláři, dokonce na psacím stole! Zítra bude mít určitě modřiny.

Zabolelo ji, že si skutečně myslel, že by mohla něco mít s Charlesem. Otřásla se. Něco takového by nikdy nenapadlo ji ani Charlese. Co ho k takovému nesmyslu vedlo?

Co, nebo spíš kdo?

Něco jí na tom nesedělo, ale nedokázala říct co.

Příštích několik dní měla hodně práce. Po rozhovorech s vinaři pro všechny připravovala smlouvy o exkluzivitě. Vítala to zaneprázdnění. Dobrý pocit jí ale vydržel přesně do chvíle, než jí čtyři ze šesti oslovených vinařství poslala zprávu, že dostali ještě další nabídku od distributora a rozhodli se ji přijmout.

Anně z toho bylo nanic. Jackson Importers jim bez skrupulí přebrali obchod, který mysleli, že už mají v kapse. Vůbec se netěšila, až to poví Juddovi a Charlesovi.

Přesně jak čekala, Charles zuřil.

„Jak se opovažuje? To je neuvěřitelné, vlastní dcera mě připraví o obchod!“

„Nerad to říkám, ale byl to všechno její nápad,“ upozornil Judd. „A vypadá to, že vinaři stranili spíš jí než Wilsonově vinotéce. Moje chyba, že jsem to nepředvídal.“

„Tvoje chyba? Nesmysl. Dělá mi to naschvál.“

„Možná, anebo jen realizuje u svého nového zaměstnavatele myšlenku, se kterou přišla a které věří. Dal jsi jí někdy najevo uznání za tenhle plán?“

Anna zaraženě mlčela. Co to má být, Judd se zastává Nicole? Dosud o ní v podstatě ani nemluvili a Anna soudila, že k ní chová stejné opovržení jako Charles. Nikdy by nečekala, že vystoupí veřejně na její obranu.

„Jistěže ne, vždyť to byla její práce. A dělala ji celkem obstojně.“

„O něco líp než obstojně, řekl bych,“ podotkl a Anna s ním musela souhlasit.

Charles byl ke své dceři přísný. Sice ji zajistil ve všech směrech, ale čím byla starší, tím větší měl na ni nároky a tím méně jí projevoval uznání.

Nicole se Wilsonově vinotéce oddala tělem i duší, Aby si otcovo uznání vysloužila, ale někdy se zdálo,ŽE to spíš do jejich vztahu vneslo ještě větší napětí. Charles příliš nezvládal být šéfem a otcem zároveň l často byl na Nicole příliš tvrdý, aby to nevypadalo, ie ji protěžuje. Navíc zastával dosti staromódní názory na ženy a jejich postavení v zaměstnání.

„Prostě musíš být lepší, hochu. Vím, že to doká-ieš. Předvedeme Jackson Importers, že nejsme žádní žabaři. Zapomeň na ta jednání na Novém Zélandu.“

„A co ta vinařství, která se rozhodla podepsat smlouvu s námi?“

„Využijeme je k testování trhu a počkáme si na výsledky prodeje. Co kdybychom mezitím rozšířili nabídku o kalifornská vína?“

Po schůzce se Anna vrátila do své kanceláře, aby pro Judda sestavila seznam potenciálních kontaktů. Právě kontrolovala email, když jí přišla zpráva, kterou nečekala. Od Nicole. Kolonka „předmět“ byla prázdná. Rychle zprávu otevřela. Přítelkyně ji prosila o schůzku. Prý má přijít do restaurace v Mission Bay v jednu hodinu. To bylo zhruba za deset minut. Když odejde hned, mohla by to stihnout.

Kousla se do rtu. Nicole jí chyběla, jenže její přestoupení k Jackson Importers z ní udělalo konkurenci. Přesto nemohla odmítnout.

Výtky, kterými ji zahrnula toho hrozného večera, než odešla, pořád bolely – zejména protože si je zasloužila. Bez ohledu na Charlese měla myslet i na Nicole, nějak ji varovat, co se chystá. Charles by byl nepochybně proti jejich setkání, Juddův projev podpory sestře ji ale povzbudil. Už se rozhodla. Rychle napsala odpověď: Budu tam.

DESÁTÁ KAPITOLA

Judd seděl v kanceláři a přemítal. Zjistil, že je vlastně spokojený. Převzetí Wilsonovy vinotéky byla přesně ta výzva, kterou potřeboval. Tvrdá konkurence v podobě Jackson Importers ho naplnila touhou uspět tam, kde otec selhal. Kupodivu už neměl takovou chuť předat svůj podíl ve firmě Natu Hunterovi. Zavrtěl hlavou. Kam se poděla ta touha po pomstě, která ho stravovala tolik let?

Samozřejmě tu pořád zbýval dům. Matka už mu psala mail s dotazem, jestli by ho mohla přijet navštívit a rovnou začít s renovací. Prozatím její návštěvu odložil, ale věděl, že to dlouho nevydrží. Otázka byla, jak Charles zvládne být pod stejnou střechou se svou bývalou manželkou. Všiml si, jak se otec v posledním týdnu snadno unaví. Když mu ale navrhl, aby chodil do práce jen tři dny v týdnu, než mu bude lépe, jen se tomu vysmál. Byl tvrdohlavý jako mezek – což po něm Judd zdědil.

Přelétl očima zprávu, kterou mu Anna ráno nechala na stole. Tvrdohlavost se neomezovala jen na rodinu Wilsonových, Anna jí měla také svůj díl. A ačkoli byl rád, že není a nikdy nebyla otcovou milenkou, pořád s ním doma odmítala spát.

Znovu se soustředil na zprávu. Něco mu v ní nedávalo smysl. Vzápětí pochopil, chyběla stránka. Možná je i Anna z celé té situace roztržitá.

S úsměvem zašel za ní, vzápětí zaklel – zdálo se, že ji těsně minul. Oknem ještě zahlédl její červený vůz, jak vyjíždí z firemního parkoviště. Bude si chybějící stránku muset najít sám.

Zahýbal myší a sledoval, jak monitor počítače ožívá. Kupodivu nechala otevřený svůj e-mailový soubor. Chtěl jej zmenšit na lištu, ale do očí ho uhodilo sestřino jméno. Co to má být?

Klikl na mail od ní a přečetl obsah, pak si našel Anninu odpověď. Na zprávu docela zapomněl. Pospíchal k sobě do kanceláře pro klíče od auta, vzápětí vyběhl ven. Celou dobu si myslel, že Nelsonovi předala jejich obchodní kontakty Nicole, ale co když je všechno jinak? Co když informace dává Anna?

Nechtěl tomu věřit, vždyť Anna je Charlesovi tak věrná. Jenže stojí i za Nicole. Potřeboval se přesvědčit na vlastní oči.

Cesta do Mission Bay mu netrvala dlouho, naštěstí se mu podařilo rychle najít parkovací místo před restaurací zmíněnou ve zprávě od Nicole. Mohl by počkat ve voze a zeptat se Anny, až přijde, ale chtěl je vidět spolu.

Vešel do restaurace a rozhlédl se. Annu s Nicole našel hned, seděly v rohu. Nechal se hosteskou uvést ke stolu, odkud by ho neměly přímo na očích, ale přesto by je mohl pozorovat.

„Už jsem nám objednala,“ oznámila Nicole, když se Anna posadila naproti ní.

„Tak to bych ti asi měla poděkovat.“

„Ach Anno, nedívej se na mě tak.“

„Jak?“

„Jako když nevíš, jestli tě praštím, nebo obejmu.“

„No když jsme se viděly naposledy, nezdálo se, že bys mě chtěla objímat,“ pousmála se Anna.

Nicole ji vzala za ruku a ona se konečně trochu uvolnila. Tohle je její kamarádka, kterou zná a má ráda od svých pěti let. Číšník jim donesl salát Caesar a zmizel.

„Jak se máš? Myslím doopravdy?“ zeptala se. Nicole se zdála pohublá, ve tváři jasně patrné napětí.

„Dobře, jen je to teď všechno dost… komplikované.“

„To mi povídej. Proč jsi, proboha, začala pracovat pro Nata Huntera? Tvůj otec zuří.“

„Naštvalo ho to, co?“ opáčila prostořece, vzápětí se jí však v očích mihla lítost. „Jak je na tom? Někdo mi říkal, že nevypadá nejlíp. Mám o něj strach, ale těžko mu můžu zavolat a zeptat se, jak se mu vede.“

„Vede se mu dobře, jen se na něm všechen ten rozruch trochu podepsal. Což asi nechceš poslouchat. Judd vzal všechno pevně do ruky.“

„Ano, náš zlatý hoch. I když jsem tu pořád byla, zatímco on ne. Nikdy se mu nemůžu vyrovnat, že?“ Hořce se usmála.

„Otec tě má rád, Nicole.“

„Ano, ale to není totéž. Nikdy jsem nemohla zaplnit prázdno, které zůstalo po Juddovi. A teď se vrátil.“

Anně se sevřelo srdce. Byla si jistá, že tak to není. Charles má rád obě své děti, jen to neumí dát najevo. Přesto jí bylo jasné, jak musí Nicole bolet, když vidí otce zahrnovat Judda pozorností, kterou jí vždycky odpíral.

„Takže se k nám nevrátíš?“

Nicole smutně zavrtěla hlavou. „Nemůžu.“

„Proč bys nemohla? Jistěže můžeš. U nás je tvůj domov, tvoje místo. Vrať se, prosím.“

„To není tak jednoduché.“

„Proč ne?“

„Nemůžu teď o tom mluvit. Možná později. Jen jsem tě chtěla vidět a omluvit se ti za ty hrozné věci, Které jsem ti řekla. Byla jsem z toho všeho vedle a potřebovala jsem to dát někomu za vinu. Bohužel, jsi to schytala ty.“

„Takže všechno dobré?“

„Ano. Moc se mi po tobě stýskalo.“

„Mně po tobě taky.“

Povídaly si o všem možném kromě práce a mužů. Nicole z nějakého důvodu odpovídala vyhýbavě na otázky kolem Nata Huntera a Anna rozhodně nebyla připravená svěřit se s tím, co cítí k jejímu bratrovi. Když přišla chvíle vrátit se do práce, už se Anna cítila mnohem lépe.

„Jsem ráda, žes mi napsala,“ řekla a objala kamarádku.

„Já jsem ráda, že se mnou ještě mluvíš. Nezasloužím si to.“

„Ale zasloužíš. Já zaplatím, ano? Příště to bude na tebe.“

„Opravdu?“

„No samozřejmě že bude nějaké příště.“

Nicole se zasmála. „To nemyslím, ty blázínku.“

Rozloučily se a Nicole odešla. Anna zamířila k pokladně. Kupodivu už byl jejich účet vyrovnaný.

„To musí být omyl,“ namítla.

„Ne, to není omyl,“ ozval se za ní známý hlas. „Říkal jsem si, že se to vyplatí, když zjistím, co máte vy dvě za lubem.“

Vzal ji za loket a vedl ji ven, na parkoviště.

„Co tu děláš?“ zeptala se zaskočeně.

„Spíš jde o to, co tu děláš ty.“

„Nicole mě pozvala na oběd.“

„Ano? Připadá mi celkem zajímavé, že se s ní se-jdeš na oběd ve stejném týdnu, kdy nám obchodního partnera přebral Jackson Importers. Nepřišla jsi s ní náhodou probrat například kalifornské vinaře z našeho seznamu?“

„Pochopitelně ne! Něco takového by mě ani nenapadlo.“ Vjelo do ní rozhořčení. „Nevím, kvůli čemu máš o mně tak nízké mínění, a vlastně je mi to jedno, ale už mě nebaví poslouchat od tebe jedno obvinění za druhým. Ve všem se pleteš.“

„Tak proč jste byly spolu?“

„Jsme kamarádky skoro celý život. To potřebujeme ještě jiný důvod?“

„Mně se zdálo, že vaše přátelství kvůli mně v podstatě skončilo.“

„Nepřeceňuj se. Jak jsem řekla, přátelíme se hodně dlouho. To jen tak někdo nezničí. Podívej se, jestli jsi tak silně přesvědčený, že se mi nedá věřit, proč mě nevyhodíš? Nebo víš co, zapomeň na to, končím sama. Nebudu pracovat pro někoho, kdo vůbec netuší, co znamená slovo důvěra.“

Vytrhla se mu a pospíchala ke svému vozu. Třásla se zlostí. Jak si vůbec mohl myslet, že by někdy podrazila Wilsonovu vinotéku?

Slyšela za sebou jeho kroky. Rychle sáhla do kabelky pro klíče, aby se od něj dostala co nejdřív. Nedá mu najevo, jak moc ji jeho slova zasáhla, stejně jako obvinění, že je Charlesovou milenkou.

„Anno, počkej!“ zavolal za ní.

Jenže ona čekat nechtěla. Chtěla pryč, než uvidí slzy, které se jí draly do očí. Konečně nahmatala klíče, ale ve stejné chvíli ji chytil za zápěstí.

„Anno, přestaň. Omlouvám se. Unáhlil jsem se.“

„To děláš dost často, že?“ opáčila hořce a zamžikala, aby zahnala zrádné slzy.

„Co na to mám říct? Jsem prostě podezíravý.“ Usmál se na ni a ona poznala, že to myslí upřímně.

„Musím se vrátit do kanceláře, pusť mě.“

„Ne. Chci se ti pořádně omluvit. Choval jsem se jako idiot a byl jsem k tobě nespravedlivý. Na svou obranu můžu říct jen to, že to začalo už v Adelaide.“

„Snad ale chápeš, proč jsem ti neřekla pravdu ohledně účelu své cesty hned na začátku? Vždyť bys mě pravděpodobně rovnou poslal pryč – což jsi taky udělal, když sis přečetl ten dopis.“

„Teď už to chápu. Opravdu mě mrzí, že jsem dopustil, aby to ovlivnilo můj názor na tebe.“

„Dobře, přijímám. A teď mě pusť.“

„Ale no tak, Anno, nespěchej tak.“

Přistoupil blíž a ona ucítila známé chvění. Byl jako její soukromá droga.

„Nedělej to.“

„Co?“

„Nelíbej mě.“

„Ty se mě snad bojíš, Anno?“

„Ne, bojím se sebe.“

„Já ti neublížím.“

Ten polibek byl krátký a sladký. Zpečetění slibu, který tolik nabízel – snad dokonce i šanci na společnou budoucnost, tentokrát nezastíněnou rodinnou minulostí.

Když ji pustil, otevřel dveře vozu a počkal, než nasedne.

„Zvládneš se vrátit do kanceláře?“

„Jistě,“ přikývla a nutila své tělo, aby se vzpamatovalo.

„Tak se tam uvidíme.“

„Judde? Jak jsi zjistil, kde mě máš hledat?“

Nakrátko se zamračil. „V té zprávě, cos mi nechala, chyběla stránka. Šel jsem ke tvému počítači, abych • si ji vytiskl, a tys nechala otevřený mail.“

Takže přestože jí předtím tak úplně nedůvěřoval, neslídil. A naslouchá jí. Cítila další jiskřičku naděje. Nastartovala, vycouvala z parkovacího místa. Zamávala mu a odjela.

Judd šel po návratu do práce rovnou k Anně. „Jdu za tebou kvůli té výpovědi,“ řekl a zavřel za sebou.

Překvapeně vzhlédla. „Výpovědi?“

„Ano, v restauraci jsi prohlásila, že končíš.“ _ „Aha, ano, to je pravda.“

„Tak jen pro tvou informaci, žádnou odpověď nepřijímám.“

„Jen pro mou informaci,“ zopakovala s úsměvem. „Dobrá, když jsme si to vyjasnili – mohla bych se vrátit ke své práci?“

„Ne.“ A proč?“

„Protože mi chybíš,“ řekl prostě.

„Chybím ti? Vždyť se vidíme každý den,“ namítla.

„A to ti stačí? Opravdu? Pověz, Anno, jak se ti v noci spí, když víš, že jsem jen o pár pokojů od tebe a chci tě tak, jako chceš pravděpodobně ty mě?“

Polkla.

„Copak, došla ti řeč?“ Posadil se na židli naproti ní. „Zdá se mi, že to mezi námi klape, co ty na to?“

„Fyzicky ano,“ uznala nakonec, ačkoli se jí do toho zjevně moc nechtělo.

„A nemyslíš, že bychom ten potenciál měli nějak rozvinout?“

K jeho překvapení se jí do očí vkradl smutek. „Ne, nemyslím. Pověz, Judde, jak přesně bys definoval potencian“

To ho překvapilo. „Definoval? Utahuješ si ze mě? Nebo se ti daří navázat takové souznění s každým chlapem, se kterým se vyspíš?“

„A už jsme zase u toho,“ rozhodila rukama. „S kolika si myslíš, že jsem spala?“

„Záleží snad na tom?“

„Ne, nezáleží, ale neustále naznačuješ, že mám volnou morálku. Nejdřív mě obviníš, že spím s tvým otcem, pak zas to směšné podezření, že Nicole vyzrazuj u vnitropodnikové informace.“ Zavrtěla rozhořčeně hlavou. „Takhle se žádný vztah budovat nedá, když mi vůbec nedůvěřuješ – v ničem!“

„To máš pravdu,“ připustil.

Celou dobu si o ní myslel to nejhorší. Na začátku to alespoň částečně byla i její vina, ale dokázal si přiznat, co dělá špatně. Zkrátka bylo mnohem jednodušší zůstat podezíravý a ostražitý, než si připustit, jak moc nebo proč ji chce. Původně doufal, že jako u všech předchozích známostí si prostě jen užije, dokud to půjde. Koneckonců nezůstane na Novém Zélandu navěky.

Jakmile na to pomyslel, všechno se v něm vzepřelo. Z nějakého důvodu nechtěl, aby tohle byl jen další flirt. Něco se v něm změnilo a tu změnu způsobila ona.

„Samozřejmě že mám pravdu,“ vytrhla ho ze zamyšlení. „Takže souhlasíš, že mezi námi zůstane čistě pracovní vztah?“

„To nemůžu, Anno.“

„Prosím?“

„Nemůžu. Jestli mi to dovolíš, můžu se naučit důvěřovat ti. Víc tě poznat a dokázat ti, že stojím za tu ianci. Zkusíš to se mnou?“

Sledoval emoce, které se jí odrážely ve tváři.

„Chceš, abych tě nechala zkusit, jestli mi můžeš věřit? Ublížil jsi mi, Judde, po všem tom milování v Nelsonu a tady v kanceláři…“ Zajíkla se. „To sis opravdu myslel, že jsem tak promiskuitní, že to klidně dělám chvíli s jedním, pak s druhým, a pak zase s tím prvním?“

„Protože jsme k sobě upřímní, musím přiznat, že jsem zuřil při pomyšlení, že bys to tak mohla dělat.“

„Ale já taková nejsem!“ Zvýšila hlas.

„To už vím, Anno. Učím se.“

„Dobře. Zkusím to s tebou, ale pod jednou podmínkou.“

„A jaká to bude?“ zeptal se, i když odpověď znal a neschvaloval předem.

„Nebudu s tebou spát. Ne hned. Nejdřív se musíme poznat tak, jako normální páry.“

„Pravda, tuhle část jsme tak trochu přeskočili.“

„A chci tvé slovo, že to dodržíš a nebudeš mě přesvědčovat k opaku. Nedokážu ti vzdorovat, to přiznávám. Tak mi ukaž, že můžu věřit já tobě. Nezneužívej to proti mně. ,.

Všechno se v něm proti takové podmínce bouřilo, přesto přikývl.

„Dobře,“ vypravil ze sebe. „Tak tedy dnes večer rande. To bude dobrý začátek. Počkám na tebe v sedm dole v hale.“

Dáma dostane, co si přeje. Sice to bude peklo na zemi, dokud před ním nekapituluje, ale brzy bude zase jeho. A pak už zůstane při něm i přes to, co má v plánu s otcem.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Anna čekala v hale, nervózně přecházela po čer-no-bílé dlažbě. Domluvili si třetí schůzku od minulého čtvrtka, kdy se dohodli, že na to půjdou pomalu, aby se mohli navzájem poznat. Prozatím šlo o opravdová muka. Judd se choval jako dokonalý džentlmen a ji to dohánělo k šílenství.

Dnes naplánoval piknik a řekl jí, aby se podle toho oblékla. Protože však netušila, co se pro takovou příležitost hodí, vybrala si tmavě modré kožené baleríny vyšívané korálky, tříčtvrteční džínsy a tenký, světle růžový svetřík.

V hale se objevil Charles.

„Jdete zas někam ven?“ zeptal se.

„Dnes prý na piknik.“

Zasmál se. „To se mu musí nechat, klukovi, ve firmě se rychle rozkoukal a s tebou, jak vidím, taky neztrácel čas^ Já věděl, že poslat pro něj tebe byl dobrý nápad.“

To jí nebylo zrovna příjemné. Znamená to snad, že celou dobu plánoval, že se s Juddem sblíží? Vadilo jí nechat se manipulovat, byť Charlesem, který toho pro ni udělal víc než dost. Než však mohla něco říct, sešel dolů Judd.

Na sobě měl džínsy a šedý rolák s dlouhým rukávem a vypadal přímo k sežrání. Musela se odvrátit.

Na tohle teď nesmí myslet. Do puntíku dodržoval její přání, až si málem přála, aby to nedělal.

„Výborně, můžeme vyrazit.“

Věnoval jí uličnický úsměv. Poznala, že má něco za lubem. Došel k ní a vzal ji kolem ramen.

„Nejspíš budeme pryč větší část dne, nevadí to?“ zeptal se otce.

„Samozřejmě nevadí. Kdybych něco potřeboval, je tu pořád hromada lidí.“

Anna si ho bedlivě prohlížela. Neměl nejlepší barvu a působil tak křehce, že ji to znepokojovalo.

„Jestli ti není dobře, můžeme ten výlet odložit,“ navrhla mu.

„Anno, už jsem ti to řekl několikrát, nejanči. Jsem dost starý, abych se o sebe dokázal postarat. Tak už běžte a užijte si to.“

„Slyšelas,“ dodal Judd a vedl ji ke dveřím. „Navíc mají všichni naše číslo,“ dodal, jakmile byli z doslechu, „už jsem jim řekl, aby mi zavolali, kdyby se jim něco nezdálo.“

„Takže se mnou souhlasíš, že nevypadá moc dobře?“

„Ano, všiml jsem si. Snažil jsem se mu domluvit, aby omezil dobu, kdy je v práci, jenže je zatraceně paličatý.“

„To bude nejspíš v rodině,“ utrousila.

„Nejspíš,“ zazubil se.

Došli až k příjezdové cestě, ale nikde nebylo žádné auto.

„Půjdeme pěšky? To bych si asi měla vzít jiné boty.“

„Kdepak, nikam nechoď. Stačí nám dojít k tenisovému kurtu.“

„Tenis? Tak to se rozhodně musím přezout.“

„Kdepak, nebudeme hrát tenis,“ odtušil.

Šla s ním, ale ničemu nerozuměla. Když se ale blížili ke kurtu, zaslechla rachocení vrtulníku. Helikoptéra?

Skutečně, blížil se k nim hladký černý vrtulník, přistál na tenisovém kurtu na kraji pozemku.

„Říkal jsi, že jdeme na piknik,“ namítla.

„Taky ano, ale ne sem.“

Nahnal ji do kabiny a podal jí přilbu a brýle, pak se posadil vedle ní. Stroj se pomalu zvedl, obkroužil pozemek a zamířil k přístavu.

„Neříkala jsem, že nemám ráda malá letadla?“ nadhodila. Svírala křečovitě okraj sedadla.

Vzal ji za ruku. „Já vím, doufal jsem, že bych tě při tomhle letu třeba dokázal přivést na jiné myšlenky.“

Políbil ji do dlaně. Dotek jeho rtů v ní rázem vyvolal známou touhu. Ano, rozhodně by ji takhle mohl přimět myslet na něco jiného. Zariskovala pohled z okna, pak se raději zahleděla znovu na něj.

„Věř mi, Anno, nikdy bych ti nechtěl ublížit,“ ozvalo se ve sluchátkách.

Přikývla. Pokračoval v něžnostech, takže docela zapomněla, jak dlouho už jsou ve vzduchu. Teprve když začali přistávat, znovu se jí sevřel žaludek. Judd jí stiskl ruku.

„Zvládáš to výborně. Každý by si myslel, že létáš dnes a denně.“

„O tom pochybuju, ale díky,“ vypravila ze sebe. Když konečně dosedli na přistávací plochu, nesmírně se jí ulevilo. Judd otevřel, vyskočil ven a pomohl jí vystoupit.

„Hlavně nechej hlavu a ruce dole,“ varoval ji.

Vítr jí hnal vlasy do tváře. Sehnula se a nechala se dovést k prosklené budově opodál. Helikoptéra se mezitím znovu vznesla a zmizela nad vodou.

„Vrátí se pro nás?“ zeptala se.

Judd se zasmál. „Samozřejmě, až přijde čas.“

„Kde to jsme?“ zeptala se a rozhlédla se kolem.

Široko daleko viděla jen tu jedinou budovu, v malé zátoce před nimi nekotvily žádné lodě.

„Blízko ostrova Kawau. Slyšel jsem o tomhle místě a napadlo mě, že by se ti tu mohlo líbit. Tak pojď, podíváme se, co budeme mít k obědu.“

Šla za ním dovnitř, do prostorného obývacího pokoje s jídelnou, která volně přecházela v dobře vybavenou kuchyni. Když procházela domem, překvapila ji malá, ale přepychová koupelna s okny od podlahy ke stropu s výhledem do buše. Zato když objevila ložnici, rychle ji zase zavřela. Na tohle nebude myslet. Vždyť se teprve začali poznávat.

Judd zatím v kuchyni vyndal z lednice láhev šampaňského a talíř s drobným občerstvením.

„Pojďme si to dát ven,“ navrhl. „Můžeš vzít skleničky?“

Anna vytáhla ze skříňky nad dřezem dvě sklenky na šampaňské a vyšla za ním ven na prostornou terasu s vyhlídkou do zátoky.

„Je tu nádherně,“ řekla a posadila se vedle Judda na dřevěné schůdky, které vedly z terasy na trávník. „Jako takový malý svět uprostřed velkého.“

Judd jí odhrnul vlasy z tváře. „Ideální místo, kde se můžeme poznat blíž a nikdo a nic nás nebude rušit.“

Otevřel láhev a oběma nalil zlatavý perlící nápoj.

„Mmm, francouzské,“ poznamenala. „Tomu se vážně nic nevyrovná.“

Judd mlčel. Když se na něj podívala, zjistila, že ji upřeně sleduje, rty má pootevřené, jako by chtěl něco říct, ale slova mu odumřela na rtech dřív, než je stihl vyslovit. Vzápětí zamžikal a kouzlo té chvíle se zlomilo. Pozvedl sklenku a napil se.

„V tom ti dám za pravdu.“ Vzal si plněnou olivu. „Francouzi tohle prostě umí.“

Chvíli jen mlčky pili a jedli, pak se však Anna zeptala: „Pamatuješ si hodně na otce z doby, kdy jste ještě žili tady, na Novém Zélandu?“

Vzdychl, zdálo se, že je to dosud citlivé téma.

„Celkem ano. Odešli jsme, když mi bylo šest. Vždycky mi připadal hrozně důležitý, pořád měl moc práce, všechny kolem bavil, v domě se pořád rozléhal jeho hlas. Nemohl jsem se dočkat, až přijde z práce domů, když byl někde na služební cestě, odškrtával jsem si v kalendáři dny, než se vrátí. I když měl pořád plno práce, na mě si vždycky našel čas.“

„Muselo to pro tebe být tvrdé, když jste odešli.“

„Tvrdé?“ Zasmál se, ale nebyla v tom špetka veselí. „Zničilo mě to. Matka byla rozčilená a ublížená a v Austrálii o něm nikdo neztratil jediné dobré slovo. Můj život se přes noc obrátil vzhůru nohama. Mám mu dost za zlé, že mě opustil – náš oba.“

„To se nedivím, žes neměl moc chuť s ním obnovit vztahy.“

„To tedy neměl. I když je mi jasné, že každá mince má dvě strany, pořád nemůžu uvěřit nebo pochopit, že mě jen tak vypustil ze života.“ Zachmuřil se.

„Ale teď tě požádal o usmíření. Jsi tady, pracuješ s ním. Jistě jsi mu nakonec odpustil.“

„Ano, pracuju s ním.“

Něco na tom, jak to řekl, ji znepokojovalo. Navíc nepotvrdil, že by otci odpustil. Než ale mohla něco říct, usmál se, vstal a napřáhl k ní ruku.

„Pojd, projdeme se po břehu.“

Zapomněla na starosti. Nejspíš je zbytečně přecitlivělá.

Když se vrátili z pláže, došli dovnitř pro zbytek oběda, který na ně čekal v lednici. Judd oběma nalil šampaňské, Anna venku připravila talíře s čerstvou ciabattou, camembertem a plátky šunky. Přidala su-Sená rajčata a vyrobila sendviče.

„To je dobrota,“ vydechla blaženě, když si ukousla. „Vypadá to skvěle. Můžu ochutnat?“

„Jistě,“ řekla a napřáhla k němu ruku se sendvičem.

On si ho ale nevšímal. Nahnul se k ní a olízl jí dolní ret.

„Mmm, ano, přesně jak to mám rád. Zralé a měkké, teplé, připravené k hostině.

Okamžitě ji polilo horko. To ona si přála, aby na čas vynechali fyzickou stránku vztahu. A Judd to do puntíku dodržoval, až ji to začínalo dohánět k šílenství. K šílené touze po něm.

„Chceš ještě?“ zeptala se a nespouštěla z něj oči.

„Ano.“ Přitáhl si ji blíž. „Tebe.“

Jeho rty byly něžné, svádějící, tála jako máslo na slunci. Vnímala rachocení nádobí, které odhrnul stranou. Vzal ji kolem pasu. Najednou měla pocit, že potřebuje být úplně u něj. Vzala ho kolem krku, přimáčkla se k němu – a pořád to nebylo dost blízko.

Přerušila polibek.

„Judde? A co ta moje podmínka, že nebudeme…“

„Mhm,“ zamumlal a líbal ji na hrdlo. „Zareagovala jsem tak, protože jsi mě k tomu donutil, jinak…“

„Anno?“

„Copak?“

„Zmlkni a radši mě znovu polib.“

Tak to udělala. Nadzvedl ji a přitáhl si ji obkročmo do klína. Vklouzl jí dlaněmi pod svetr a hladil ji po zádech. Připadaly jí horké, chtěla je cítit všude. Vyka-sala mu rolák a začala ho škrábat na břiše a na prsou. Jemně ho zatlačila na záda. Ještě před kapitulací si stihl sundat rolák, takže teď byl od pasu nahoru nahý.

Sklonila se a políbila ho na hrdlo, pak pokračovala jazykem po klíční kosti. Každou chvíli se zastavila a jemně ho kousla. Chutnal výborně a ona si libovala, že je jí vydán na milost. Dotýkala se svalů na hrudi, vnímala, jak reaguje na její doteky, usmívala se pro sebe, když jazykem obkroužila jeho bradavky.

Rukama pokračovala níž, pomalu mu rozepnula opasek a poklopec, vklouzla pod trenky. Začala mu mnout ztopořený penis a rty postupovala dolů stejnou cestou, jako předtím dlaněmi. Zatahala za džínsy a on se nadzvedl v bocích, aby mu je mohla stáhnout. Vytáhla mu z boxerek ztopořený penis. Na oteklém žaludu se leskla kapička, kterou ochutnala špičkou jazyka.

Ano, chutnal výborně. Vzala ho do úst a jazykem přejela přes nejcitlivější část. Pak ho vzala ještě hlouběji. Zabořil jí prsty do vlasů a držel ji u sebe, ale ne tak pevně, aby nemohla pryč, kdyby chtěla. Jen ji povzbuzoval, aby pokračovala v útoku na jeho nejcitlivější partie.

Jednou rukou ho obemkla a začala klouzat nahoru, dolů, přitom ho dál laskala jazykem. Cítila, jak se začíná chvět, a zrychlila rytmus. Vzápětí se mu z hrdla vydral výkřik, jak se blížilo vyvrcholení. Opojeně vnímala tu moc, kterou cítila, když podlehl rozkoši z jejích rukou. Možná je bezmocná vůči touze po něm, ale on je na tom stejně. To poznání jí dalo pocit síly, jakou ještě nezažila.

Judd zůstal vyčerpaně ležet, prsty dosud zamotané v jejích vlasech. Pomalu ho pustila a zasypala jeho tělo polibky.

Přetočila se na bok a hladila ho po břiše a na prsou.

„Ty když už na něco změníš názor, tak pořádně, co?“ usmál se.

„Ráda dělám věci naplno, nebo vůbec.“

„V tom případě nebudeš určitě nic namítat, když půjdeme dovnitř a naplno prozkoumáme všechny možnosti?“

Místo odpovědi vstala a podala mu ruku. Zvedl se, narovnal si trenky a natáhl si džínsy, ale nechal je rozepnuté. Dívala se na něj a připadal jí neuvěřitelně sexy. Vlasy měl rozcuchané, v očích ještě pořád dozvuky rozkoše. Tělo měl pevné, svalnaté, ale ne příliš. A díval se na ni, jako by byla jediná žena na celém světě.

Nelhal, když sliboval, že to bude naplno. Když se pro ně vrátil vrtulník, byla už tma a Anna snad nikdy nebyla tak spokojená. Milovali se, jedli, koupali se, znovu se milovali a znovu jedli. Kdyby mohla někdy zopakovat jen jediný den ve svém životě, byl by to tenhle. Konečně si přiznala, co cítí.

Miluje Judda Wilsona.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Když se Judd probudil v pondělí ráno, venku pr-Selo a foukal vítr. Podzim se hlásil o slovo a s ním i Annina kapitulace. Minulou noc přišla za ním a porušila všechno, na čem tak trvala. Kupodivu mu to nepřineslo žádné samolibé uspokojení, když k němu vklouzla nahá pod pokrývku.

Něco se během toho dne, co byli spolu sami, změnilo. To něco způsobilo, že se k němu i v té široké posteli vinula, jako by to byla ta nejpřirozenější věc. Teď o tom nechtěl přemýšlet. Času dost, usoudil, odkryl se a bosky došel ke své koupelně.

Než se osprchoval, Anna už odešla. Našel ji v jídelně. Vypadala jako obvykle naprosto důstojně a bohorovně, právě něco říkala Charlesovi. Nikoho by ani nenapadlo, jaká dračice je to v posteli.

„Dobré ráno,“ usmál se.

K jeho potěšení zčervenala. „Dobré ráno.“

„Vyspala ses dobře?“

Neodpustil si malou provokaci. Lépe než kdo jiný věděl, jak spala v těch několika hodinách, kdy byli oba tak vyčerpaní, že už se na nic jiného nezmohli.

„Ano, díky za optání,“ odpověděla a napila se kávy.

Stejnými rty, které s ním v noci dělaly tak neuvěřitelné věci. Neochotně se přiměl odsunout tyhle myšlenky stranou. Teď na ně nebyl čas. Musí se soustředit na firmu. Měl pocit, že pracovně právě došel na křižovatku. Přijel sem s úmyslem zničit všechno, na čem jeho otec dřel, a předat svůj podíl jeho největ-šímu konkurentovi, ale teď váhal.

Rozvinutí Wilsonovy vinotéky novým směrem ho lákalo a bavilo, nebyl si ale jistý, jestli je ochotný vzdát se vytoužené pomsty a přijmout otce, který se o něj celé ty roky nezajímal. Bylo to těžké rozhodnutí, s nímž se bude muset brzy vypořádat.

Navíc ho matka začala bombardovat maily, v nichž se dožadovala návštěvy. Jenže momentálně pro něj představovala jen nežádoucí komplikace. Její zahoř-klost vůči bývalému manželovi za ta léta jen vzrostla a při představě, že s těmi dvěma bude pod jednou střechou, mu naskakovala husí kůže.

Zalétl pohledem ke svému otci. Působil unaveně, ve tváři byl popelavý. Judd nepochyboval, že kdyby uskutečnil svůj původní plán, poslal by tím otce předčasně do hrobu. Při tom pomyšlení se v něm něco sevřelo. Během pobytu na Novém Zélandu si Charlese a zejména jeho obchodnických schopností začal vážit. Dokázal ustát krach na burze, krizi i další pohromy. Wilsonova vinotéka sice nedosáhla plného potenciálu, přesto se držela víc než dobře na to, v jak náročném prostředí existovala a s jakou konkurencí se musela potýkat.

Pořád měl Charlesovi za zlé, jakým způsobem naložil se svým osobním životem a jak se zachoval ke své manželce a synovi, ale přece jen s ním teď dokázal aspoň trochu cítit. Zjistil, jak silně si otec zakládá na loajalitě, zvlášť pak u svých nejbližších. Sice měl sklony k ukvapeným závěrům a soudil nespravedlivě, ale podezření, že je mu Cynthia nevěrná, jej muselo silně zasáhnout.

Když k tomu připočetl stres z vedení společnosti –na kterou zůstal sám, protože se zároveň rozešel i se svým obchodním partnerem – určitě to nebylo snadné. Navíc se podle Anny už v té době potýkal s příznaky cukrovky, to asi taky nepomohlo. Nic z toho sice neospravedlňovalo jeho chování, ale přece jen teď viděl věci v trochu jiné perspektivě.

Znovu se zadíval na Charlese, který si právě mazal toast. Ruka se mu třásla. Judd se musel odvrátit v náhlém záchvatu paniky. Nechtěl mít na svědomí jeho zdraví.

Náhle se ozvalo třesknutí příboru o talíř a Annin výkřik. Charles se nakláněl ke straně, ve tváři ještě strhanější než předtím, oči zavřené, namáhavě oddechoval.

„Rychle, zavolej sanitku,“ nařídil Anně.

Vyběhla z místnosti, zatímco on se hnal k otci. Uvolnil mu vázanku a rozepnul horní knoflíček u košile, pak ho opatrně položil na podlahu. Charles měl kůži jako led, zalitou studeným potem. Judd dostal skutečný strach.

Otec střídavě nabýval a pozbýval vědomí, nevnímal Judda, který jej neustále zasypával otázkami ve snaze udržet ho bdělého. Než dorazila sanitka, už se vážně bál, že to otec nepřežije.

Anna zdravotníky rychle seznámila s Charlesovým zdravotním stavem a s léky, které bere.

„Pojedu v sanitce s ním,“ prohlásil Judd, když otce zvedli na nosítka a vynesli ven.

Anna jen přikývla a stiskla mu ruku. „Uvidíme se v nemocnici. Musím ještě vyřídit pár telefonátů, dát všem vědět, že tu teď nebudeme.“

„Díky.“

Následoval zdravotníky k sanitce, kde jej posadili dopředu na sedadlo spolujezdce. Cesta do Aucklandské městské nemocnice byla krátká, ačkoli jemu se zdálo, že trvá celou věčnost. Ohlížel se dozadu, kde se zdravotník staral o otce. Když jej viděl tak bezmocného, konečně pořádně pochopil, jak vážný jeho zdravotní stav je.

V
nemocnici všechno běželo jak na drátkách, Judd musel čekat, zatímco otce odvezli na ošetřovnu. Konečně přijela Anna, bledá a vystrašená, přece jen se ale trochu uklidnila, když se shledala s ním. Jakmile ji uviděl, i on se trochu zbavil napětí. Vzal ji do náruče a čerpal v jejím objetí útěchu.

„Jak je na tom?“ chtěla vědět. „Ještě pořád nic nevím.“

Jejich pozornost náhle upoutal rozruch u vchodu na oddělení, vzápětí se ve dveřích objevila Nicole. „Kde je? Chci ho vidět.“

„Pořád ho mají doktoři,“ vysvětlila rychle Anna. „Ještě se nic neví.“

„Co se stalo?“ otočila se Nicole k Juddovi a probodla ho pohledem.

„Zhroutil se u snídaně.“

„Myslela jsem, že mu má být líp, když jsi tady, ne hůř,“ odsekla a vzápětí se rozplakala.

Judd spolkl odpověď, která se mu drala na jazyk, že kdyby neodešla tak, jak to udělala, možná by Charles nemusel tolik pracovat a víc by odpočíval. Viděl však, že Nicole pronásledují vlastní přízraky.

V
tu chvíli k nim přistoupila zdravotní sestra. „Pane Wilsone, můžete otce vidět.“

Judd chtěl vzít Annu za ruku, ale ta zavrtěla hlavou. „Ne, vezmi tam Nicole, potřebuje ho vidět víc než já.“

Pokrčil rameny a otočil se k sestře. „Jdeš?“

„Jistěže jdu. Je to můj otec.“

Společně ošetřovatelku následovali. Charles byl při vědomí, ale pořád vypadal velmi zuboženě. Z paží mu vedly hadičky a kolem lůžka pípaly přístroje.

„Co tady dělá?“ zasípěl a zahleděl se na Nicole se směsicí překvapení a rozčilení.

Judd cítil, jak ztuhla.

„Přišla jsem se podívat, jak ti je, ale očividně dobře. Takže mě nepotřebuješ,“ prohlásila se vší důstojností, na jakou se zmohla, ale ani tak nedokázala zcela smazat raněný výraz.

Judd se chvíli díval za ní. „Bylo to vážně nutné?“ zeptal se otec posléze.

„Zradila nás. Rozhodla se od nás odejít, což znamená, že už tady s námi nemá co dělat. Tohle si dobře zapamatuj, hochu.“ Mluvení ho vyčerpalo, zavřel oči.

Judd měl v ústech hořkou pachuť. Zradila, ano přesně tak, jako otec zradil lásku a důvěru svého jediného syna, když ho poslal pryč, vyhnal ho i s matkou do cizí země. Nemohl uvěřit, že byl ještě před hodinou ochotný odpustit mu. Tenhle člověk si žádný soucit nezaslouží, ani odpuštění. Stačí se podívat, jak se právě zachoval ke své dceři – vyhnal ji stejně snadno jako kdysi jeho. Obavy o otce odezněly, vystřídalo je staré známé rozčilení a ruku v ruce s ním přišlo i odhodlání pokračovat v původním plánu.

Anna posbírala papíry ze stolu a uložila je do k u I říku, připravená jet domů a večer všechno probrat s Juddem. V nemocnici se střídali během povolených návštěvních hodin a dnes byla řada na něm, zatímco ona vyřizovala v kanceláři pracovní záležitosti.

Charles upadl do komatu a situace byla velmi nahnutá. Bylo už jasné, že i kdyby všechno překonal, zůstane už na dialýze napořád. Zatím se vůbec nevědělo, kdy by se mohl vrátit domů, Anna už ale zajistila ošetřovatelku, aby měl po návratu veškerou péči.

Judd sice do nemocnice chodil pravidelně, přesto vycítila, že se mezi otcem a synem objevila nová překážka. Něco se stalo ten den, kdy Charlese přijali. Jenže Judd o tom nechtěl mluvit. Navíc se i Nicole zahalila pláštěm mlčení. Nezbývalo než být jim k dispozici, kdyby ji potřebovali. Pokud šlo o Judda, znamenalo to trávit noci v jeho posteli a dny po jeho boku.

Cestou domů pršelo. Venku už byla tma a Anna byla k smrti unavená, když zajížděla do garáže v zadní části domu. Těšila se na dlouhou uklidňující koupel, večeři a pak třeba nějaký dobrý film, jestli bude mít Judd náladu. Společná koupel by byla ještě lepší, představovala by odměnu po dlouhém a únavném dni, jakou si oba zaslouží.

Došla k hlavnímu vchodu, ale ve chvíli, kdy vkročila do haly, uvítal ji povědomý hlas.

„Mohlo mě napadnout, že tu bydlíte,“ prskla Cynthia znechuceně.

„Cynthie? Nevěděla jsem, že máte přijet,“ vypravila ze sebe šokované.

„Předpokládám, že Judd nepovažuje za nutné se vám svěřovat, děvenko,“ odsekla Cyntiha, sešla po schodišti dolů, ale zůstala stát na druhém schodu, aby měla Annu hezky pod sebou.

„Předpokládám, že vás paní Evansová ubytovala.“

„Paní Evansová? Aha, myslíte hospodyni. Až se sem nastěhuju napořád, bude muset odejít. Absolutně neovládá etiketu.“

„Chcete se sem nastěhovat?“

„Samozřejmě až můj bývalý manžel zemře. Přijela jsem, jakmile jsem zjistila, že je nemocný. Pro vás všechny je to jistě smutné, ale dalo se to čekat.“

„Zotavuje se. Nevím, kde jste vzala představu, že umírá,“ opáčila Anna strnule. „A nejsem si vůbec jistá, že by vás tu chtěl mít.“
„Obávám se, že zapomínáte na jednu zásadní věc,“ usmála se chladně Cynthia.

„A to?“ Annu z toho rozhovoru mrazilo do morku kostí.

„Že je tohle teď Juddův dům a on ho brzy dá mně.“

S tím prošla kolem ní do salonu. Anna docela zapomněla na uklidňující koupel. Vyšla nahoru do svého pokoje a pokoušela se to všechno nějak vstřebat. Dům samozřejmě patří Juddovi. Plánoval snad celou dobu, že sem přivede svou matku? A co Charles? Co bude s ním, až se zotaví natolik, že ho pustí z nemocnice?

Rychle se osprchovala a převlékla do pohodlnějších černých kalhot se širokými nohavicemi a tuniky s dlouhým rukávem, rovněž černé, ale protkávané stříbrnými vlákny. Pak se nalíčila, bez mejkapu by se před dokonale upravenou Cynthií necítila dobře. Během sprchování přesvědčila sama sebe, že se Cynthia plete a představa, že Judd převede dům na její jméno, jc naprosto scestná.

Přesto jí něco neodbytně napovídalo, že možné by to bylo. Pochybnosti z posledních dnů jen umocnily, co jí vyprávěl o matčině posedlosti tímhle domem.

Snažila se sebrat odvahu, aby se dokázala s Cynthií znovu setkat. Ale nic nepomáhalo. Zkrátka nezbývá než zatnout zuby a jít dolů. Sešla po schodech se sevřeným žaludkem a pokračovala do salonu. Cynthia seděla u okna se sklenkou vína v ruce a nesouhlasným výrazem.

„Budu to tu muset dát do pořádku,“ poznamenala. „Charles to nechal hrozně sejít.“

Anna se zatvrdila. Nejen že se Charles o dům příkladně staral, na jeho zařízení se podílela i její matka.

„Je to náš domov,“ řekla. „Charlesovi šlo hlavně o to, aby byl útulný.“

„Ano, věřím, že vám tu bylo hezky útulno. Dovedu si představit, že tohle pro někoho jako vy a vaše matka představovalo značné vylepšení. Jakpak se vůbec naše milá Donna má?“

„Matka před několika lety zemřela,“ odpověděla Anna. Vsadila by se, že Cynthia Donně zaživa nikdy neřekla „drahá“.

„To je mi líto.“ Cynthia se napila. „A přece jste pořád tady. Pročpak to?“

„Charles řekl, že tu můžu bydlet, dokud budu potřebovat.“

„Ano, ale tenhle dům už mu teď nepatří, takže tu už nerozhoduje.“ Cynthia zavrtěla hlavou s výrazem falešného soucitu. „Doporučuji vám, abyste si začala hledat nové ubytování, ačkoli pochybuji, že byste měla takové štěstí a našla někoho tak… ochotného jako Charles.“

„Opravdu nemyslím, že by vám příslušelo rozhodovat o tom, kde budu bydlet,“ odsekla rozčileně Anna. „Judd by mě odsud v žádném případě nevyhnal.“

„Ale, takže naše kočička vystrkuje drápky. Jak okouzlující.“ Cynthia se zasmála. „Možná se přestanete ohánět Juddovým jménem, až zjistíte, co měl celou dobu v plánu. Jen se zeptejte sama sebe, proč by se sem vracel, když má v Adelaide všechno? Jedině pro pomstu. Koneckonců pro něj Charles nikdy otcem nebyl.

Vypadáte šokované. Ale no tak, drahoušku. Počítám, že si vás Judd vzal do postele a vy jste se do něj zamilovala.“ Cynthia mlaskla. „Jen vás využívá. Judd není jako Charles. Nevezme si vás. Opravdu jste si myslela, že byste mohla být hodna takového místa, když na ně vaše matka nikdy nedosáhla? Jaký otec, takový syn, jaká matka, taková dcera. Můj syn vás brzy požádá, abyste odešla. Nechcete si snad zachovat tvář a odejít sama dřív, než to udělá?“

Anna čelila náporu Cynthiiných slov. „To by Judd neudělal,“ trvala na svém.

Anebo ano? Zaryla nehty do dlaní. Je pravda, že ho zná jen tak, jak se jí nechal poznat. Ví, že je odhodlaný a dokáže být i nemilosrdný. Nemohla by to všechno být pravda? Nechtěla tomu věřit. Miluje ho, není takový.

Zachvěla se. Přestože chtěla proti Cynthiiným slovům protestovat, přece jen zněla velmi pravděpodobně. Juddova matka v podstatě vyslovila její vnitřní obavy – že nebude nikdy mít opravdovou lásku muže, kterého miluje.

TŘINÁCTÁ KAPITOLA

Judd byl vyčerpaný, když vystoupil z auta a vyšel po schodech do domu. Zvláštní, jak rychle si tu začal připadat doma. Snad to způsobovala žena, která na něj čeká uvnitř. Věděl, že Anna už z kanceláře odjela.

Připadal si jako pokrytec, že chodí pečovat o starého pána do nemocnice, ale dnešek pro otce nebyl dobrý, jeho stav se ještě zhoršil. Ani v bezvědomí to nebyl dobrý pacient.

Zkrátka měl za sebou opravdu těžký den. V duchu sváděl boj, jestli by si to s oslovením Nata Hun-tera přece jen neměl rozmyslet, ale když viděl, jak se Charles v nemocnici zachoval k Nicole, nakonec se rozhodl, že to udělá. Větší část dopoledne se pokoušel sjednat si s Hunterem schůzku, ale ten člověk mu neustále unikal. Nechtěl mu nechávat vzkaz, k to mu by se totiž snadno mohla dostat Nicole a zabránit mu v realizaci celého plánu. Snad uspěje zítra.

Myslel na dokumenty, které nesl v kufříku. Neodvažoval se je nechat v kanceláři, aby je neviděla Anna dřív, než bude všechno zařízeno. Je třeba postupovat obezřetně. Určitě by z toho neměla radost a on doufal, že jejich vztah ustojí i tuhle epizodu. Teď patří k němu, jistě nakonec pochopí, proč to udělal.

Čekal, že se dostaví spokojenost, jakou obvykle cítil, když dal věci do pohybu, ale tentokrát cítil jen podivnou prázdnotu. Zřejmě únava, usoudil. Noci trávil s Annou, přes den ho čekaly vyčerpávající hodiny v kanceláři a ještě náročnější chvíle v nemocnici. Těžko se divit, že není ve své kůži.

Když vešel do haly, zaslechl ze salonu ženské hlasy. Postavil kufřík ke stolku v hale a nasadil úsměv, i když mu právě teď nebyla společnost vůbec po chuti.

Když ale otevřel dveře, stěží věřil svým očím.

„Máti?“

Cynthia vstala a rozpřáhla paže. Automaticky do-Sel k ní a nechal se obejmout. „Synku, stýskalo se mi.“

„Proč jsi přijela?“

Našpulila rty. „Copak, tobě se po mně nestýskalo?“

„Ale jistě,“ řekl jen.

Byla ta poslední, koho tu teď potřeboval. To, co se chystal provést s Wilsonovou vinotékou, bylo třeba realizovat velmi obezřetně, rozhodně se mu nehodilo starat se u toho o matku.

Zalétl pohledem k Anně. Byla bledá a strnulá, v očích cosi, co nedokázal pojmenovat, ale rozhodně ho to zneklidňovalo. Vzápětí se v něm ozvaly ochranitelské instinkty. Když s ní na konci pracovního dne mluvil telefonem, bylo ještě všechno v pořádku. To znamenalo, že se jí něco stalo až potom. A napadal ho jen jediný člověk, který to mohl způsobit. Otázka byla, čím přesně matka Annu rozrušila. „V práci je všechno v pořádku?“ zeptal se. „Samozřejmě,“ odpověděla. „Až budeš mít chvíli, přinesla jsem nějaké papíry, které s tebou potřebuju projít.“

„Snad byste mohli pro jeden večer práci vynechat, ne? Právě jsem přijela a chtěla bych slyšet všechno, cos tu mezitím dělal, Judde,“ vložila se mezi ně Cynthia.
„Tak vás nechám o samotě,“ prohlásila Anna a vstala. „Mám ještě dost práce.“

„Nemusíš chodit pryč,“ zkusil to. Nechápal, proč je najednou tak odtažitá.

„Jen ji nech,“ řekla matka a zavěsila se do něj. „Vždyť bude milé, když povečeříme spolu jen sami dva, co říkáš?“

Nesdílel její nadšení. Poznal, že se něco muselo stát, ale netušil, co to je.

„V tom případě se za tebou zastavím později. Opravdu nechceš večeřet s námi?“

Anna se jen ušklíbla. „Opravdu nechci. Dobře se bavte. Ty papíry ti nechám v pokoji.“

Přimhouřenýma očima ji sledoval, jak odchází, jak za sebou pečlivě zavírá dveře. Něco s ní je, byl si tím jistý. Cítil, jak ho začíná zmáhat únava.

„Mělas mi dát vědět, že se sem chystáš,“ otočil se k matce, když se posadili ke stolu.

„Chtěla jsem tě překvapit.“

Podráždilo ho to. Překvapit? Když všechno visí na vlásku? Překvapení je to poslední, co by potřeboval.

„Tak to se ti rozhodně podařilo,“ utrousil. „Jak dlouho se chceš zdržet?“

„Asi tak týden, nebo možná víc, jestli bude třeba.“

„Víc?“ uklouzlo mu, než se stihl ovládnout. Zřejmě je unavenější, než si myslí.

„Co se děje, Judde? Nezapomněl jsi snad, co jsme naplánovali?“

„Ne, zato tys nejspíš zapomněla, že sem nemáš jezdit, dokud ti nevzkážu.“

„Slyšela jsem, že je tvůj otec smrtelně nemocný –i když musím konstatovat, že ne od tebe.“

„Je nemocný, ne mrtvý, máti.“

„No to je jedno,“ mávla rukou, „jestli chceš, aby tvou pomstu pořádně pocítil, už ti moc času nezbývá.

Musíš dát věci do pohybu a udělat, co sis usmyslel –což zahrnuje, že dům dáš mně, nebo snad ne?“

Tak to skutečně naplánovali, teď se mu ale nějak nechtělo souhlasit. Celou dobu se u Mastersových cítil jako vetřelec, někdo, kdo tam nepatří. Tady ale kupodivu stejný pocit neměl. Cítil se tu doma.

Přesměroval konverzaci k příbuzenstvu v Austrálii, po celou dobu večeře si ale bolestně uvědomoval, že Annina židle zůstala prázdná. Když dojedli, vymluvil se na neodkladné pracovní záležitosti a vrátil se do haly pro svůj kufřík.

Kupodivu uviděl u vchodu hromadu zavazadel, která tu rozhodně nebyla, když se vrátil domů. Matce nepatřila, ta by si nezapomněla postěžovat, kdyby na letišti došlo k nějakému nedorozumění a zavazadla dorazila později. Uslyšel něčí kroky na schodech, a když se otočil, spatřil Annu s brašnou a kabelkou.

„Co to má být?“ mávl rukou k zavazadlům.

Venku před domem zastavilo auto a zatroubilo.

„Moje věci. Stěhuju se. Tohle bude pan Evans s mým autem.“ Obešla ho a popadla jeden z kufrů. Vyšla ven. „Děkuju, že jste mi přivezl auto. Doufám, že to do něj všechno nacpu,“ řekla správci, který jí přišel na pomoc.

„Jak to, že se stěhuješ?“

„Prostě se stěhuju.“ Otočila se k panu Evansovi a ukázala na zbytek věcí v hale. „I tyhle, prosím.“

„Tak moment. Kam jdeš, a hlavně proč?“ Zavrtěla hlavou. „Myslím, že víš proč. Pověz mi, to ses opravdu vrátil jen proto, aby ses mohl otci pomstít? Chtěl jsi dát tenhle dům matce celou tu dobu?“

Zůstal mlčky stát, čímž se jen usvědčil. V jejích očích se odrážela bolest a lítost tak hluboká, že zatoužil udělat cokoli, jen aby zmizela. Když pokračovala, znělo to ochraptěle. „Vždycky sis o mně myslel to nejhorší, zato mě ani jednou nenapadlo, že bys byl schopný něčeho takového. Nevěřila jsem, že bys mohl být tak vypočítavý, ale jak je vidět, hodně jsem se v tobě spletla. Vlastně tě vůbec neznám, že?“

Pan Evans jí odnesl poslední tašky a teď čekal u vozu. Anna se otočila k odchodu. Judd ji chtěl zastavit, zabránit jí v tomT ale věděl, že na to nemá právo. Protože skutečně chtěl celou dobu darovat tenhle dům matce a chtěl Charlesovi ublížit ještě mnohem víc. Jenomže právě teď se nic z toho nezdálo tak důležité jako žena, která právě odešla.

Sílila v něm zlost. Nikdy dřív se mu situace nevy-mkla takhle z ruky, zato v posledních týdnech se mu to stávalo neustále, všechno se začalo rozpadat. Za-mnul si oči, ale nedokázal vytěsnit obrázek smutku v Annině tváři.

„Takhle to bude nejlepší, Judde,“ ozvala se za ním matka. Otočil se na patě.

„Nejlepší? Jak jsi na to přišla?“

„Dělala si naděje, které lidem z její třídy nepřísluší. Stáhla by tě ke dnu. Jen se podívej, co udělala její matka s Charlesem. Nic. Byla to prostě jen příhodná milenka a mizerná hospodyně. Vsadím se, že i tahle její dcera se pokoušela dopracovat k Charlesovým penězům přes postel.“ Přistoupila blíž a vzala syna za rameno. „Věř mi, Judde, bez ní ti bude líp.“

Chvíli hleděl na matčiny prsty, které ho svíraly jako železné spáry. Dokonale to demonstrovalo, jak ho ovládá celý život. V duchu myslel na její slova, která byla od začátku do konce nepravdivá, a poprvé ho napadlo, jestli i další věci, které mu navykládala, nebyly překroucené tak, aby jí posloužily k manipulaci jím i ostatními.

„Tys jí to řekla?“

„O tom domě? No jistě. To snad bylo na místě, Judde. Nepatří sem o nic víc, než sem kdy patřila její matka.“

„Anna tu byla zvaným hostem!“ Cynthia pobledla. „Nelíbí se mi, co tím naznačuješ, Judde.“

„Je mi jedno, jestli se ti to líbí, prozatím je tahle nemovitost pořád psaná na mě.“

„To je jen detail. Víš přece, co pro mě tohle místo znamená.“

„Víc než cokoli nebo kdokoli na světě. Ano.“

Teprve teď si uvědomil, že matčina posedlost tím domem se vymyká normálním mezím. Zjevně byla přesvědčená, že jí to dluží za všechno, o co přišla jako mladší, co vytrpěla v manželství i během následného vyhnanství v Austrálii. Bylo to zvrácené a Judd dostal vztek sám na sebe, že si toho nevšiml nikdy dřív.

Cynthia si nikdy nebrala servítky a říkala lidem do očí, co si myslí. Proto ji také nikdy nepodezíral, že by k němu nemusela být upřímná. Teprve teď pochopil, že ačkoli v podstatě nelhala, její zahořklost pravdu značně pozměnila. A on si toho měl všimnout mnohem dřív.

Pořád to bude jeho matka a bude ji mít rád, ale právě teď se mu vůbec nelíbilo, co je zač. Potřeboval od ní odejít pryč, aby neřekl něco, čeho bude litovat.

Všechny instinkty ho pobízely jít za Annou, musel si však přiznat, že netuší, kde ji hledat. A i kdyby to věděl, pochyboval, že by s ním právě teď chtěla mluvit. Vytrhl se matce ze sevření.

„Už je večer a já mám ještě hodně práce. Uvidíme se ráno, probereme pak tvůj návrat do Austrálie.“

„Návrat? Ale vždyť jsem teprve při…“

„Promluvíme si ráno,“ přerušil ji neochvějně, popadl kufřík a odešel nahoru.

Anna si nebyla jistá, jak dlouho to ještě může vydržet. Dělalo se jí zle z toho, že s ním pracovala, dokonce k němu chovala jisté city, a přitom to byl celou dobu nemilosrdný bídák. Přes víkend sotva spala. Levný motel, který si v pátek našla, rozhodně neležel na tichém místě, zvenčí sem doléhal hluk aut ze silnice a křik z blízkého baru, které ji budily, když už náhodou usnula.

Když v pátek odešla z domova, byla tak rozrušená, že vlastně ani nepomyslela na to, kam půjde. Nakonec se uchýlila do motelu v domnění, že to bude jen na jednu noc, než si ve městě najde byt. Jenže víkend utekl jak voda, jezdila do nemocnice, ale musela návštěvy plánovat tak, aby se vyhnula Juddovi, zbytek času trávila ponořená v sebelítosti a znechucení, že byla tak hloupá a zamilovala se do někoho tak bezcitného a podlého.

Celý život si slibovala, že se nespokojí s málem jako její matka, a přece pak udělala přesně totéž –zamilovala se do muže, který jí nikdy nenabídne víc než práci a místo ve své posteli.

Přála si, aby to všechno byl jen zlý sen, ze kterého se probudí. Judd s tím očividně problémy neměl. Dnes, v pondělí, přišel ráno do kanceláře a působil naprosto klidně a vyrovnaně. Když mu nesla poštu, myslela na to, že by za to snad měla být vděčná.

Právě telefonoval. Položila mu korespondenci na stůl a chtěla odejít, ale on se natáhl a chytil ji za ruku. Zkusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně.

Dotek těch prstů ji mučil. Kolikrát putovaly po jejím těle a způsobovaly rozkoš, jakou dřív nepoznala?

Judd konečně dotelefonoval a pustil ji.

„Běž si pro kabelku, jedeme do nemocnice,“ oznámil tónem, který nepřipouštěl námitky.

„Něco je s Charlesem?“ zeptala se vyděšeně. Judd se tvářil naprosto vážně.

„Probral se z komatu a chce nás vidět. Oba.“

Cesta do nemocnice zdánlivě trvala celou věčnost, nebo to tak Anně aspoň připadalo, protože musela sedět vedle něj v uzavřeném prostoru jeho automobilu. Vnímala, jak drží volant, jak upírá oči na silnici, jeho vůni, která jí připomínala společné noci.

Oddechla si úlevou, když konečně zaparkovali u nemocnice. Cestou k výtahům se snažila udržet si od něj odstup.

„Po jednom, každá návštěva maximálně pět minut,“ oznámila jim sestra z jednotky intenzivní péče.

„Běž první,“ nabídl Judd Anně. „Vím, jak je pro tebe důležitý a jaké sis o něj dělala starosti.“

Hledala v tom nějaký skrytý význam, ale na nic nepřišla a podle jeho výrazu se zdálo, že to myslí přesně tak, jak to řekl. Přikývla na souhlas a vešla do pokoje, kde pacient ležel. Otevřel oči a roztřeseně se usmál.

„Charlesi,“ vydechla a se slzami v očích usedla na židli pro návštěvy u lůžka nemocného. „Mám o tebe takový strach.“

„To jsi celá ty, Anno, pořád se strachuješ.“

Natáhl se a překvapivě pevně jí stiskl ruku.

„No samozřejmě, jinak bych to přece ani nebyla já.“

Vzdychl a usmál se. „Vždyť já vím. Jak to vypadá mezi tebou a mým hochem? Než mě odvezli, doufal jsem, že by mezi vámi mohlo něco vykvést.“

Anna teď o Juddovi nechtěla mluvit. „Charlesi, hlavně se o sebe musíš víc starat. Už jsem ti sehnala ošetřovatelku, která o tebe bude pečovat, až se vrátíš domů, dokud se úplně nezotavíš.“

Vzápětí umlkla. Jestli Cynthia Wilsonová prosadí svou, Charles už se do domu, který má rád a považuje za svůj domov, nikdy nevrátí. Jenomže taková zpráva by docela jistě zkomplikovala jeho zotavování. Umínila si, že musí Judda nějak přesvědčit, aby otce nechal dožít v domě, kde prožil přes třicet let. Při té představě se jí dělalo zle, ale snažila se nedat na sobě nic znát. Charles uměl vždycky dobře číst v lidech, jestli se nebude dokonale ovládat, pozná to na ní.

„Nesmysl!“ durdil se. „Ošetřovatelky. Jsem vzhůru jen pár hodin a už jich mám po krk. Ale tys mi neodpověděla. Jak je to mezi tebou a Juddem?“

„Dobře se nám spolu pracuje,“ vyhnula se odpovědi.

„Dobře se vám spolu pracuje,“ opakoval významně. „Vypadá to, že jste se trochu poškorpili, co? Doufám, že se zas udobříte. Já samozřejmě nejsem nej-lepší vzor pro dlouhodobé vztahy – Bůh ví, že jsem se k tvé matce nezachoval tak, jak bych měl. Stála při mně, starala se o mě a milovala mě, i když jsem si to nezasloužil. Dlužil jsem jí víc než jen přátelství, jenže jsem jí to nemohl dát.“

„Máma byla šťastná, Charlesi,“ ujistila ho Anna. Do očí se jí draly nové slzy.

„No ano, ty vždycky všechny usmiřuješ. Zasloužíš si víc, než jsem dal jí, Anno. Pamatuj na to, máš na to právo.“

Koutkem oka zahlédla, jak na ni mává sestra. „Mých pět minut vypršelo a nechci vyplýtvat čas, který můžeš strávit s Juddem. Popovídáme si o tom jindy.“

Nejlépe nikdy, pomyslela si a políbila ho na tvář. „Nějak moc krátkých pět minut,“ postěžoval si. „Přijdu zase zítra, ano?“

„Dnes večer. Přijď večer.“

„Jestli to půjde,“ slíbila. „Ale hlavně mi slib, že budeš poslouchat sestry.“

Jen zabručel. Když míjela ve dveřích Judda, dala ni záležet, aby se o něj ani neotřela, což mu očividně neuniklo.

„Počkám na tebe dole,“ řekla jen.

„Tak se posaď,“ pokynul mu Charles k židli u postele.

Judd poslechl. Ulevilo se mu, že vidí Charlese bdělého a při smyslech, ačkoli ani sám nechápal proč.

„Copak, nemáš mi co říct?“ zasmál se Charles.

„Jsem rád, že je ti líp,“ vypravil ze sebe Judd.

Charles se ušklíbl. „Dobrá, to beru, víc si nejspíš stejně nezasloužím. Víš, když se člověk přiblíží smrti, udělá to s ním jednu věc: chce dát do pořádku všechno, co za život pokazil a natropil. A já toho vyvedl víc než dost.“

„Chyby dělá každý. Důležité je, jak se k nim postavíme,“ řekl Judd neutrálně. Chce se mu snad otec omluvit? Myslí si, že jedno „promiň“ všechno smaže?

„Proto s tebou taky potřebuju mluvit. Musíš slyšet, jak to bylo mezi mnou a tvou matkou.“

„Myslím, že o tom už jsem slyšel dost,“ oponoval.

„Ne, nevíš ani polovinu. Přiznávám, že to mou vinou se naše manželství rozpadlo. Věděl jsem, že si koleduju, když jsem si bral dívku o tolik mladší, zasloužila si něco lepšího, než jí mohl dát stařík jako já.“ Charles vzdychl a na chvíli zmlkl.

Judd se neklidně zavrtěl a čekal, co přijde dál.

„Nebudu chodit kolem horké kaše, hochu, prostě jsem nebyl dost muž. Hlavně se teď netvař rozpačitě, já vím, že děti nechtějí poslouchat nic o pohlavním životě rodičů.“ Zašklebil se. „Slibuju, že to zkrátím. Kolik toho víš o cukrovce?“

„Moc toho není.“

„Mně ji bohužel několik let nebyli schopní diagnostikovat – to je taky částečně důvod, proč teď ležím tady, v nemocnici. Každopádně jedním z příznaků je také impotence. Bral jsem si tvou matku v pětatřiceti a už tehdy jsem s tím začínal mít problémy. Jí bylo teprve devatenáct a byla nádherná. Chtěl jsem jí snést modré z nebe, dát jí všechno, jen aby se mnou zůstala. Jenže když jsem začal mít problémy v ložnici, styděl jsem se za to. Nechtěl jsem o tom nikomu říct – jí, svému nejlepšímu příteli ani doktorovi, prostě nikomu. Místo toho jsem se pohroužil do práce. Když se narodila Nicole, už jsme spolu skoro vůbec nespali.

Já pořád pracoval, abych aspoň vydělal co nejvíc. Cynthia měla dům, tebe a tvou sestru a já pořád doufal, že jí to bude stačit. Nebyla šťastná, jenže já nevěděl, co s tím. Vždycky si rozuměla s mým nejlepším kamarádem a Thomas se na ni díval jak na obrázek. Začal jsem žárlit a podezírat je, že spolu něco mají, že mě spolu podvádějí.

Jednou jsem přišel z práce domů dřív. Thomas odcházel přede mnou a představ si, že jsem ho načapal v pokoji s tvou matkou, jak ji objímá. Obvinil jsem je ze spousty věcí, neposlouchal jsem, když se mi to snažili vysvětlit. Později se ukázalo, že ona byla jen nešťastná a on ji utěšoval, ale já to tehdy viděl jinak. Ten den jsem ztratil opravdu hodně. Manželku, nej-lepšího přítele a syna.“

„Nemusel jsi nás vyhánět,“ opáčil Judd hořce. „Vždyť ti přece nevěrná nebyla, nebo ano?“

„Nebyla,“ uznal Charles tiše. „Ale schválně tvrdila, že ano. Řekla mi, že jsi Thomasův syn, že spolu měli poměr celé roky a že ji dokázal ohromně uspokojit. Věděla přesně, jak zasáhnout na nejchoulosti-vějším místě.

No, zbytek už znáš. Já tenkrát tak zuřil, že jsem Skoro neviděl. Řekl jsem jí, ať si jde a vezme si tě s sebou. Už jsem vás ani jednoho nechtěl nikdy vidět. Když o tom slyšel Thomas, snažil se mi domluvit, přesvědčit mě, ale Cynthiiny lži už ve mně pevně zakořenily. Neposlouchal jsem ho a víckrát jsme spolu nepromluvili.

Před rokem umřel. Ale ještě před smrtí zařídil, aby mi jeho právníci doručili dopis. V tom dopise mi napsal, jaký jsem byl hlupák a že se Cynthie v životě nedotkl. Pochopil jsem, že je to pravda a že jsem promarnil dvacet pět let nenávistí, k níž jsem neměl žádné právo. Ale než jsem našel odvahu tě oslovit, uznat svou chybu, doktoři mi řekli, že na tom nejsem zrovna nejlépe.“

Judd nevěděl, co na to říct. Všechno to do sebe zapadalo. Instinktivně věděl, i když tomu nechtěl věřit, že by jeho matka byla docela určitě schopná tak záštiplné lži. Ale proč v ní pokračovala tak dlouho? Proč chtěla odejít? Copak ji nikdy nenapadlo, jaké je pro něj odmítnutí vlastního otce a pro sestru vyrůstání bez matky?

„Jude.“ Charles k němu napřáhl ruku. Judd ji chytil a uvědomil si přitom, jak se seschlá a křehká. Vybavil si, jak ho stejné ruce, byť mladší a pevnější, učily jezdit na kole. „Chci ti říct, že je mi to líto, synu. Tolik mě mrzí všechno, čím jsi kvůli mně musel projít. Byl jsem pyšný hlupák. Nemůžu vrátit zpátky, co jsem jednou zahodil, doufám ale, že když teď znáš pravdu, najdeš v sobě sílu odpustit mi a začít znovu.“

Juddovi se kupodivu draly do očí slzy. Charles mluvil o tom, jak jeho hořkost způsobila hroznou ztrátu pětadvaceti let. Co jeho vlastní hořkost? Nosit v sobě tolik let zášť vůči otci bylo stejně zničující, jako otcova nenávist vůči manželce a Thomasi Jacksonovi.

„To proto jsi mi nabídl podíl ve firmě a dům? Abys mi to vynahradil? To sis vážně myslel, že to bude stačit?“

Charles přikývl. „Doufal jsem. Věděl jsem, že úspěšně vedeš vinařství Mastersových, proto jsem potřeboval speciální lákadlo, které by tě přivedlo domů – kam patříš. A doufal jsem, že až budeš tady, snad by se nám podařil vybudovat nějaký most mezi minulostí a přítomností. Naučit se znovu být otec a syn.“

A on to málem všechno zahodil. Chtěl zničit všechno, na čem se kdy otec tak nadřel.

„Díky, žes mi to řekl. Po tak dlouhé době je toho na mě hodně, většinu života jsem na tebe měl hrozný vztek.“

„Po právu. Máš ho pořád?“

„Ano, ale jinak – teď je to spíš lítost než vztek. Kéž by bylo všechno jinak.“

„Může být. My můžeme leccos změnit.“

„Ano.“ Judd otci jemně stiskl ruku. „Ano, tati, můžeme.“

Když přišel za Annou dolů, měla pocit, že už se zase ovládá, přinejmenším navenek. Byl u otce mnohem delší dobu, než čekala.

„Co si o něm myslíš?“ zeptala se cestou k autu.

„Má tuhý kořínek, ještě s námi pár let pobude.“

„Neříkala ti ošetřovatelka něco o tom, kdy by mohl jít domů? Tedy za předpokladu, že ještě nějaký domov má.“

Vzápětí si pomyslela, že to měla říct jinak. Ale už bylo pozdě, slova mezi nimi visela jako výzva. „Proč by neměl mít?“

Překvapeně se na něj podívala. „To přece nemyslíš vážně. Charles a tvoje matka pod jednou střechou? To by nikdy nedovolila.“

„Tady ale nezáleží na tom, co ona dovolí nebo nedovolí,“ řekl, když došli k vozu. „Ona si myslí, že ano.“

„Lidi věří spoustě věcí, ale ne všechno je pravda.“

To Annu přinutilo položit další otázku. „Chceš říct, že mi tvoje matka v pátek lhala? Žes neměl v úmyslu Charlese vystěhovat a dát dům jí?“

„Nic nepřiznávám ani nepopírám. Charles má domov, do kterého se může vrátit – to ti prozatím musí Htačit.“

Anna zmlkla, rozčilená Juddovou neproniknutel-ností. Když znovu promluvila, byli už blízko kancelářské budovy.

„Najdu si jiné místo. Nemůžu pro tebe pracovat. Ne teď, když vím, jaký doopravdy jsi.“

„To je na tobě, ale opravdu myslíš, že je teď vhodná doba odcházet? Bez Charlese a Nicole jsi v podstatě jediná, kdo firmu dokonale zná. Skoro to vypadá, jako bys chtěla Wilsonovu vinotéku potopit.“

„To není pravda! Ale nemůžeš čekat, že pro tebe budu dál pracovat, když jsme teď…“

„Když jsme teď co, Anno?“

„Nic.“

„A co ta výpověď?“

„Počká to, než se Charles zotaví. Víc prozatím nemůžu slíbit.“

Představa, že opustí Wilsonovu vinotéku, jediné místo, kde kdy pracovala, ji děsilo, ale nedokázala by takhle pokračovat, vídat ho každý den. Toužit po něm každičkou minutu.

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

Judd horečně uvažoval. V žádném případě nechtěl, aby teď od něj Anna odešla. Naopak, potřeboval ji zpátky doma, kam patří, uvědomoval si však, že pro to bude muset něco udělat, aby ji přesvědčil.

Ale myslel především na něco jiného, co bořilo všechno, v čem vyrůstal. Samozřejmě mu bylo jasné, že každá mince má dvě strany, ale nikdy ho nenapadlo, že by otcova verze mohla být o tolik jiná než ta, kterou odmala slýchal. Rád by to všechno popřel, ale otec ležel na smrtelné posteli, neměl důvod lhát. Navíc to všechno skutečně působilo upřímně.

Nedokázal se soustředit na práci. Překvapil Annu, když jí oznámil, že si na zbytek dne bere volno.

„Kdybys mě potřebovala, zavolej mi domů.“

„Nebudu,“ opáčila.

Místo odpovědi se jen ironicky usmál. To bylo poměrně těžké, protože toužil jen po tom se k ní sehnout a políbit ji tak, že by zapomněla, co je za den. To si ale bude muset nechat na jindy. Teď má naléhavější starosti.

O čtvrt hodiny později, když zajížděl na příjezdovou cestu, se zastavil a zahleděl se na masivní kamennou stavbu. Zavrtěl hlavou. Vždyť je to jen dům –a přesto se o něj válčí s takovými oběťmi. Pomalu dojel k domu. Před vchodem parkoval nákladní vůz.

Judd zastavil vedle něj. Přečetl si nápis na boku. Bytový design? Zavrtěl hlavou a vešel do domu.

Ze salonu slyšel matčin hlas a ještě jiný, ženský. Když vešel, obě ženy vzhlédly. Matka nasadila úsměv.

„Judde, vrátil ses brzy! To je milé překvapení. Schválně, řekni mi, co si myslíš o tomhle.“ Před sebou měla otevřené knihy s dekoračními vzorky. Vybrala jednu z nich a nastavila ji tak, aby viděl. „Tohle bude dokonalé, nemyslíš?“

„Ne, nemyslím,“ odtušil zachmuřeně a otočil se k té druhé. „Je mi líto, ale matka vás zavolala zbytečně. Momentálně tu nic měnit nebudeme. Vyprovodím vás, když dovolíte.“

Žena se sice zatvářila šokované, přesto začala urychleně sbírat všechny vzorníky, i když přitom těkala pohledem z matky na syna.

Cynthia seděla v zlověstném tichu, obočí stažené –jasná známka rozčilení. Nikdy by se s ním nehádala před cizím člověkem, nepochyboval ale, že jí momentálně nebezpečně stoupá krevní tlak. Jestli matka něco nesnášela, pak když jí někdo bránil v uskutečnění vytyčených cílů.

Jen ať zuří, pomyslel si. Nebylo to nic v porovnání s bouří, která právě teď zuřila v něm. Než vyprovodil bytovou návrhářku, byl už napjatý jako struna.

„Jak si ke mně můžeš dovolit něco takového, a ještě před úplně cizím člověkem?“ obořila se na něj matka, jakmile se vrátil a zavřel za sebou.

„Předbíháš událostem,“ řekl s klidem. Kupodivu tváří v tvář její zuřivosti ta jeho opadla. „Tenhle dům pořád patří mně‘.“

„Neopovažuj se mi říct, že sis to po tom všem rozmyslel. Tenhle dům mi právem patří. Vsadím se, že je v tom ta poběhlice Anna. Hučela do tebe celé dopoledne? Je to přesně ten typ, co se nikdy nevzdá.

Nejdřív si tě v posteli omotá kolem prstu a pak z toho těží do konce života.“

„Takhle jsi to zkusila na otce?“ zeptal se jedovatě.

Plesk! Za celý život ho nikdy neuhodila, zdálo se však, že dnes se mu podařilo překročit nepsanou hranici. Judd neuhnul pohledem. „Dobře, když teď máme tohle za sebou, doufám, že mi odpovíš.“

„Jak se opovažuješ!“

„Ne, máti, jak ses ty opovažovala celé ty roky mi lhát? Co jsi to za matku, že jsi mohla lhát o otcovství svého syna a záměrně ho upírala otci?“

„Všechno, co jsem kdy udělala, bylo jenom pro tebe, Judde. Mám tě ráda.“

„Asi tolik, kolik jsi schopna, protože nejraději ze všeho máš sebe a tenhle dům.“

„Ty to nechápeš.“

„Myslím, že ano. Chápu, žes byla mladá a hloupá a v Charlesovi jsi viděla šanci znovu žít ve staré slávě Mastersových, po které si toužila celý život.“ Zavrtěl hlavou. „Proč jsi mu lhala? Proč jsi dovolila, aby nás vyhnal? Opravdu to stálo za to, abys mu tak ublížila?“

„Žili jsme odděleně. Potom, co se narodila Nicole, ztratil o mě jako o ženu zájem. Nejdřív se vymlouval na hodně práce, pak přišly další výmluvy a nakonec už jsme ani nespali ve stejném pokoji.“

Judd matku znal snad víc než kdo jiný a bylo mu jasné, že Charlesův nezájem musel představovat těžkou ránu jejímu sebevědomí. Na ženu, která působila tak silně, byla křehčí, než ostatní věděli. Hodnotila sama sebe podle uznání okolí. Pokud její manželství po fyzické stránce selhávalo, brala to jako své vlastní selhání.

„Proč jsi mu lhala o Thomasi Jacksonovi?“

„Odkud víš o Thomasovi?“

„Od otce. A teď chci totéž slyšet od tebe. Ale tenkrát pravdu.“ Matka začala přecházet po místnosti. „Nedovedeš si představit, jaké to bylo. Charles byl k úchvatný, když tenkrát poprvé přijel do našeho vinařství. A bylo zřejmé, že se mu líbím. Věkový rozdíl mi připadal nepodstatný, byl tak okouzlující; a energický. Sliboval, že mi dá všechno na světě. A slíbil mi i tohle.“ Rozpřáhla paže. „Zkrátka jsem se– cítila, jako by se kolem mě točil celý jeho svět. Jenže pak začal být odtažitý. Já tenkrát nevěděla, co mám dělat. Neměla jsem tu nikoho, on byl pro mě všechno a najednou už mě nechtěl. Tak jsem se snažila probudit v něm žárlivost, aby mě zase začal chtít. Našla jsem si pozornost jin-de abych mu ukázala, že jestli mě nechce on, sama nezůstanu.“

„U jeho nejlepšího přítele? Co tě to napadlo?“

„Samozřejmě jsem tenkrát moc nepřemýšlela, to je snad jasné. Thomas viděl, že mezi mnou a Charlesem je čím dál větší propast. Měl nás rád oba a chtěl nám to pomoct překonat. A já jeho přátelství ne-stydatě využila a obrátila proti němu. Chtěla jsem zkrátka Charlese nějak ranit. Nedošlo mi, jak moc ublížím všem ostatním. Když mi pak Charles začal vyhrožovat, že mě pošle samotnou zpátky do Austrálie, přehnala jsem to. Nevydržela bych to bez domova, manžela a ještě i bez obou svých dětí. Tak jsem mu nalhala, že jsme byli s Thomasem milenci a ty jsi Thomasův syn.“

Cynthia vzdychla a posadila se do křesla. Bylo na ní vidět, že pravda je po tolika letech lží bolestivá.

Judd.opatrně volil slova. „Už spolu v životě nepromluvili, víš to? Charles se s Thomasem odmítal setkat, přestože se o to jeho přítel opakovaně pokoušel.

Zničilas jejich přátelství úplně stejně, jako kdybys s Thomasem doopravdy spala. Teprve když nedávno zemřel, poslal otci dopis a ten poprvé začal přemýšlet o tom, jestli to, co se mu Thomas neustále snažil říct, není přece jen pravda.“

Přikývla a otřela si slzu. Judd se tím odmítal nechat dojmout, nebyl si ani jistý, jestli je to slza opravdová. Dokud se mu nepodívala do očí. Najednou na ní bylo poprvé vidět všech jednapadesát let a ještě něco navrch.

„Byla jsem tak pošetilá. Měla jsem hroznou zlost a byla jsem zahořklá. Navíc jakmile Charles uvěřil, že nejsi jeho, nemohl se dočkat, až se nás zbaví. Zasáhla jsem ho na nejcitlivějším místě a on mi to zrovna tak oplatil.“

„Mohla jsi mu říct, jak to doopravdy bylo, kdykoli během těch dalších let.“

„Nemohla. Chtěla jsem mu ublížit, aby věděl, jaké to je, když tě někdo odmítne.“

„Ale on tě nikdy neodmítal.“

„Ne?“ zavrtěla hlavou. „A jak bys tedy nazval, že se stáhl z mé postele i z mého života? To podle tebe není odmítnutí? Tak co tedy?“

Stála před ním tak pyšná a vzdorná, a přece celé ty roky trpěla.

„Otec má cukrovku a měl ji už tenkrát, jenom mu ji lékaři ještě nediagnostikovali a neléčili ji. Netušil, že kvůli ní bude impotentní, a když to přišlo, byl moc hrdý na to, aby se někomu svěřil nebo vyhledal pomoc.“

Rozechvěle se nadechla. „Takže to nebylo mnou?“

Zlomil se jí hlas a z očí se začaly řinout upřímné slzy. Přestože celé roky tolik myslela na sebe, cítil Judd, jak jeho zlost vychládá. Začínal chápat, jak touha po pomstě její ambiciózní povahu přeměnila v tvrdou, dokonce snad až krutou. To, co se stalo, nebyla jen její vina, podíleli se na tom s Charlesem oba. Ale možná se tedzhojí alespoň část toho, co způsobili. Nebude to snadné, leží mezi nimi mnoho promarněných let. Ale tímhle to končí. Je čas na změnu –pro ně pro všechny. Pro otce, matku, Annu i pro něj.

Přistoupil k matce a objal ji. Odpuštění je první krok a někdo musí začít. Doufal jen, že je pořád ještě čas dát věci do pořádku.

Rozmlouval s matkou celé hodiny. Když začala být vyčerpaná, doprovodil ji do pokoje a odešel k sobě. Dohodli se, že se druhý den ráno vrátí do Adelaide. Vrátí se, ale až emoce trochu vychladnou a Charles na tom bude lépe. Kdoví, třeba rodiče dokážou konečně zapomenout na staré přízraky a najít trochu klidu.

Byl to opravdu šílený den. Judd byl k smrti unavený. Dnešní odhalení mu uštědřilo jednu důležitou lekci: život je příliš krátký na to, aby si člověk nechat upláchnout něco, na čem mu záleží, zvlášť pokud je to člověk, kterého miluje. Nechtěl strávit zbytek života pronásledovaný hořkostí a lítostí nad vztahem, který se mu rozpadl pod rukama, jako jeho rodiče. Vzal telefon a vymačkal Annino číslo.

Nezvedla to. To ho ale nezastavilo. Seběhl dolů a došel si pro auto. Bude jí volat pořád dokola, dokud to nevzdá a nezvedne to. Věděl, že se neodváží telefon vypnout, protože by mohli volat z nemocnice.

„Co je?“ ozval se její hlas, když volal podeváté.

„Kde jsi? Potřebuju s tebou mluvit.“

„Nemáme o čem.“

„Ale máme, Anno. Je toho hodně, o čem musíme mluvit. A já se nevzdám, abys věděla. Budu ti volat pořád dokola.“

„Jsem unavená. Nevydrží to do zítřka, až budeme v práci?“

„Musím s tebou mluvit hned teď. Je to důležité. Prosím.“ Vzdychla. „Tak dobře.“

Nadiktovala mu adresu, kterou si rychle nastavil do navigace v mercedesu, který koupil.

„Jsem tam do půl hodiny,“ řekl ještě.

„Kvůli mně nespěchej,“ opáčila a ukončila hovor.

Než zastavil před levným motelem na adrese, kterou mu dala, byl už dost nervózní. Zaparkoval vedle jejího lexu před jedním z bungalovů. Vzápětí otevřela.

„Proč zrovna tady?“ zeptal se, když došel k ní. „Čisté, levné, blízko dálnice. Je to všechno, cos chtěl?“

Nehnula se ze dveří ani o centimetr a nejevila žádnou chuť pozvat ho dovnitř. „Ne, to není.“

„Tak mi řekni, co potřebuješ, a odejdi.“

Anna svírala okraj dveří, až ji bolely prsty, ale potřebovala se něčeho držet. Bála se, že jinak by se mohla Judda proti své vůli dotknout. A pak by byla ztracená. Sice jí ublížil, ale to nijak nezmenšilo jeho přitažlivost.

„Nebudu s tebou mluvit venku před nějakým laciným motelem, Anno. Pusť mě dovnitř.“

Řekl to tiše, přesto nepochybovala, že to myslí vážně.

„Jestli se tě o to dřív zbavím, dobrá, pojď dál,“ prohlásila se strojenou hrubostí.

Otevřela dokořán a zatajila dech, když vešel do pokoje, který obývala poslední tři noci.

„Můžeme se posadit?“ požádal.

Pokynula mu k omšelé pohovce pro dva, sama se posadila na odřenou dřevěnou židli.

„Takže?“ pobídla ho, protože to opravdu chtěla Blít co nejdřív za sebou.

„Měl jsem postranní důvod, proč jsem se vydal na Nový Zéland. Otec mě i matku zavrhl a poslal do vy-hnanství a já celé roky snil o tom, jak se mu pomstím, když budu mít příležitost.“ Zamnul si tvář. „Mohlo mě napadnout, že nic není nikdy tak jednoduché, jak sc zdá.“

„Ne, to není,“ přitakala.

Věděla už, že přiletěl se záměrem vyhnat vlastního otce z domova a místo něj sem dosadit ženu, která nu ní nenechala jednu nit suchou. Ale prese všechnu jedovatost právě ona otevřela Anně oči, takže pochopila, co je Judd doopravdy zač. Jednou jí za to poděkuje.

„Ne, máš pravdu, nikdy není. Původně jsem měl v plánu dvě věci, jednak vrátit matce domov, který si zaslouží, a jednak zničit Wilsonovu vinotéku tím, že , svůj hlavní podíl prodám konkurenci.“

Anna zalapala po dechu. „To nemůžeš myslet vážně! Charlesovi to zlomí srdce. Jak tě něco takového vůbec mohlo napadnout? Jak můžeš být tak vypočí-liivý?“

„Vypočítavý? Máš vůbec představu, jaké je vyrůstat s tím, že tě vlastní otec nenávidí tolik, že tě navždycky vyhnal? Bylo mi šest let!“

Anna ucukla, když prudce vstal. Všiml si jejího výrazu a znovu se posadil.

„Klid, Anno. Už jsem sám upustil od toho, co jsem chtěl s firmou udělat. Jednak jsem se v Adelaide už delší dobu nudil a Wilsonova vinotéka pro mě představuje novou výzvu – baví mě to. Navíc už jsem pochopil, jak se Charles nadřel, aby firmu celé ty roky udržel nad vodou. Kdyby za nic jiného, za tohle si ho musím vážit.

Nečekám, že se někdo bude dívat na moje plány jako na ušlechtilé, pomsta taková většinou nebývá. Ale poučil jsem se, navíc jsem se o sobě a o rodičích dozvěděl nové věci, které všechno obrátily vzhůru nohama.“

„Nechápu, co to má společného se mnou. Proč mi to vykládáš?“ opáčila Anna.

„Protože tys měla být součástí mé pomsty.“

PATNÁCTÁ KAPITOLA

Anna strnula. Tohle už jí tvrdila Cynthia, ale sly-iet to přímo z jeho úst, které ji tolikrát vášnivě líbaly H poznávaly každičký kousek jejího těla, bylo neuvěřitelně bolestné. Prudce se zvedla.

„Myslím, že už jsem slyšela víc než dost. Chci, abys hned odešel.“

Vstal a chytil ji za paže, pak ji jemně posadil zpátky na židli.

„Ne. Ještě jsi zdaleka neslyšela všechno a já neodejdu, dokud ti to nepovím.“

„Já to nechci slyšet, Judde. Ublížil jsi mi tolik, že ně bolí se na tebe jen dívat. Já tohle nezvládnu. Nezasloužím si to.“

„Ne, nezasloužíš, proto ti to chci vynahradit. Když liem tě v Austrálii poznal, hned od začátku ses mi líbila. Ta přitažlivost byla vzájemná, o tom jsme se oba přesvědčili hned ten první večer v Adelaide. Ale když mi matka druhý den řeka, že přišla na to, kdo „ Jsi, rozhodl jsem se tu přitažlivost použít proti tobě.

Víš, měl jsem všechny důvody myslet si, že jsi jen Charlesova loutka. Bylas mu tak věrná, pořád ses ho zastávala. Tak mě napadlo, jaký je asi mezi vámi vztah. Usoudil jsem, teď už vím, že špatně, že jste milenci. Proto jsem se rozhodl, že mu tě v rámci pomsty odloudím. Abych mu ukázal, že si lásku nezaslouží.“

Anna proti své vůli zasténala. Obávala se, že víc už nedokáže snést. Objala si ramena a schoulila se, jako by se připravovala na další ránu.

„Anno, mrzí mě, že jsem se k tobě tak choval. Doufám, že mi to dokážeš odpustit. Moje touha po pomstě vycházela z nepravdivých informací, které byly stejně špatné jako to, co jsem já chtěl provést otci. Charles samozřejmě není žádný svatoušek, ale opravdu si nezaslouží, co jsem pro něj přichystal.“

Nastalo nepříjemné ticho, které rušilo jen bzučení staré lednice a tikání levných plastových hodin na stěně. Konečně se Anna odvážila zeptat na to, co ji pálilo.

„A co tě přimělo si to rozmyslet?“

„Ty.“

Hleděl na ni a ten pohled se jí propaloval rovnou do srdce. Sevřelo se jí hrdlo.

„Nezlob se, ale je dost těžké tomu uvěřit.“

Nevesele se zasmál. „Nedivím se, ale je to tak. V tom všem, co mám kolem sebe, jsi ty to jediné dobré. Jako jediná jsi zůstala věrná lidem, které máš ráda. Dnes jsem se dozvěděl, že to, co jsem vždycky považoval za pravdu, byla lež utkaná dvěma lidmi, z nichž jeden potřeboval pozornost a druhý byl moc pyšný, než aby ji mohl dát.“

„Tomu nerozumím.“

Judd vypadal zdrceně a unaveně. „Matka mi celý život lhala. Dnes jsem ji konečně donutil, aby mi pověděla pravdu, ale byla to jedna z nejtěžších věcí, jaké jsem kdy udělal, to mi můžeš věřit.“

„A jak jsi zjistil, že ti lhala?“

„Otec mi dnes v nemocnici vypověděl svou verzi celého příběhu. Vzhledem k tomu, jak na tom je, to byly jen základní body, ale přestal jsem v něm vidět zloducha a začal ho vnímat takového, jaký je. Má své zápory, ale i klady. Věděl jsem, že matku obvinil z nevěry.
Řekla mi to, když mi bylo tak patnáct. Zapomněla ale dodat, že mu to všechno záměrně namluvila a navíc prohlásila, že nejsem jeho.“ Zavrtěl hlavou. „Když si představím, že jsem ho chtěl zničit, a přitom jsem vůbec nevěděl, jak to všechno doopravdy bylo…

Nemůžu uvěřit, že jsem málem všechno zahodil. Všechno – všichni – které jsem kdy chtěl ve svém životě, by mohli být celou dobu moji, jen kdybych měl odvahu za ně bojovat. Když jsem to zjistil, otevřelo mi to oči.“

„To, cos chtěl Charlesovi udělat, je hnusné. I to, cos udělal mně.“

„Já vím a lituju toho víc, než si dokážeš představit. Zdá se, že zradu máme v rodině. Matka o mně lhala otci, protože byla zahořklá, že si jí nevšímá. Netušila, co tím všechno způsobí, ani že jeho zdánlivě chladné chování je jen zástěrka mnohem většího problému.“

Anna pochopila. „Myslíš tu jeho cukrovku? Máma mi říkala, že už ji měl nejspíš celé roky předtím, než na to doktoři přišli.“

„Ano, jenže on byl moc pyšný a styděl se, takže nevyhledal žádnou pomoc. Měl strach, že přijde o svou krásnou mladou ženu, proto se pohroužil do práce, aby ji dokázal zajistit alespoň materiálně a dopřát jí životní styl, který jí vždycky sliboval.

Dnes jsem se o své rodině dozvěděl hrozné věci, Anno. A bylo v tom i leccos o mně. Stydím se za sebe a moc rád bych ti to vynahradil, jestli mi to dovolíš. Každý si přece zaslouží druhou šanci, nebo ne?“

„Jenže já nevím, jestli to dokážu, Judde. Celý život jsem sledovala, jak se moje máma trápí. Nikdy doopravdy nedostala lásku, kterou si zasloužila, spokojila se s tím, co měla. Jenže já se s tím nechci spokojit. Vždycky jsem si říkala, že jednou budu žít s někým, kdo mě miluje a kdo náš vztah staví nade všechno.

Když jsem zjistila, co si o mně myslíš, proč jsi se mnou spal…“ Nedokázala to nazvat milováním. „Připadala jsem si laciná, druhořadá. Pro tebe byla na prvním místě pomsta, ne já. Nevím, jestli ti to někdy dokážu odpustit. Opravdu si nejsem jistá.“

Judd ji vzal za ruce.

„Miluju tě, Anno. Nečekal bych, že někdy dokážu někomu důvěřovat tak jako tobě. Matčiny lži o mém otci ovlivnily, jak jsem vnímal lásku, nechtěl jsem nikdy zažít to, co jsem považoval za největší slabost. Když se někomu odevzdáš do rukou, když mu dáš prostředky, jak ti ublížit, může ti to změnit celý život. Jenže před tebou se nebojím být tak zranitelný. Věřím ti. Znám tě. Jsi věrná, milující. Udělal bych pro tebe všechno na světě a přísahám, že od téhle chvíle pro mě budeš na prvním místě. Prosím, dovol mi dokázat, že tě miluju.“

Anna zvedla hlavu a podívala se na něj. Její srdce toužilo říct ano, ale rozum ji nabádal k opatrnosti. Tolik se natrápila. Ano, je pravda, že předtím prožila snad nejkrásnější dny svého života, ale zároveň s nimi šly také ty nejhorší.

Zhluboka se nadechla. „Takže kdybych tě teď požádala, abys mi dokázal, jak mě miluješ, tím, že odsud ihned odejdeš a už se se mnou víckrát nepokusíš setkat nebo promluvit, opravdu bys to udělal?“

Viděla mu ve tváři bolest, světlo v jeho očích pohaslo. Pustil ji a vstal.

„Ano,“ řekl. „Udělám to pro tebe.“

Třásly se mu ruce, což ji šokovalo. Velký a tvrdý Judd Wilson je jí vydán na milost.

Než došel ke dveřím, vymrštila se ze židle.

„Judde, stůj!“

Doběhla k němu a vrhla se mu kolem krku. „Prosím, Judde, nechoď pryč. Já tě taky miluju. Hlavně už mě nikdy, nikdy neopouštěj, ano?“

ANNINA MISE

Otočil se jí v náruči a objal ji. Když vzhlédla, zjistila, že se mu lesknout oči. „Ale ne, Judde, to ne.“

Přitáhla si ho a políbila na rty, dala do toho celé své srdce, aby pochopil, kolik pro ni znamená.

„Bože, tohle už mi víckrát nedělej, protože podruhé bych to nemusel přežít,“ vzdychl.

Konečně pochopila, jak těžké pro něj bylo od ní odejít. Když ho otec odvrhl jako nechtěný odpad, bylo mu šest. Sám přiznal, že je pro něj těžké někomu důvěřovat nebo mít rád. Otevřel jí celé své srdce, ze všeho se jí vyznal. Pochopila, že opravdu staví její štěstí nad svoje.

„Neboj se, už tě nikdy nepošlu pryč a taky od tebe nikdy neodejdu. Slibuju.“

Znovu ho políbila, pak ho vzala za ruku a vedla do ložnice. Byla malá a nijak přepychová, ale pro tu chvíli stačila, aby mu mohla dokázat, jak moc pro ni znamená.

Nehnul brvou, když se svlékala. Očima ale sledoval její pohyby stejně dychtivě, jako dítě, které uvidělo dárky pod vánočním stromkem. Když byla nahá, přetáhla mu svetr přes hlavu, pak mu začala rozepínat džínsy. Dívala se na toho krásného muže, který jí otevřel své srdce.

Objala jej a přitiskla se k němu, vnímala jeho teplo, které ji celou prostoupilo. Pak zvedla tvář a začala ho líbat na prsa, než ho znovu vzala za ruku a dovedla k posteli. Stáhla přehoz a zatlačila ho na matraci s úsměvem, který jasně mluvil o tom, jaké s ním má úmysly.

Díval se na ni, jako by se toho pohledu nemohl nabažit, když se na něj obkročmo posadila a začala se o něj třít.

„Miluju tě, Jude,“ šeptala a sehnula se, aby se rty pustila po stejně cestě, jako předtím její prsty.

„Taky tě miluju, Anno, a chci si tě vzít. Staneš se mou ženou?“
„Judde, nemusíš si mě brát, chápu, jaké máš pocity ohledně manželství tvých rodičů. Nepotřebuju papír, abych věděla, že mě miluješ.“

Objal ji a překulil se, takže teď ležela pod ním. Pohladil ji po tváři.

„Já to myslím vážně, Anno. Rád bych udělal to, co je správné. Chci s tebou strávit zbytek života, mít s tebou děti a vychovat z nich báječné lidi, kteří budou mít jistotu, že při nich budou jejich rodiče stát za všech okolností, v dobrém i ve zlém.“

„Opravdu, Judde? To všechno jde bez manželství.“

„Ale já si tě chci vzít. Chci, aby celý svět slyšel slib, který ti dám, a potřebuju vědět, že budeš do konce života jenom moje.“

Ležela pod ním, cítila jeho teplo, sílu a vášeň. I ona chtěla manželství. Pohladila ho po tváři.

„Ano,“ odpověděla rozechvěle. „Ano, moc ráda se stanu tvou ženou.“

„Děkuju.“ Opřel se o ni čelem a zavřel oči. „A postarám se, abys toho nikdy nelitovala.“

„To ti připomenu,“ usmála se.

A pak už dalších slov nebylo třeba. Dokazovali si lásku všemi dostupnými prostředky. Milovali se nejprve pomalu a něžně, ale postupně jejich vášeň sílila. Anna cítila blížící se orgasmus, ale tentokrát to přece bylo jiné než dřív – tentokrát se totiž spojili tělem i duší. A když už byla na okraji vyvrcholení, i on se otřásl a rozlil do ní své semeno. Ještě nikdy nezažila milování tak intenzivní a dokonalé.

Je její. Navždy. A ona jeho.

Příští měsíc si můžete přečíst o osudu Juddovy sestry Nicole Wilsonové. Příběh vyjde pod názvem Čekání na pomstu.

MILOVAT, NEBO CHRÁNIT?

        Maureen Childová.

PRVNÍ KAPITOLA

Garrett King se ocitl v pekle.

Pobíhaly kolem něj tucty vřeštících a smějících se dětí. Když hlasitost jejich hlásků dosáhla úrovně, kterou měly být schopny zaregistrovat pouze uši psů, jen sebou bezmocně zaškubal. Nejšťastnější místo na zemi? Nemyslel si to.

Jak se mohl k něčemu takovému dát přemluvit?

„Asi s léty měknu,“ zabručel sám pro sebe a položil ruku na horké zábradlí, okamžitě ji ale odtáhl. Zadíval se na dlaň, povzdechl si a pak sáhl do bratrancova batohu pro kapesník, aby si z kůže setřel mazlavý chuchvalec cukrové vaty.

„Mohl jsem teď být v kanceláři,“ zavrčel, zmuchlal kapesník a hodil jej do odpadkového koše. „Mohl jsem zkontrolovat faktury a podívat se blíže na toho nového klienta. Ale to já ne – místo toho jsem kývl na tu bratrancovu žádost.“

Jackson King udělal všechno možné, aby ho přiměl k účasti na tomhle rodinném podniku. Jackso-novu manželku Casey zřejmě znepokojovalo, že je Garrett až příliš sám. Milá ženská, ta Casey, řekl si Garrett. To ale nikoho nenapadlo, že by nějaký chlap mohl být sám, protože sám jednoduše být chtěli.
Kdyby ho požádali pouze Casey a Jackson, nějak by se vymluvil. Problém byl v tom, že Garrettův bratranec na to šel od lesa. Navedl své dcery, aby „strýčka“ Garretta požádaly, ať jde s nimi, protože na prosby tří z nejroztomilejších dětí na světě se jednoduše nedalo říct ne. A Jackson, ten chytrý prevít, to moc dobře věděl.

„Hej, chlape!“ Když Garrett uslyšel bratrancovo zvolání, otočil se, aby se na něj příkře zahleděl.

Jackson se tomu ale jen zasmál. „Casey, zlato,“ řekl a obrátil se ke své okouzlující manželce. „Sleduješ to? Nemyslím si, že by se Garrett zrovna dvakrát bavil.“

„Zrovna jsem si říkal,“ zareagoval na to Garrett zvýšeným hlasem, aby byl v tom halasu vůbec slyšet, „že bych už měl odejít a dopřát vám možnost užít si pravou rodinnou zábavu.“

„Ale ty přece patříš do rodiny, Garrette,“ namítla Casey.

Než na to Garrett mohl cokoli říct, ucítil zatahání za nohavici. Když pak sklonil hlavu, spatřil Miin obličej. „Strýčku, chystáme se sjet tu horu. Nechceš s námi?“

Mia Kingová měla sice teprve pět let, už teď to ale byla lamačka srdcí. Byla naprosto okouzlující, a to celá – od modrých očí, které byly pro Kingovy charakteristické, přes chybějící přední zub, až po dolíčky ve tvářích. A protože nebyla hloupá, už teď věděla, jak své přednosti využít.

„Ehm,“ zamumlal Garrett a zadíval se za Miu na její mladší sestry Molly a Maru. Molly měla tři roky a Mara se zrovna začínala batolit. Ty tři jednoduše nejde zastavit, řekl si Garrett v duchu a tiše si povzdechl.

Neexistoval zkrátka způsob, jak by mohl svou účast na celém podniku předčasně ukončit. I jednomu culícímu se děvčátku se dalo jen s obtížemi odolat. Vzdorovat všem třem bylo pro jednoho obyčejného člověka zhola nemožné.

„Co kdybyste si tu jízdu užili sami? Já bych tady zůstal a ohlídal vaše věci.“

Jackson se krátce zasmál, což se Garrett rozhodl ignorovat. Bože, vlastnil jednu z nejlepších bezpečnostních agentur v zemi, a přitom se tady dohadoval s pětiletým capartem!

Garrett a Jackson byli dobří přátelé už celé roky. Většina bratranců z rodu Kingů si byla blízká, ale ti dva spolu navíc už dlouho úzce spolupracovali. Ga-rrettova bezpečnostní agentura a Jacksonova společnost King Jets si navzájem hrály do karet – Ga-rrettovi nejbohatší klienti si pronajímali Jacksonovy tryskové letouny, takže obě firmy z tohoto velmi volně definovaného partnerství slušně profitovaly.

Jacksonova manželka Casey na druhé straně patřila k oněm šťastně provdaným ženám, které každého zatvrzelého svobodného mládence chápaly jako osobní výzvu.

„Tak sjedeš si s námi ten Matternhorn?“ zeptal se Jackson a vzal si do náruče Maru.

„Ne,“ odvětil Garrett stručně a sebral bratranci jeho malou. Vzhledem k tomu, že v rodině Ringových propukla šílená populační exploze, si už na chování k dětem začínal zvykat. Opřel si holčičku pohodlně o bok a řekl: „Počkám tady s Marou a zbytkem vašich,“ na okamžik se odmlčel a zadíval se na dětský skládací kočárek ověšený taškami, „krámů.“

„Mohl bys sedět vedle mě,“ nenechala se jen tak odbýt Mia a znovu na něj upřela velké modré oči.

„Bože, ona je vážně dobrá,“ pronesl se smíchem Jackson.

Garrett se lehce předklonil a zadíval se dívence do očí. „Co kdybych tady zůstal s tvou sestřičkou a ty bys mi pak o té jízdě podrobně povyprávěla?“

Trochu se zamračila, protože tenhle boj nechtěla prohrát, pak se ale usmála. „Dobře.“

Casey uchopila za ruku své starší dcery, mrkla na Garretta a vydala se k lidem stojícím ve frontě.

„Nežádal jsem tě, aby ses toho všeho s námi zúčastnil, takže tady můžeš klidně zůstat,“ prohlásil Jackson.

„Jasně, ty osobně ne. Proč jste to ale vůbec chtěli? A ještě podstatnější otázka, proč jsem souhlasil?“

Jackson se zasmál, podíval se přes rameno na svou manželku a poté řekl: „Jedno slovo – Casey. Domnívá se, že jsi osamělý. A jestli si myslíš, že ty její znepokojené řeči o tobě hodlám poslouchat sám, tak jsi blázen.“

Garrett sklonil hlavu k Maře a usmál se na ni. „Táta se bojí tvé maminky.“

„Výstižně řečeno,“ připustil Jackson a vydal se za zbytkem své rodiny, cestou se ale otočil a křikl: „Jestli začne být mrzutá, tak jí dej napít. Láhev najdeš v tašce s plínkami.“

„Myslím, že se o ni dokážu postarat,“ houkl za ním Garrett, ale to už se Jackson vmísil do davu.

„Tak jsme spolu zůstali sami,“ řekl Garrett děvčátku. To se zakroutilo, jako kdyby chtělo být postaveno na zem. „Ach, ne, v žádném případě. Kdybych tě dal na zem, někam bys mi utekla, a tvoje máma by mě pak zabila.“

„Dolů,“ vyhrkla Mará a zatvářila se vzpurně.

„Ne.“

Znovu se zakroutila a usmála se způsobem, který se snad dal nazvat až koketním.

„Ježíši,“ zamumlal. „To se ženy s tou schopností už rodil“

Odněkud znedaleka se najednou ozvala hudba a vítr k němu přinesl vůni pražené kukuřice. Nějaký pes s miniaturním cylindrem se pustil pro pobavení přihlížejících do tance s Popelkou. A Garrett, tisknoucí k sobě malou holčičku, se v té chvíli cítil tak nepatřičně jako… zatraceně, bylo to tak podivné, že na žádné přirovnání ani nedokázal přijít.

Tohle přece není můj svět, pomyslel si. Poskytněte Garrettu Kingovi nějakou nebezpečnou situaci, třeba ho dostaňte do blízkosti nájemného vraha, který se chystá někoho zastřelit, a bude ve svém živlu.

Ale veselý rodinný výlet? To ani náhodou.

Když člověk vlastní a řídí největší bezpečnostní agenturu v zemi, změní to jeho pohled na svět. Mezi jejich klienty patřila šlechta i bohatí průmyslníci, počítačoví magnáti i politici. Protože oba bratři byli rovněž nesmírně bohatí, přesně věděli, jak se při zajišťování bezpečnosti chovat co nejnenápadněji. Byli natolik odborně vyspělí, že jejich reputace nadále rostla. Jejich firma byla nejvyhledávanější společností tohoto druhu na celé planetě. Aby vyhověla požadavkům klientů, létala obě dvojčata po celém světě. Garrettovi a jeho dvojčeti Griffinovi to tak naprosto vyhovovalo. Ne každý byl dobrý a důvěryhodný. Před takovými jedinci právě Garrett a Griff své klienty chránili, dokázali se postarat o špinavou práci.

Přesně v takovém prostředí se cítím jako ryba ve vodě, blesklo Garrettovi hlavou, když se díval na Jacksona a jeho rodinu, jak se pomalu blíží k začátku fronty. Casey držela Molly a Jackson měl na ramenou usazenou Miu. Vypadali… dokonale. A Garrett to svému bratranci přál. Z celého srdce. Ve skutečnosti byl šťastný za všechny Kingy, kteří se relativně nedávno vrhli z útesu do neznámých vod manželství a starostí o děti. Garrett se k nim ale nehodlal připojit.

Chlapy jako on většinou šťastné konce nečekaly.

„Ale to je v pořádku,“ zašeptal a políbil Maru na čelo. „Spokojím se s tím, že budu trávit čas s vámi. Jak by se ti to líbilo?“

Mara zabrumlala něco, co si Garrett vyložil jako souhlas, a pak se zadívala na jasně růžový balónek. „Blón!“

Garrett se užuž chystal zajít ho pro ni koupit, když tu si všiml jedné ženy.

Pro Alexis Morganovou Wellsovou to byl báječný den. Doufala maximálně v to, že se to nebude příliš odlišovat od klasického Disneylandu. Líbilo se jí tu všechno. Hudba, ze všech stran se ozývající smích. Postavy z kreslených seriálů procházející mezi lidmi a snažící se je pobavit. Líbilo se jí dokonce i to, jak to tam vonělo. Bylo to jako dětství, sny a kouzla, ale vše smíchané dohromady.

Znovu se usmála, pak si ale všimla, že se k ní blíží ten muž. Její dosavadní dobrá nálada najednou vyprchala, protože ho okamžitě poznala. Ve člunu měl sedadlo přímo za ní a málem jí celý zážitek pokazil, protože se ji neustále pokoušel přimět k hovoru.

A o totéž se pokusil i nyní.

„Ale no tak. Nejsem žádný šílenec nebo tak něco. Jen vás chci pozvat na oběd. Je na tom snad něco špatného?“

Věnovala mu trpělivý, nicméně nepříliš srdečný úsměv. „Už jsem vám řekla, že nemám zájem, tak odejděte.“

On se ale nenechal odradit. Upřel na ni rozzářené oči a řekl: „Vy jste Britka, že? Máte takový chladný přízvuk.“

„Ach, bože můj,“ zaúpěla a v duchu si řekla, že by na tom měla vážně zapracovat. Pokud si nebude dávat větší pozor, její úsečný přízvuk na ni pokaždé okamžitě poukáže jako na „odlišnou“. Jen málokdo byl nicméně schopen poznat, že její přízvuk není britský, ale cadrijský.

Kdyby se snažila, mohla by americký přízvuk získat, protože její matka se narodila v Kalifornii. Pomyšlení na matku v ní náhle probudilo výčitky svědomí, Alex je ale rychle zahnala. Nějak to vyřeší později. Byla si absolutně jistá, že matka pochopí, proč musela odjet. Jen se jí právě teď nechtělo poslouchat, kolik starostí svým odjezdem způsobila.

Koneckonců byla chytrá a schopná dospělá žena, takže pokud zatoužila po dovolené, proč by ze sebe kvůli tomu měla dělat šaška? Vždyť už teď se cítila lépe. Její nálada ale okamžitě zase poklesla, protože si uvědomila, že na ni její ctitel ještě stále mluví.

Rozhodla se, že ho bude ignorovat. Přidala do kroku a začala se proplétat davem. Na sobě měla dlouhou bílou blůzu, džínsy a bohužel také modré střevíce na středně vysokém podpatku. Škoda, že místo nich neměla na nohou tenisky. To by se tomu otravnému chlapovi mohla pokusit utéct.

Okamžitě poté, co jí ta myšlenka proběhla hlavou, ji nicméně zavrhla. Sprintovat jako šílená davem by k ní jenom přitáhlo pozornost, které se chtěla vyhnout.

„No tak. Jde jenom o oběd. Ten přece nemůže nikomu ublížit.“

„Já nic nejím,“ prohlásila. „Jsem totiž breathari-ánka.“

Muž překvapením zamrkal. „Cože?“

„Toho si nevšímejte,“ zamumlala a znovu zrychlila. A taky si vynadala, že s ním vůbec mluví. Když ho bude ignorovat, určitě jí dá po chvíli pokoj.

Vydala se směrem ke zdejšímu nejvýznačnější-mu orientačnímu bodu, k umělé hoře nacházející se uprostřed Anaheimu. Originální alpský Mattern-horn zřejmě patřil k vůbec nejznámějším horám na světě. Alex se na tu umělou horu stačilo jen podívat, a hned se jí na tváři objevil úsměv. Zvedla hlavu a zahleděla se na vozíky, řítící se s ječícími lidmi po svahu a končící svou jízdu ve velké laguně. Fronta lidí čekajících na možnost vyzkoušet si tuto atrakci byla pořádně dlouhá, přičemž když ji Alex přeletěla očima, spatřila jej. Díval se na ni. Velký muž s černými vlasy, ostře řezanou čelistí a dítětem přitisknutým k boku.

Na okamžik ji ovládl zvláštní pocit, který by se snad dal označit za „poznání“. Jako kdyby ho něco v ní znalo. Jako kdyby ho hledalo. Naneštěstí jej, jak se dalo usuzovat podle té malé černovlasé holčičky, už našla nějaká jiná žena.

„Nechtěla byste zpomalit?“ zabědoval její pronásledovatel.

Alex upřela oči na muže s dítětem. Když její pohled opětoval, bylo to stejně intenzivní jako fyzický dotek. Pak se zadíval na muže za ní a hned poté opět pohlédl na ni. Zdálo se, že její situaci okamžitě pochopil.

„Konečně jsi tady, miláčku!“ křikl a usmál se na Alex. „Proč ti to tak dlouho trvalo?“

Alex se široce usmála a rozběhla se k němu. Když k němu doběhla, vzal ji jednou rukou kolem ramen a přitiskl ji k sobě. Poté se přivřenýma očima zadíval na vetřelce.

„Nějaký problém?“ zeptal se pak její rytíř ve stříbrné džínsovině.

„Ne,“ zamumlal neznámý. „Vůbec žádný. Hezký den.“ Poté se otočil a rychle zamířil pryč.

Když ho Alex viděla odcházet, pocítila úlevu. Nešlo o to, že by ji nějak vyděsil, jen nechtěla mít svůj první den v Disneylandu pokažený. Teď to už bylo mnohem lepší – ten velký muž vedle ní ji ještě pořád držel kolem ramen, a jí se to líbilo. Byl opravdu velký a silný a jen těžko se dalo neocenit někoho, kdo člověku v nesnázích bez sebemenšího zaváhání nabídne pomoc. „Blón!“

Když dívčin hlásek ukončil tu téměř poetickou chvilku, Alex si znovu uvědomila, že její hrdina je zřejmě něčí manžel, a vyvinula se z jeho objetí. „Ty jsi ale hezká,“ řekla té malé. „Tvůj tatínek na tebe musí být moc pyšný.“

„Ó, to ano,“ řekl muž vedle ní tak hlubokým hlasem, že se do ní doslova vpíjel. „Navíc má ještě další dvě takové.“

„Skutečně?“ Nebyla si jistá, proč ji informace, že je otcem celkem tří dětí, tak zklamala, nicméně právě to se stalo.

„Ano. Můj bratranec a jeho manželka se rozhodli sjet spolu se svými staršími dcerami tu umělou horu. Tu nejmladší jsem dostal na starost já.“

„Ach. Takže vy nejste její otec?“

Usmál se, jako by přesně věděl, co se jí honí hlavou. „Rozhodně ne. To bych žádnému nevinnému dítěti neudělal.“

Když se mu poté Alex zadívala do očí, spatřila v nich rozverná světýlka. Užíval si tohle malé flirtování stejně jako ona. „To nemůžu posoudit. Podle mého názoru ale hrdina může být zároveň i velmi dobrý otec.“

„Hrdina? To jsem jen těžko.“

„Pro mě jste jím byl před minutou,“ prohlásila. „Nedokázala jsem tomu chlapovi vysvětlit, že si přeju, aby mi dal pokoj, takže jsem vaši pomoc velmi uvítala.“

„Rádo se stalo. Mohla jste ale vyhledat ochranku a nechat toho otrapu vyhodit. Možná jste to dokonce měla udělat.“

Ne, to by znamenalo nutnost udělat prohlášení a vyplnit nějaké formuláře, čímž by se prozradila její identita a ten slibně se vyvíjející den by se rázem ocitl v troskách.

Zavrtěla hlavou a pak přeletěla pohledem krásně upravené květinové zahrady, šťastné děti a úžasně modrou oblohu nad hlavou. „Ne, nebyl nebezpečný. Jen nepříjemný.“

Zasmál se. A zasmál se moc hezky.

„Blón, Gar,“ pronesla holčička s odhodláním, jehož je schopno pouze batole zaměřené na jediný cíl.

„Jasně. Balónek,“ řekl a pokynul rukou prodavači balónků. Ten okamžitě pochopil, přistoupil k nim a opatrně přivázal jeden jasně růžový balónek děvčátku k ruce. Zatímco pak Garrett platil, holčička máchala ručičkou a s evidentním potěšením sledovala, jak balónek poskakuje ve vzduchu.

„Předpokládám,“ prohlásil pak Alexin zachránce, „že teď by mělo přijít na řadu vzájemné představení se. Tohle náročné a cílevědomé stvoření se jmenuje Mara a já jsem Garrett.“

„A já jsem Alexis, ale říkejte mi Alex,“ řekla a natáhla k němu pravou ruku.

Uchopil ji, přičemž když na kůži ucítila jeho dotek, celým jejím tělem projelo podivné zachvění.

„Tak co, Alex, jak se vám líbí dnešní den?“

Krátce se zasmála. „Dokud jsem nenarazila na toho troubu, bylo všechno fantastické. Velmi se mi tady líbí. Jsem tady sice poprvé, moc jsem toho ale o tomhle místě slyšela…“

„Aha,“ řekl a pokýval hlavou. „To všechno vysvětluje.“

Ztuhla. „To vysvětluje co?“

„Jestliže jste tady poprvé, tak si toho užíváte, že vám ty davy vůbec nevadí.“

„Ach ne. Podle mě je to báječné. Všichni se zdají být tak milí. No, s výjimkou…“

„Toho krátkého nepříjemného zážitku?“ zeptal se.

„Ano, přesně tak.“ Znovu se usmála, pak ale odhodlaně o krok poodstoupila. Bylo pro ni sice příjemné povídat si s hezkým mužem, který vůbec netušil, kdo Alex ve skutečnosti je, ale asi by udělala nejlíp, kdyby jejich setkání už ukončila. „Ještě jednou děkuji za záchranu, už bych ale měla jít.“

„Máte s někým schůzku?“

„Nemám, ale…“

„Tak proč ten spěch?“

Když v jeho očích spatřila vyzvání, tlukot jejího srdce se zrychlil. Nepřál si, aby odešla. Asi se mu doopravdy líbila. Zahleděla se do jeho světle modrých očí a zamyslela se. Pravda, měla by se chovat nenápadně, to ale přece ještě neznamenalo, že by se během své… dovolené měla chovat jako poustevník. A co by to bylo za prázdniny, kdyby během nich neprožila žádný „románek“?

„Co byste řekla tomu,“ dodal, „kdybyste se k nám připojila? A zachránila mě před trpkým údělem být obklopen příliš velkým množstvím dětí?“

„Vy potřebujete zachránit?“

Když v jeho očích spatřila uličnické zablýsknutí, usmála se.

„Bratrancovy dcery mě mají dokonale přečteného. Když tu nebudete, abyste mě ochránila, kdo ví, co by se mohlo stát.“

Znělo to lákavě. Byla v Americe sice pouze tři dny, ale už se cítila trochu izolovaně. Být sama bylo osvobozující, ale jak se ukázalo, přinášelo to také pocit osamělosti. Měla ve Státech pár přátel, nemohla jim ale zavolat – okamžitě poté, co by to udělala, by se o tom dozvěděla její rodina a veškerá snaha o alespoň dočasnou svobodu by přišla vniveč.

Proč by nemohla strávit den ve společnosti muže, jenž jí dokázal zrychlit tep, a rodiny, kterou očividně miloval? Zhluboka se nadechla a rozhodla se vstoupit do neznámých vod. „Tak dobře. Velmi ráda se vás pokusím ochránit.“

„Výborně. Bratranec a jeho rodina by se měli už každou chvíli vrátit. Než se ale objeví, mohla byste mi povědět, odkud vlastně jste. Podle přízvuku to nejsem schopný určit. Jako by byl britský, ale ne úplně.“

Lehce sebou škubla. „Máte dobrý sluch.“

„No, říká se to. Ale to nebyla žádná odpověď, nemyslíte?“

Měl pravdu, nebyla, a od něj zase nebylo hezké, že to zaregistroval. Už jako malou ji učili, jak odpovídat na otázky, aniž by poskytla skutečnou odpověď. Nikdy neodpovídej přímo, Alexis. Vždycky buď neurčitá. Dávej si pozor na to, co říkáš, Alexis. Máš vůči své rodině odpovědnost. Vůči svému dědictví. Vůči svým lidem…

„Haló, Alex.“

Když zaslechla jeho znepokojený hlas, potřásla hlavou a s úlevou změnila tok svých myšlenek. To už bylo podruhé, co ji dneska Garrett zachránil. Nechtěla myslet na své povinnosti. Na svou roli v dějinách. Chtěla být jen Alex.

„Co kdybyste se pokusil uhádnout, odkud jsem, a když se trefíte, tak vám to řeknu. Souhlasíte?“

Garrett lehce zvedl jedno tmavé obočí. „Vybrala jste si ke hrám špatného muže. Ale ať je po vašem. Sázím pět dolarů, že to do konce dnešního dne uhádnu.“

Bože, doufala, že se to nestane. Kdyby to uhádl, byla by nahraná. Sebrala však v sobě odvahu a řekla: „Pět dolarů? Jako sázka nic moc.“

Opět se na ni usmál způsobem, který zvedl její tělesnou teplotu. „Jsem ochoten domluvit se i na vyšší částce.“

„Ne, ne, to je v pořádku,“ vychrlila ze sebe. „Pět dolarů postačí. Jsme domluveni.“

„Tak dobře, platí,“ prohlásil a provokativně lehce zvedl koutek úst. „Ale měla byste vědět, Alex, že sázet se s člověkem jako já se nevyplácí. Vždycky totiž vyhraju.“

„Jste dost sebevědomý, že?“

„To si ani neumíte představit.“

Něco příjemně teplého se jí začalo rozlévat po těle. Líbilo se jí, jak na ni působí. Čím konkrétně, to ale netušila.

„To bylo bezvadné, strýčku Garrette!“

Jako tornádo se k nim přiřítila holčička a objala Garretta kolem obou nohou. Poté zvedla hlavu a podezíravě se zadívala na Alex. „A vy jste kdo?“

„To je Alex,“ řekl jí Garrett. „Alex, tohle je Mia.“

Když se na holčičku usmála, neuniklo jí, že se ke Garrettovým nohám přivinula ještě silněji.

„Mio, neutíkej ode mě, když je kolem tolik lidí,“ ozval se hluboký mužský hlas.

Když se Alex tím směrem obrátila, spatřila, jak se k nim blíží neuvěřitelně atraktivní pár, přičemž muž držel za ruku menší verzi ještě stále ostražité Mii.

„Alex,“ pronesl Garrett věcně, „to je můj bratranec Jackson a jeho manželka Casey, no a ta hezounká holčička je Molly.“

„Ráda vás všechny poznávám.“

Jackson si ji rychle prohlédl a pak mrkl na svou manželku. „Necháme tady Garretta na pár minut samotného, a on si najde nejkrásnější ženu z celého Disneylandu…“

Casey do něj lehce rýpla loktem.

„Samozřejmě s výjimkou tebe, zlato. Ty jsi ta nej-krásnější žena na světě.“

„Dobře, odpouštím ti,“ pronesla Casey se smíchem.

„Ty jsi byl vždycky všemi mastmi mazaný, Jackso-ne,“ zabručel Garrett.

„To je taky důvod, proč mě miluje,“ řekl na to jeho bratranec a políbil svou ženu do vlasů.

Alex se na ně usmála. Bylo to nesmírně krásné sledovat, jak se v téhle rodině mají všichni rádi a dávají to otevřeně najevo. Tak trochu jim záviděla. Chyběla jí rodina, dokonce i její diktátorský otec, přičemž společnost těchto lidí ještě více prohloubila její bolest.

„Ráda vás poznávám, Alex,“ řekla Casey a napřáhla k ní ruku.

„Děkuji. Musím připustit, že jsem uchvácena. Tohle je moje první návštěva Disneylandu a…“

„První?“ přerušila ji Mia. „Ale vždyť jste stará.“

„Mio!“ vyhrkla Casey zděšeně.

Garrett a Jackson se rozesmáli a Alex se k nim připojila. Pak se trochu sklonila, zadívala se Mii do očí a řekla: „Je to hrozné, já vím. Já ale bydlím hodně daleko odtud, takže jsem dosud jednoduše neměla možnost se sem podívat.“

„Ach,“ řekla Mia, pokývala hlavou a podívala se na matku. „Myslím, že bychom ji měli vzít na strašidelnou jízdu.“

„Mio, já vím, že je to tvoje oblíbená atrakce, ale co se líbí tobě, nemusí se líbit jiným,“ upozornil ji její otec.

„Ale jí se to bude líbit, viďte, Alex?“ Zvedla hlavu a upřela na ni prosebný pohled.

„Abych se přiznala,“ zareagovala na to Alex, „právě jsem si říkala, že bych zrovinka tuhle atrakci moc ráda našla.“

„Já vám ukážu cestu!“ vhrkla Mia, vzala ji za ruku a někam ji začala táhnout.

„Tak mám takový dojem, že ten den s námi strávíte určitě,“ dobíral si ji Garrett. | „Vypadá to tak.“ Usmála se, protože ji tenhle obrat ve vývoji událostí docela těšil. Byla na místě, o němž slýchala celý život, a navíc tam nebyla sama. Bylo to téměř dokonalé.

Když se poté podívala do Garrettových modrých očí, řekla si, že tomu k dokonalosti chybí možná ještě míň, než si myslela.

„A potom bychom mohli zkusit cestu džunglí a pak se třeba podívat na piráty.“ Mia byla nadšením celá bez sebe a slova ze sebe přímo chrlila.

„Slibuji,“ prohlásil Garrett, „že až absolvujeme tu strašidelnou jízdu, vezmu si svou rodinu na starost sám, a vy si budete moci dělat, co budete chtít.“

Bylo legrační, že i když to Garrett nevěděl, už teď si dělala, co vždycky chtěla. Chtěla strávit den, aniž by musela myslet na cokoli jiného než na vlastní potěšení. A ze všeho nejvíce si přála být s lidmi, kteří by ji měli rádi, protože byla jednoduše Alex Wellsová.

Ne proto, že byla jejím královským veličenstvem princeznou Alexis Morgan Wellsovou z Cadrie.

DRUHÁ KAPITOLA

Tak trochu Garretta přiváděla k šílenství.

Ne proto, že byla krásná a milá, ale protože se dokázala úžasně uvolnit a jen si vychutnávat radost. Většina žen, které se někdy na krátkou dobu staly součástí jeho života, se starala hlavně o to, jak vypadají jejich vlasy. Byly natolik kultivované, že by je nikdy ani ve snu nenapadlo navštívit nějaký zábavní park a nechat se povozit třeba v otáčejícím se obřím čajovém šálku.

Alex byla jiná. Jak třeba působila na bratrancovy holky – doslova jí zobaly z ruky. Aniž se o to snažila, působila na něj způsobem, jaký by nečekal. Nemohl od ní odtrhnout oči.

Ten široký úsměv byl vybízející, sexy… a jemu jakoby nějak povědomý. Byl si jistý, že už ji někde viděl, jen si nemohl vzpomenout, kde to bylo. To ho docela znepokojovalo. Protože na ženu jako Alex by se dalo jen těžko zapomenout.

Když nastal čas na oběd, zakousla se do hamburgeru s tak slastným povzdechem, že nedokázal myslet na nic jiného než na chladivé prostěradlo a žhavý sex. Když byla na kolotoči a seděla obkročmo na koni, představoval si, že takhle sedí na něm. A když lízala zmrzlinu, myslel na to, jak… Potřásl hlavou a raději tuhle konkrétní představu zahnal.

Alex se tu líbilo všechno. Viděl jí to na očích, protože nic neskrývala. To byla další věc, kterou se lišila od žen, jež znal. Ty charakterizovaly rafinované lži, strategické tahy a vyumělkované flirtování. Alex byla prostě… sama sebou.

„Bude se vám to líbit,“ řekla Mia, která se sama jmenovala její osobní průvodkyní. „Ty pirátské lodě střílejí z kanónů a je tam spousta plamenů a taky se tam zpívá. A je tam tma.“

„Brzdi, miláčku,“ napomenul ji Jackson a přerušil tak ten příval informací. „Co kdybychom nechali Alex trochu si vydechnout?“ Významně na Alex a Garretta zamrkal a zamířil se svou rodinou k přídi dlouhého člunu.

Garrett s vděčností jeho nabídku přijal a zamířil –s Alex k zádi. Malá separace od bratrancovy rodiny jim během plavby poskytne aspoň trochu soukromí a budou mít čas jen pro sebe.

„Je báječná,“ zamumlala Alex. „Tak bystrá. Tak hovorná.“

„O, to ano,“ řekl Garrett se smíchem. „Mia má na všechno vlastní názor a vždy je víc než jen ochotná podělit se o něj. Její učitelka ve škole o ní říká, že je předčasně vyspělá. Podle mě je to spíše všetečka.“

Znovu se zasmála, na což Garrett automaticky zareagoval úsměvem. Nebylo to totiž žádné opatrné zachichotání. Žádné obezřetné zasmání. Když se Alex smála, dávala do toho srdce a celá se rozzářila. Přímo neskutečně na něj působila. Bylo to absurdní. Vždyť nejenže neznal její příjmení, nebyl dokonce ani schopen uhádnout, ze které země pochází. A to se o to snažil ze všech sil. Navíc ho silně dráždilo vědomí, že je mu povědomá. Cítil, že má poznání na dosah. Ze chybí málo, a rozpomenul by se. Jenže se mu to stále nedařilo.
Když po chvíli vypluli, Alex se naklonila dopředu, aby jí nic neuniklo. I to se mu na ní líbilo. Ta její zvědavost. Její vděčnost za jakoukoli akci. Málo lidí umělo prožívat každou chvíli. Většinou je zajímal pouze „zítřek“. Co budou dělat, když budou mít čas nebo peníze či energii.

„To je úžasné,“ zašeptala. Jejich člun se při plavbě lehce pohupoval, což provázely duté rány, způsobené narážením vody na boky člunu. Obrátila se, zadívala se na lidi čekající na další člun, a pak pohlédla na Garretta.

Nad sebou měli najednou noční oblohu posetou hvězdami, pod níž se pohybovaly umělé světlušky. I v té tmě viděl, jak se jí nadšením lesknou oči, a její rty… těm najednou už nemohl déle odolávat. Přitáhl si ji k sobě a poté udělal to, po čem už několik hodin k zbláznění toužil – přisál k ní rty a ochutnal její ústa. To čekání stálo za to.

Jakmile její prvotní překvapení pominulo a Alex se vzpamatovala, začala jeho polibky opětovat.

Když Garrett ochutnal nasládlou vlhkost jejích úst, znovu se v něm rozhořely plameny a on zatoužil po tom, aby byli úplně sami, aby všichni ti zpívající a halasící piráti spolu se zvědavými turisty někam zmizeli.

Tiše vzdechla a přitiskla se k němu tak silně, že se mu zatočila hlava a přestal dýchat. K čemu ale dýchat? Zvlášť v takové situaci? Přiložila mu dlaň ke tváři, a když se pak od něj trochu odtáhla, něžně ho po ní pohladila. Zhluboka se nadechla a pak hlasitě a s úsměvem vzduch zase vypustila. Poté se o něj opřela a zašeptala: „To bylo nádherné.“

Usmál se a políbil ji do dlaně. „Víc než jen nádherné.“

V tom okamžiku někde blízko zahřmělo jedno z pirátských děl. Nějaké dítě zavřeštělo a Alex sebou překvapeně trhla. Pak se ale zasmála a znovu se k němu přivinula. Přitiskl ji k sobě ještě blíž, a místo toho, aby sledoval tu pirátskou show, měl oči jenom pro ni a pro její reakce.

Její oči neustále těkaly ze strany na stranu. Její úsměv nikdy nepohasínal. Vše doslova hltala, jako kdyby byla houba nasávající zážitky. A Garrett byl v té chvíli Jacksonovi velmi vděčný, že ho k návštěvě Disneylandu přemluvil.

„Je to příjemný den,“ zamumlala tiše. „Příjemný‘} To je všechno?“

„Velmi příjemný,“ odvětila a usmála se na něj. „To zní líp,“ zabručel a potřásl hlavou. Pro žádného muže není nic povzbudivého, když mu žena, o níž sní, řekne, že jí je pouze „příjemně“.

„Podívejte! Ten pes má klíče od vězení!“ Zase byla duchem jinde, zcela pohlcena okolní scénou. Garrett byl okouzlen. Piráti zpívali, do boků člunu narážely vlnky a do toho byla zepředu slyšet Mia, která spontánně zpívala spolu s piráty. Bezděčně se usmál a vzápětí si uvědomil, že ať už to bylo jakkoli překvapivé, pro něj to byl taky velmi příjemný den.

Když dorazili zpátky k přístavišti, už se smrákalo a obloha pomalu ztrácela své úchvatné barvy. Brzy měla přijít tma. Holky byly pořádně unavené. Molly se sotva vlekla, Mara dřímala s hlavou na Caseyině rameni a Mia byla tak uondaná, že její úsměv připomínal spíše grimasu. Před návratem domů je ale ještě čekala jejich tradiční poslední zastávka.

„Ten zámek se vám bude líbit, Alex,“ řekla Mia a hlasitě zívla. „Já a Molly budeme jednou princeznami a budeme mít zrovna takový zámek a taky budeme mít štěňátka…“

„A zase tady máme téma pes,“ pronesl Jackson s povzdechem. Evidentně se jednalo o velmi často probírané téma.

Alex se zasmála a uchopila Garretta za ruku. Ten sevřel její prsty a podíval se na ni. Její oči v měkkém podvečerním světle ještě stále plály vzrušením. Jako kdyby nebyla z dětí a všech těch lidí kolem unavená. Spíše se zdálo, že tomu bylo právě naopak – jako kdyby z toho čerpala energii.

Když pak Alex najednou lehce zkřivila ústa, zarazil se a na čele se mu objevily vrásky. Byl si skoro jistý, že se s ní nikdy předtím osobně nesetkal, na to by určitě nezapomněl. Ale ten její výraz! Byla mu tak zatraceně povědomá…

Z oken zámku vycházelo narůžovělé světlo, přičemž když se k němu přiblížili, rozsvítily se navíc reflektory, které byly pečlivě ukryté za balvany a křovím a jež přispívaly k dojmu, že se jedná o opravdový pohádkový palác. Na hladině jezírka elegantně pluly labutě. Chladivý větřík si pohrával s listím stromů a přinášel k nim sladkou vůni růží.

„A mohla bych dostat čepeček, jaký nosí princezny?“ zeptala se Mia.

„Samozřejmě,“ odvětil Jackson a krátce ji objal.

Jak je tak Garrett pozoroval, vůbec poprvé pocítil něco jako lítost. Netrvalo to dlouho, jen letmý okamžik, musel v té chvíli ale připustit, že mít děti, jako byla Mia a její sestry, není úplně od věci. To se ale samozřejmě týkalo jiných lidí. Nikoli jej.

„Alex, podívejte!“ vyhrkla Mia, popadla ji za ruku a začala ji táhnout ke kamenné balustrádě vinoucí se kolem jezírka. Zastavily se u ní a zadívaly se na labutě a zámek v pozadí.

Garrett ztuhl a vytřeštil oči. Najednou si totiž uvědomil, proč se mu Alex zdála tak povědomá.

Před několika roky krátce pracoval pro jejího otce.

Pro cadrijského krále. Což znamenalo, že Alex, ta nejrozkošnější a nejpřitažlivější žena na celém světě, byla ve skutečnosti princezna Alexis.

A on se s ní líbal. Zatraceně.

Promnul si zátylek, zhluboka do sebe nasál vzduch a zadržel ho v sobě. Tím se všechno měnilo. Radikálně.

„Chtěla byste žít na zámku, Alex?“ zeptala se Mia.

Alex holčičku pohladila po dlouhých černých vlasech a pak řekla: „Myslím si, že takový zámek může působit liduprázdně. A ve většině z nich je zřejmě taky průvan.“

Zatímco popisovala svůj vlastní domov, a o tom Garrett nepochyboval, zamyšleně pozoroval její tvář. Bylo to zvláštní, ale nikdy ho nenapadlo, že by se nějaké princezně nemusel líbit její život. Koneckonců být princeznou mělo být podle všeobecného názoru lepší než mnoho jiných alternativ.

„Ale mohla bych mít štěňátka,“ pronesla Mia zamyšleně.

„To ano, ale nikdy bys je neviděla, protože princezny si se štěňátky hrát nemůžou. Mají na práci důležitější věci, takže na hraní jim nezbývá čas.“

Mia se zamračila.

A stejně tak Garrett. Skutečně takhle viděla svůj život? Byl tohle důvod, proč tady byla, navíc inkognito? Aby unikla svému světu? A co by asi dělala, kdyby věděla, že odhalil její skutečnou identitu? Vzala by do zaječích?

Alex se usmála a řekla: „Domnívám se, že opravdový zámek by sis neužila jako tenhle.“

Holčička pokývala hlavou a pak zamumlala: „Možná si budu na princeznu raději jenom hrát.“ „Skvělý nápad,“ řekla Alex a znovu se na ni usmála. Poté otočila hlavu ke Garrettovi a jejich pohledy se střetly. 
Pocítil tak náhlý nápor přitažlivosti, že to bylo jako úder pěstí do břicha. Dostal se do velkých problémů. Princezna, proboha svatého! Líbal se s princeznou! Prohlédl si ji od hlavy až k patě, od slunečních brýlí, spočívajících ve vlasech nad čelem, přes džínsy až po střevíce.

Bylo evidentní, že se záměrně oblékla tak, aby co nejméně připomínala princeznu, ale proč? Jako příslušnici královského rodu by ji mohli celým parkem provést, nemusela by stát ve frontách a vůbec by se jí dostalo péče jako… nu, jako princezně. Ona ale místo toho procházela Disneyland jako kterýkoli jiný turista.

Sama.

To slovo mu přímo zaburácelo v hlavě. Jeho profesionální stránka se okamžitě probudila. Nehodlal se, alespoň pro tuto chvíli, zabývat skutečností, že schválně neřekla, kdo je. Více ho zajímalo, jak to měla se zabezpečením. Kde byli její osobní ochránci? A doprovod? To nevěděla, jak nebezpečné pro ni může být zůstávat bez ochrany? Svět představoval nebezpečné místo, přičemž dávat různým pomatencům možnost pohodlně na ni zaútočit nebyl zrovna dobrý nápad.

Zarazila se a její úsměv pomalu vyprchal, jako kdyby z jeho pohledu vyčetla, co se mu zrovna honí hlavou. Garrettovi to samozřejmě neuniklo, a tak se okamžitě zatvářil normálně. Musela mít nějaký důvod, proč tajila svou pravou identitu. Dokud nezjistí jaký, bude tu hru hrát s ní. A dokud nepřijde na to, o co tu jde, postará se, aby byla v bezpečí.

Na obrovském parkovišti se rozloučili a Jackson a Casey se pak se svými dětmi vydali k autu. Už panovala úplná tma, přičemž turisté vycházející z parku vypadali ve světle pouličních lamp spíše jako zombie.

Garrett se obrátil k Alex. „Kde máte auto?“

„Ach, já žádné nemám,“ vyklouzlo z ní. „Vlastně ani nemám řidičák. Na cestu sem jsem si vzala taxi.“

V
duchu zaklel. Takže ona se sem vypravila sama. Koledovala si o velké problémy. Byl to zázrak, že ji nikdo nepoznal a nezavolal novináře. „Ve kterém hotelu bydlíte?“

„V hotelu Hungtington Beach.“

To nebylo moc daleko, na druhou stranu ale dost daleko na to, aby tu ztřeštěnost s taxíkem opakovala. „Já vás tam zavezu,“ prohlásil. I „Ach, to nemusíte,“ namítla automaticky.

Zapřemítal, jestli to z její strany byla obyčejná slušnost, nebo reakce na změnu jeho chování. To spříznění, ta předchozí vzájemná přitažlivost, vše ztratilo na intenzitě. Ale copak tomu mohlo být jinak? Byla princezna na útěku, a on byl chlap, který – když teď znal pravdu – si nemohl dovolit podlehnout vlastním tužbám a potřebám.

Bože, vždyť to byla princezna! Nezáleželo na tom, že měl na účtu možná tolik peněz jako ona. Bohatství byla jedna věc, ale bylo tu ještě něco jako královský původ. Ty dvě věci přitom spolu nemusely nezbytně nutně kráčet ruku v ruce. ,

„Ale ano,“ prohlásil, „musím.“

„Dokážu se o sebe postarat sama.“

„Jsem si jistý, že dokážete, ale proč byste měla čekat na taxík, když jsem tady já a jsem ochoten to udělat?“

V
žádném případě ji nehodlal spustit z očí dříve, než se ujistí, že je v bezpečí. Příliš k sobě přitahovala pozornost. Krásný obličej princezny Alexis se už objevil na obálkách tolika časopisů, že by to nespočítal. Reportéři a fotografové se za ní táhli jako krysy za krysařem v Hamelnu. Zatím měla štěstí, to ji ale zřejmě brzy opustí, přičemž až se to stane, najednou bude obklopena davy lidí. A ne každý z nich bude důvěryhodný.

Ne, ta představa se mu nelíbila. Zůstane s ní minimálně do té doby, než bude zpátky v hotelu. Pak vymyslí, co dál.

„No dobře,“ řekla s úsměvem. „Děkuji vám.“

Dopravní bohové měli zrovna dobrou náladu, takže jim cesta k hotelu trvala jen dvacet minut. Garrett předal klíčky od svého BMW muži od parkovací služby, chytil Alex za paži a doprovodil ji do hotelu. I když to vypadalo, že téměř nehýbe očima, pečlivě si prohlédl celý prostor. Elegantní hotelová hala byla skoro prázdná. Hned za vchodovými dveřmi stály obří keramické květináče s živými stromy. Mramorová dlažba, nasvícená množstvím lustrů, se leskla jako zrcadlo a na krémových zdech visely vkusné obrazy.

Několik recepčních zanášelo do počítačů nějaká data. Jeden z hostů se na cosi vyptával správce nebo hotelového manažera a z výtahu právě vycházel nějaký postarší pár. Jeho zkušeným očím se všechno zdálo být v pořádku, moc dobře ale věděl, že všechno se může rázem změnit. Že z docela obyčejné situace se během zlomku vteřiny může stát děsivá noční můra.

Alex netušila, jaké prožívá napětí, a tak zatímco spolu kráčeli k výtahům, neustále hovořila. „To je ona,“ řekla a k aktivování výtahu použila svou elektronickou kartu.

Během čekání se Garrett znovu rozhlédl kolem sebe. Zdálo se, že jim nikdo nevěnuje pozornost. Její skutečná identita asi ještě pořád byla tajemstvím. Tato skutečnost poněkud zmírnila hořkost pramenící z vědomí, že ji sám nepoznal.

Kromě toho si na svou obranu stále dokola říkal, že člověk moc často nepotkává princezny, které by si oblékly džínsy a pak se vydaly taxíkem do Disneylandu.

Bydlela v podkrovním apartmá, jak jinak, přičemž k cestě nahoru do jejího patra sloužil speciální výtah, k jehož použití bylo třeba mít elektronickou kartu sloužící jako klíč. Byl tomu rád, protože to znamenalo alespoň částečnou ochranu. Samozřejmě nikoli před zaměstnanci hotelu. Věděl, jak snadno se někteří z těchto lidí dají podplatit. Za slušnou cenu by prodali i vlastní duši.

Když se výtah zastavil a oni vystoupili, Garrett spatřil malou halu a na jejím konci dveře. Počkal, až je Alex otevře, a pak – aniž by jí dal možnost cokoli říct – vešel dovnitř, aby se ujistil, že je tam všechno v pořádku. Zkušeným pohledem přeletěl interiér přepychově vybaveného apartmá. Místa pro společenská setkání byla vybavena tmavě modrými pohovkami a křesly. Většinu jedné stěny zabíral obrovský krb. Řada oken a posuvné skleněné dveře poskytovaly úžasný pohled na oceán. Černá obloha byla poseta hvězdami a měsíc svými paprsky stříbřitě nasvěcoval hladinu.

Zašel do ložnice, rychle, ale pečlivě si ji prohlédl, pak nahlédl do koupelny. Zkontroloval balkon a pak se zaměřil na samotný obývací pokoj. Nic podezřelého nikde nespatřil. Ale už jen ze samotného ticha, jež v apartmá panovalo, bylo zřejmé, že tam žádný vetřelec není.

„Co to děláte?“ zeptala se ho Alex a odložila elektronickou kartu na nejbližší stůl.

„Jen se ubezpečuji, že je všechno v pořádku,“ odbyl to, jako kdyby to bylo něco, co by na jeho místě udělal každý normální chlap. Alex ale nebyla hlupačka. Lehce přivřela oči a podezíravě se na něj zadívala.

Nos měla spálený od sluníčka, vlasy měla rozcuchané a vypadala naprosto skvostně. Když na ten pohled jeho tělo automaticky zareagovalo, v duchu zaklel. Měl by se ovládat. Už žádné další líbání. Žádné další erotické představy. Už věděl, kdo je, takže bylo třeba dát tam zpátečku.

Alex byla striktně zakázaná. Chtěl ji, moc ji chtěl, ale rozhodně neměl v plánu odstartovat mezinárodní incident. Věděl, že král není člověk, který by jen tak přešel skutečnost, že se mu kolem dcery motá nějaký prostý, neurozený muž. A Garrett si žádné podobné nepříjemnosti rozhodně nepřál. Jistě, byla nádherná. A nesmírně vzrušující. A chytrá a zábavná. Ta její koruna ale vadila. Navíc tady byla sama. Zcela nechráněná. Bylo nutné, aby myslel více na její bezpečnost než na své vlastní tužby. Pokusit se ty dvě věci skloubit by byla cesta do pekel.

„Oceňuji to,“ řekla, „ale žádné nebezpečí mi tady nehrozí. Tenhle hotel je dobrý a mají tady výbornou ochranku.“

No, tím si nebyl moc jistý. Byl rozhodnutý osobně se na to blíže podívat. Jistě, byl to pětihvězdičkový hotel, a v takových hosté obvykle bývali v bezpečí. Jak měl ale možnost zjistit, chybička se občas vloudí všude.

„Ještě jednou vám děkuji.“

Když k němu poté vykročila, zatoužil po tom natáhnout po ní ruce a přitáhnout si ji k sobě. Pořád cítil chuť jejích rtů, zatraceně, a byl si jistý, že ještě dlouho nezapomene na to, jak úžasné bylo svírat její tělo v náručí.

„Byl to nádherný den,“ řekla s širokým úsměvem a rozpřáhla ruce. „Vlastně naprosto dokonalý. Přesně tak jsem si svůj první den v Disneylandu vždycky představovala.“

Musel se rozesmát. „Vy jste si představovala, jak do vás bude bez ustání hučet pětiletá holčička?“

„Představovala jsem si, že ten den strávím ve společnosti přátel a že potkám někoho, kdo…“ Odmlčela se a zbytek myšlenky nechala nevyřčený.

To ale podle Garretta bylo jen a jen dobře. Byl sice odborník na bezpečnost, ale zároveň taky chlap. A vědomí, že to prožívá stejně jako on, bylo skoro k nevydržení.

Sakra, jestli odtud co nejdříve nevypadne, bude hrozit, že zapomene na zdravý rozum a všechny své zásady.

„Počítám, že už bych měl jít,“ řekl, obešel ji a zamířil ke dveřím. Musel to udělat, dokud k tomu měl ještě sílu.

„Ach, jste si jistý?“ zeptala se a mávla rukou směrem k rozměrnému baru. „Nedáte si předtím nějaký drink? Nebo bych mohla zavolat pokojovou službu…“

Ta holka mi to teda neusnadňuje, pomyslel si. Bylo by tak snadné zůstat tady. Znovu ji líbat a nikam přitom nespěchat. Cítit, jak její tělo reaguje na jeho, a zcela zapomenout, kdo ve skutečnosti je. A proč by to nebyl dobrý nápad.

„To raději ne,“ zamumlal. „Ale děkuji. Třeba někdy jindy.“

„Jistě.“ Ve tváři se jí objevilo zklamání, což pro něj nebyl zrovna příjemný pohled. Zvláště poté, co ji celý den viděl pouze usmívat se a užívat si života.

„Co takhle společná snídaně?“ uslyšel se najednou říkat. Ta slova z něj vylétla sama od sebe a už se nedala vzít zpět.

Když se jí znovu vrátil úsměv, prudce se mu rozbušilo srdce. To byl celý on. Garrett King, mistr těžkých chyb a omylů.

„To by se mi líbilo.“

„Takže se uvidíme ráno,“ řekl a vyšel z apartmá.

Když pak sjížděl výtahem dolů, jen nehybně stál, skoro nepřítomně poslouchal otřesnou hudbu linoucí se z reproduktorů a nechával ji vyhnat mu z hlavy chaoticky vířící myšlenky. Věděl však, že se mu brzy zase vrátí a že se bude muset pořádně zamyslet. Že bude muset přijít na to, jak tu prekérní situaci zvládnout.

Ano, chtěl ji.

Jenže jeho vlastní mravní kodex říkal, že by měl princeznu chránit, ne s ní spát.

Bezděčně sledoval, jak se na displeji nade dveřmi postupně mění číslice, přičemž když výtah dorazil do přízemí a dveře se otevřely, došel k názoru, že by možná mohl zvládnout obojí.

Otázka však zněla, jestli by se o něco takového vůbec měl pokoušet.

TŘETÍ KAPITOLA

„Tak co, jak jste si to s Mickey Mousem užili?“

„Vtipné,“ zabručel Garrett a svezl se do svého oblíbeného koženého křesla. S mobilním telefonem v jedné ruce a vychlazeným pivem ve druhé pak musel chvíli poslouchat smích svého dvojčete.

„Promiň, brácho,“ řekl Griffin nakonec, „ale celý den musím myslet na to, jak se plahočíš po údajně nej-šťastnějším místě na zemi. Celý den. Pořád nemůžu uvěřit, že jsi Jacksonovi dovolil, aby tě do toho uvrtal.“

„To nebyl Jackson,“ zavrčel Garrett, „ale Casey.“

„Aha. To je něco jiného.“ Griffin si povzdechl. „Co je to s těmi ženskými? Jak to, že nás vždycky přimějí udělat něco, co bychom nikdy sami od sebe neudělali?“

„Mají na to talent,“ zamumlal Garrett nepřítomně. Před očima měl totiž znovu Alex, když se s ní loučil. Oči jí zářily, rozkošná ústa měla roztažená do úsměvu…

„Takže to bylo hrozné?“

„Co?“

„Přísahám, že když jsem s nimi vloni v létě navštívil jednu farmu, Mia mě skoro zničila. Je jako malý Terminátor.“

„Výstižné označení,“ souhlasil Garrett. „Dneska byla navíc ve výjimečné formě. Sedla si jen tehdy, když jsme byli na nějaké atrakci.“

„Teda to zní dost příšerně.“

„Taky to příšerné být mohlo.“

„Cože? Jen mohlo‘? Jak to?“

Garrett se zhluboka nadechl a krátce zauvažoval nad tím, co právě chtěl udělat. Byl ochotný Alexino tajemství udržet, alespoň na čas, ale ne před Griffi-nem. Nešlo jen o to, že byli dvojčata, oni byli zároveň i partneři v bezpečnostní firmě, kterou společně vybudovali.

„Tak to vyklop. Řekni, co tě zachránilo před katastrofou.“

„Jako vždy rovnou k věci,“ zamumlal Garrett a přeletěl očima po místnosti. Jeho byt nebyl velký, jemu ale vyhovoval. Nějakou dobu zkoušel bydlet po hotelech jako jeho bratranec Rafe, který to dělal dokonce několik let, a to než potkal svoji současnou manželku Katie. Hotely ale byly na jeho vkus příliš neosobní a on v těch řídkých případech, kdy zrovna necestoval po celém světě, chtěl mít nějaké místo, které by bylo jenom jeho. Chtěl něco, co by mohl nazývat domovem.

Nepobýval ve městě tak často, aby mu stálo za to pořizovat si dům, navíc nepovažoval za dobrý nápad nechávat ho na celé týdny prázdný. Tenhle byt byl ideální. Byl to domov, z něhož mohl kdykoli odejít, protože věděl, že místní asociace vlastníků vše ohlídá.

Byt byl velmi příjemně zařízený, takže kdykoli do něj vešel, okamžitě pocítil, že veškeré jeho problémy mizí. Možná za tím byl krásný výhled na oceán. Nebo za tím bylo vědomí, že je to jeho osobní prostor, místo, které mu nikdo nemůže vzít. Ale ať už pro to byl jakýkoli důvod, během několika posledních let se z toho bytu opravdu stal jeho domov.

Pracovna, v níž seděl, byla jednoznačně mužskou místností, od tmavého obložení až po kamenný krb u vzdálenější stěny. Byly tam kilometry polic napěchovaných klasickými díly a moderními romány, měl tam i několik dárků, které dostal od vděčných klientů. A za prosklenými dveřmi se nacházel malý balkon, z něhož se mohl dívat na nekonečnou hladinu oceánu. Byl to v podstatě týž výhled jako z Alexina hotelového apartmá. Bylo to zvláštní, jak rychle jeho mysl dokázala změnit směr a zaměřit se znovu na ni.

„Haló, Garrette, jsi tu ještě?“

„Jo, jsem tady.“

„Tak už mluv. Žádné další okolky. Co se děje?“

„Někoho jsem dneska potkal. Ženu.“

„Volejte aleluja!“ zvolal Griffin tak hlasitě, že Gar-rett musel odtáhnout telefon od ucha. „Byl nejvyšší čas, aby i tebe potkalo štěstí. Už měsíce jsem ti říkal, že by sis měl najít nějakou ženskou. Tak povídej, přeháněj… Jaká je?“

„Je nepopsatelná. To mi můžeš věřit.“

„Aha, takže ty jsi potkal v Disneylandu bohyni.“

„To není přesné.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Je to princezna.“

„To ne!“ zaúpěl dramaticky Griffin. „Doufám, žes neulovil nějakou nafoukanou fiflenu z vyšší společnosti. To by ti totiž k ničemu nebylo. Nikam by to nevedlo.“

„Ne, tys to nepochopil, ona je vážně princezna.“

„Teď jsem zmatený. Mluvíme o opravdové princezně? Trůn, koruna a tak?“

„Jo.“

„Kdo…“

„Vzpomínáš si, jak jsme před pár lety dělali pro ca-drijského krále?“

Griffin po chvilce přemýšlení řekl: „Ano, už si na to vzpomínám. Král chtěl tenkrát vystavit korunovační klenoty, a tak nás požádal, abychom vše ohlídali. Dobrý kšeft.“

„Jo. A pamatuješ si na jeho dceru?“

„Pamatuju. Nikdy jsem se s ní sice nesetkal, párkrát jsem ji ale viděl na dálku. Bože, ta byla…“ Následovala další odmlka. „Počkej, to si děláš srandu?“

Garrett se na ni tehdy zdálky také několikrát zadíval. A pamatoval si, že jí příliš pozornosti nevěnoval. Když měl práci, plně se na ni koncentroval. Soustředil se tenkrát jen na problematiku bezpečnosti, přičemž když skončili, okamžitě s bratrem Cadrii opustili.

Protože se to malé ostrovní království nacházelo jen kousek od anglického pobřeží, odletěli oba do Irska navštívit bratrance Jeffersona a jeho rodinu. Na cadrijskou princeznu si přitom Garrett od té doby ani jednou nevzpomněl.

Až do dneška.

„Ne, nedělám si srandu. Princezna Alexis byla dneska v Disneylandu.“

„Ve zprávách o tom nic nebylo.“

„A zřejmě ani nebude,“ prohlásil Garrett a napil se. Neměl ani tak žízeň, jako spíše doufal, že ho studené pivo aspoň trochu zchladí. Ve slabinách mu tepalo, byl celý rozpálený a měl pocit, že čím více času stráví v její společnosti, tím to pro něj bude horší. „Myslím, že se schovává nebo tak něco. Řekla jen, že se jmenuje Alex, to je všechno.“

„Co její ochranka?“

„Žádnou jsem neviděl.“

Griffin se hlasitě nadechl. „To není dobré, brácho.“

Garrett si povzdechl, protože Griffinovo znepokojení jen prohloubilo jeho vlastní obavy. Alex byla sama v hotelovém pokoji, přičemž Garrett byl jediný, kdo věděl, kde je. Neuměl si představit, že by jí rodina dovolila být bez ochrany, a měl pro to jediné možné vysvětlení – musela svým osobním strážcům utéct. Takže teď byla značně zranitelná. „Co s tím hodláš udělat?“

Podíval se na pendlovky zavěšené na stěně. „Asi tak hodinu počkám a pak zavolám jejímu otci.“

Griffin se zasmál. „Jasně, zvednout sluchátko a zavolat do paláce je přece velmi jednoduché. Haló, to jste vy, králi? Tady King.“

Garrett obrátil oči v sloup. „Tomu teda říkám podpora. Proč s tebou vůbec mluvím?“

„Protože jsem tvoje dvojče. To, které pobralo rozum za oba.“

„To vysvětluje, proč jsem já zase pobral všechnu krásu,“ zamumlal Garrett s úsměvem.

„Leda ve tvých snech.“

Byla to stará hra. Protože byli identická dvojčata, ani jeden z nich se při jakékoli urážce ve skutečnosti nemohl urazit. Griffin byl pro Garretta člověkem, na kterého se mohl ve všem kdykoli spolehnout. V rodině byli ještě další čtyři bratři, přičemž všichni si byli blízcí. Ale skutečnost, že byli dvojčata, z Garretta a Griffina vždycky dělala výlučnou dvojku. Když vyrůstali, tvořili tým a společně si své starší bratry dobírali. Společně sportovali, společně se učili řídit, chodili na společná rande s roztleskávačkami. Navzájem na sebe dávali pozor.

Griffin se konečně přestal smát a zeptal se: „Vážně, co budeš dělat?“

„Jak jsem řekl. Zavolám jejímu otci. Dal nám své soukromé číslo, vzpomínáš?“

„Jo, máš pravdu.“

Garrett pokýval hlavou. „Nejprve chci zjistit, jestli král ví, kde jeho dcera je.“

„Myslíš, že utekla?“

„Vzhledem k tomu, jak moc se snaží, aby ji lidé nepoznali, tak asi ano.“ Vzpomněl si na její džínsy, jednoduchou bílou košili, obyčejné boty a rozcuchané vlasy. Tak by si nikdo princeznu rozhodně nepředstavoval. „Nebyl bych ani trochu překvapený, kdybych zjistil, že kromě nás nikdo jiný neví, kde je. Nicméně dám králi vědět, že je v pořádku, a uvidím, jak po mně bude chtít tu situaci vyřešit.“

„A jak bys to chtěl zvládnout ry?“ zeptal se Grif-fin.

Garrett na to nic neřekl, což Griffinovu otázku zodpovědělo jednoznačněji než jakákoli slova. Co na to taky mohl říct? Že ho nějaká pitomá situace nezajímá? Že ho zajímá Alex?

„To ještě nevím, v každém případě ale musí být v bezpečí. Naprostém? pronesl přiškrceným hlasem.

Náhle oživnuvší vzpomínky kolem něj začaly poletovat jako mračno nepříjemně bodajících komárů. Nedokázal je zastavit, nechat je vymizet. Tak tomu ale mělo být. Udělal chybu… a někdo zemřel. Nikdy by na to neměl zapomenout.

„Garrette,“ pronesl Griffin tiše, „už bys měl konečně na minulost zapomenout.“

Pomalu se napil piva. Jako dvojčata byli vždycky dokonale sladěni. Neznamenalo to samozřejmě, že by si byli schopni navzájem číst myšlenky. Naštěstí. Disponovali však zvláštní schopností vcítit se do toho druhého a poznat, kam v myšlenkách směřuje. Grif-finův soukromý sourozenecký radar byl evidentně právě teď v plné pohotovosti.

„Kdo tady mluví o minulosti?“ zabručel Garrett, zahnal trýznivé vzpomínky a v duchu si řekl, že Alexina situace nemá s tím, co se tehdy stalo, nic společného. A on udělá všechno pro to, aby žádná podobnost nikdy ani nenastala.

„Fajn. Jen buď zatvrzelý. A klidně se muč dál. Jsi pořádný osel, víš to?“

„Na to téma odmítám dále hovořit,“ řekl Garrett bratrovi.

„Jak myslíš. Tys byl vždycky dubová palice. Ale k věci. Chci, abys mě o dalším vývoji informoval. Dej mi vědět, co na to její otec, a pokud budeš potřebovat pomoct, tak mi zavolej.“

„To udělám,“ slíbil mu Garrett, i když věděl, že nezavolá. Nechtěl s Alex jakkoli pomáhat. Chtěl si ji ohlídat sám. Bratrovi sice stoprocentně věřil, v případě Alex se však nehodlal spoléhat na nikoho. Existoval jenom jediný způsob, jak zajistit, aby byla v bezpečí – musel se o ni postarat sám.

Alex nemohla usnout. Pokaždé když zavřela oči, začaly se jí znovu vybavovat dnešní zážitky. Většinou samozřejmě zase viděla Garretta. Jak si dobírá své neteře, jak k sobě něžně tiskne spící batole… a jak se k ní naklání a líbá ji.

Ach, to líbání bylo… no, až příliš krátké, ale jinak naprosto úžasné. V uších jí ještě pořád znělo šplouchání vody, slyšela zpěv pirátů a po tváři ji hladily závany horkého větru. Stále také cítila jeho rty.

Uchopila šálek s exoticky vonícím horkým čajem a vyšla na balkon. Letní vítr ji přivítal chladivým polibkem, který jí poslalo moře. Zadívala se na noční oblohu a pak sklouzla pohledem na oceán, po jehož hladině lehounce tancovalo měsíční světlo. Vše bylo uprostřed noci tiché, celý svět jako by se odebral do říše snů.

Věděla, že kdyby dokázala usnout, její sny by se týkaly Garretta.

Usrkla trochu čaje a spokojeně si povzdechla. Uvědomovala si, že by se kvůli způsobu, jakým opustila Cadrii, měla cítit provinile, z nějakého důvodu se jí to však nedařilo. Možná za tím byly všechny ty roky, které strávila děláním všech těch „správných“ věcí. Byla poslušná a řádná dcera, ochotná a nápomocná sestra, dokonalá princezna. Vždycky byla ve správný čas na správném místě a říkala správné věci.

Svého otce milovala, on se ale choval, jako kdyby ho někdo přenesl v čase, a to ze středověku. Kdyby nebylo její matky, král Gregory by pro svou jedinou dceru zřejmě nechal vyrobit pás cudnosti a zavřel by ji do věže. A tam by ji držel, dokud by pro ni nenašel toho pravého ženicha.

Během několika posledních let musela o každý ždibíček svobody a samostatnosti tvrdě bojovat. Nechtěla být viděna na veřejnosti jen při oficiálních státních příležitostech. Nebo při křtění nějaké nové lodě či slavnostním otvírání parku. Chtěla víc. Chtěla, aby její život k něčemu byl.

A pokud by to znamenalo, že by jako osmadvacetiletá žena měla utéct z domova, tak prosím.

Doufala jen, že jí otec nakonec odpustí. Snad jednoho dne pochopí, jak je pro ni důležitá nezávislost.

Nikdy nic nebylo její. Neměla právo ani na vlastní vůli. To v paláci se rozhodovalo, co by měla dělat a kdy by to měla dělat. Dokonce i její práce s osaměle žijícími matkami z hlavního města byla dirigována seshora, a to za spolupráce s tiskem. Chtěli z ní udělat svatou. Prezentovali ji jako náležitě vychovanou mladou ženu, která se stará o ty méně šťastné. Což ji přivádělo k šílenství a taky to uvádělo do rozpaků ty, jimž se snažila pomáhat. Celý její život byl založen na smyslu pro povinnost. Nemohla v takové atmosféře dýchat. Dusilo ji to.

Potřásla hlavou a pokusila se takové myšlenky zahnat, protože si moc dobře uvědomovala, jak jsou politováníhodné. Ubohá bohatá holka. Ta má ale hrozný život! Být princeznou nicméně bylo přesně tak tristní, jak še to malé Mii pokoušela vysvětlit. Mia.

Alexis se navzdory svým neradostným myšlenkám usmála. Ta malá holčička jí spolu se svou rodinou umožnila prožít jeden z nejkrásnějších dnů jejího života. V paláci mívala často pocit, že jí život protéká mezi prsty, že se ztrácí v každodenní rutině. V jejím světě neexistovala žádná překvapení. Žádné dny naplněné čirou radostí. Žádné záchvěvy přitažlivosti nebo návaly sexuální touhy. A ona přitom po tom všem už roky toužila.

Vyrůstala při neustálém opakování jedné krásné pohádky. Její matka totiž pořád tvrdila, že na Disneylandu je něco velmi zvláštního. Že vyzařuje podivně nakažlivou radost, která ho činí výjimečným.

Když se její matka seznámila s budoucím cadrij-ským králem, bylo jí devatenáct a pracovala v jednom obchůdku se suvenýry na Main Street. Tehdy samozřejmě nevěděla, že ten hezký muž, který s ní flirtuje, je princ. Jednoduše se zakoukala do jeho laskavých očí a příjemného úsměvu. Svůj původ tajil tak dlouho, dokud se do něj také nezamilovala. Právě to podle Alex představovalo tajemství úspěchu. Najít si někoho, kdo by ani v nejmenším netušil, kým je. Někoho, kdo by ji chtěl kvůli ní samotné, ne kvůli tomu, kým je její otec.

Dneska takového muže možná našla. Navíc na tomtéž místě, kde se její matce přihodil zázrak, který jí navždy změnil život.

„Necítím se provinile, protože to za to stálo,“ zamumlala o chvilku později, a bylo jí přitom úplně jedno, že mluví sama se sebou. Když je člověk sám, má to určité zápory, přičemž jedním z nich byla skutečnost, že si nemá s kým promluvit. Výhodou nicméně bylo, že když takhle vedla samomluvu, nikdo o tom nevěděl a nemohlo to nikomu vadit.

V myšlenkách se zatoulala ke své rodině, a poněkud jí přitom zvlhly oči, protože si uvědomila, že o ni její nejbližší pravděpodobně mají starost. Její otec byl bezpochyby skoro šílený strachy, matka se ho pokoušela uklidnit a její starší bratři se nedokázali rozhodnout, jestli mají být naštvaní, nebo spíše hrdí na to, co dokázala. Za den či za dva jim zavolá a dá jim vědět, že je v bezpečí. Do té doby si ale bude jen tak žít. Poprvé v životě se chovala jako kterákoli jiná žena. Nikdo jí nepomáhal s oblékáním, nikdo jí neradil, neurčoval její celodenní program. Její čas patřil jen jí a ona se neměla komu zodpovídat.

Svoboda v ní probouzela opojné pocity. Ještě stále nemohla uvěřit, že opravdu utekla. Zbavila se svých osobních strážců – kteří, jak doufala, se kvůli tomu nedostanou do maléru – přestrojila se, koupila si letenku a nepozorovaně opustila Cadrii. Její otec určitě zuřil, ale upřímně řečeno, byla to ve skutečnosti jeho vina. Kdyby nezačal s těmi řečmi, že by se měla usadit a najít si vhodného ženicha, zřejmě by nevzala do zaječích.

To samozřejmě neznamenalo, že by její otec byl nějaký necita, ujišťovala se. Byl to skutečně hodný a milý člověk, ale i když si on sám vzal Američanku, která měla vlastní rozum a pevnou páteř, nedokázal pochopit, že by jeho dcera mohla chtít kráčet vlastní cestou.

Což mimo jiné znamenalo, že se dneska pokusí vytěžit maximum z domluveného setkání s Gar-rettem… Zamračila se. Bože, vždyť ani neznala jeho příjmení!

Ale co! Na jménech přece ani trochu nezáleželo. Důležité bylo, že to, co jí opakovaně tvrdila matka, byla pravda.

„Měla jsi pravdu, mami,“ řekla, vzala šálek do obou dlaní a nechala do sebe pronikat příjemné teplo. „Disneyland je naprosto ojedinělé místo naplněné zvláštním kouzlem. A já mám pocit, že jsem si ho pro sebe trochu našla i já.“

Garrettovi už bylo na základě Alexiny žádosti umožněno používat speciální výtah, takže když ráno dorazil do jejího hotelu, vydal se rovnou nahoru. Mechanické hučení, které se neslo výtahovou šachtou, přitom působilo jako bílý šum, jenž skoro neutralizoval tóny hudby, která se linula z reproduktorů nad jeho hlavou.

Pálily ho oči, protože se moc nevyspal, jeho tělo ale bylo zcela funkční a v plné pohotovosti. Musel připustit, že už se nemohl dočkat, až Alex zase uvidí.

Uvědomoval si, že je to hloupé, ale taková zkrátka byla realita. Neměl právo dopustit, aby ho zaslepila touha. Vždyť to byla princezna, proboha, a on byl teď oficiálně její osobní strážce.

Garrett se zadíval na svůj odraz v zrcadle, připevněném na jedné ze stěn výtahu, a zamračil se. Měl vytušit, co se stane, až se mu konečně podaří spojit se s cadrijským králem. Skutečnost, že ho to překvapilo, jen podtrhovala, jak nedokonale mu právě teď fungoval mozek.

Během cesty nahoru si celý rozhovor v duchu znovu přehrál.

„Ona je v Kalifornii?“

Králova slova zaburácela tak hlasitě, že by je Garrett zřejmě slyšel i bez telefonu.

No, řekl si, tak tady máme odpověď na první otázku. Měl pravdu. Král do této chvíle neměl ani tušení, kde by Alex mohla být.

„Je v bezpečí?“

„Ano,“ odpověděl rychle, přičemž král v jeho očích v té chvíli ještě o něco povýšil. Byl samozřejmě naštvaný, ze všeho nejvíce ho ale zajímala dceřina bezpečnost. „Je v bezpečí, ale je tady sama. To se mi moc nelíbí.“

„Mně také ne, pane Kingu.“

„Garrette, prosím.“

„Dobře, Garrette,“ řekl král a pak pronesl několik tlumených slov k někomu, kdo s ním byl v místnosti. „Ano, ano, zeptám se, jen okamžik počkej, Te-reso.“ Na chvíli se odmlčel a poté řekl: „Promiňte. Moje manželka je velmi znepokojená. Jako ostatně my všichni.“

„To chápu.“ Ve skutečnosti by se vsadil, že slova „velmi znepokojená“ ani zdaleka nevystihovala realitu.

„Takže, Garrette. Moje žena by chtěla vědět, jak jste Alexis našel.“

„To bylo docela zajímavé. I když takové věci obvykle nedělám, vypravil jsem se s bratrancem a jeho rodinou do Disneylandu,“ řekl pobaveně. Skutečnost, že uprostřed zábavního parku narazil na princeznu na útěku, ho totiž nepřestávala fascinovat. „Potkali jsme se u jedné atrakce.“

Nebyl důvod vysvětlovat, že ji zachránil před přílišnou pozorností nějakého vlezlého chlapa, ani dodávat, že v té chvíli ještě netušil, s kým má tu čest. A stejně tak neměl důvod přiznávat se, že pak při plavbě ve člunu Alex políbil.

„Já to věděl!“ vykřikl král a pak se obořil na svou ženu. „To je tvoje vina, Tereso! Tak dlouho jsi do ní hustila ty romantické nesmysly, až…“

Když tak Garrett poslouchal královskou hádku, jen ho to utvrdilo v tom, co pochopil už dávno. Lidi jsou zkrátka lidi. Nezáleželo na tom, jestli na hlavě mají královskou korunu, nebo baseballovou čepici. Smáli se, plakali a hádali naprosto bez rozdílu. Gar-rett měl navíc pocit, že cadrijský král úplně stejně jako kterýkoli jiný muž neví, jak má jednat s ženami.

Král utichl a o pár vteřin později se ozval příjemný ženský hlas. Královna, usoudil Garrett a usmál se, protože bylo zřejmé, že se manželovým výbuchem nenechala vyvést z míry.

„Haló, Garrette?“

„Ano, madam?“

„Je Alexis v pořádku?“

„Ano, madam. Jak už jsem řekl vašemu manželovi, když jsem ji včera večer zavezl do hotelu, byla v naprostém pořádku.“

„Ach, to je dobrá zpráva. Děkuji vám. Říkáte, že jste ji potkal v Disneylandu?“

„Ano, madam.“

„Vždycky o návštěvě toho parku snila,“ zamumlala královna spíše jen sama pro sebe. „Mělo mě napadnout, že se tam vypraví, ale…“

Princezna snící o Disneylandu. Ostatní mladé dívky většinou snily o tom, že jsou princeznami, takže to zřejmě dávalo smysl. Protože ale královnin hlas zněl znepokojeně, musel se v duchu ptát, jestli Alex aspoň trochu přemýšlí nad tím, co její rodina právě prožívá.

„Ještě jednou vám děkuji, že na mou dceru dáváte pozor,“ řekla královna. „A teď vám znovu předám manžela. Ještě s vámi chce hovořit.“

Při představě, jak si ti dva v paláci tisíce kilometrů odtud neustále předávají sluchátko, se Garrett musel usmát. Když se pak znovu ozval král, hovořil už mnohem klidnějším tónem.

„Ano, drahá. Samozřejmě máš pravdu. Garrette?“

„Jsem tady, pane.“

„Rád bych si vás najal, abyste mou dceru ochraňoval.“

Garrett se okamžitě zarazil. Nic takového se mu hlavou rozhodně nehonilo. Nechtěl ji hlídat. Chtěl ji mít. To pro práci osobního strážce nebyl zrovna dobrý základní předpoklad.

„Nemyslím si, že je to dobrý nápad…“

„Zaplatíme vám jakoukoli částku, ale abych byl upřímný, moje manželka má pocit, že Alexis takhle vysadit a věnovat se jen sama sobě opravdu potřebuje, takže ji nemůžu jen tak popadnout a dotáhnout domů. I když bych zrovna tohle chtěl, to mi můžete věřit. Na druhou stranu ale nejsem ochoten riskovat její bezpečnost.“

Král mu mluvil z duše. Ať už si to Alex uvědomovala, nebo ne, všude kolem ní číhalo potenciální nebezpečí. To byl taky hlavní důvod, proč do Cadrie zavolal. Byl přesvědčený, že by měla mít nějakou ochranku, jen by se o její bezpečnost neměl starat on. „Souhlasím s tím, že by princezna měla mít nějakého osobního strážce, ale…“

„Výborně,“ přerušil ho král. „Průběžně nás informujte o tom, co dělá a kam chodí, ano?“

Garrett se okamžitě naježil. To by nebylo chránění, ale obyčejné donášení. Ještě ani jednou za všechny ty roky, co s bratrem řídili chod své agentury, se nesnížili k tomu, že by třeba sledovali a fotografovali někoho podezřelého z nevěry, a on s tím rozhodně nehodlal začínat.

„Nechci si hrát na špeha, Vaše Výsosti.“

Ozvalo se pobavené zachechtání. „Špeh. Nic takového po vás nechci. Žádám vás, abyste chránil mou dceru – samozřejmě za velmi slušnou odměnu – a abyste se přitom pozorně díval a o všem mě informoval. Co říkáš, Tereso?“ Následovala pauza, během níž se z telefonu ozýval intenzivní šepot. Po chvíli bylo slyšet královo povzdechnutí. „No tak dobře, bylo by to špehování. A co takhle pozorovat, ale nehlásit?“

Pořád se mu to nelíbilo. Nadechl se, aby něco řekl, to už se ale znovu ozval král. „Garrette, moje dcera si chce udělat něco jako prázdniny. Může, ale má to jeden háček. Zatím se jí vždycky podařilo setřást každého osobního strážce, kterého jsme jí kdy přidělili. Velmi bychom ocenili, kdybyste dal na Alexis pozor.“

Garrett se nakonec rozhodl králově žádosti vyhovět.

Přestal se v duchu zaobírat oním rozhovorem, znovu se zadíval na svůj odraz v zrcadle a zamračil se. Měl nepříjemný pocit, že tohle nedopadne dobře.

Co jiného ale mohl dělat? Měl králi povědět, že jeho dceru nebude chránit? Nicméně kdyby cadrijský panovník trval na špehování a donášení, odmítl by.

I když se o to snažil, nedokázal vymyslet žádný způsob, jak se z jejího hlídání vykroutit. Král si z pochopitelných důvodů nepřál, aby se svět o princez-nině přítomnosti v Anaheimu dověděl, a jelikož se s ní Garrett už setkal a byl to navíc vynikající bezpečnostní specialista, jak by mohl takový úkol odmítnout?

Kdyby řekl ne a Alexis se něco stalo, nikdy by se s tím nedokázal vyrovnat. Vrásky na čele se mu prohloubily. Pravda totiž byla taková, že jedna mrtvá dívka ho už pronásledovala. Další takový případ by asi nepřežil.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Když se ozvalo zaklepání na dveře, Alex otevřela a s úsměvem přivítala Garretta.

To, co v jeho přítomnosti cítila včera, se dostavilo znova, tentokrát ale rychleji. Dokonce to bylo ještě intenzivnější. Byl tak vysoký. Široká ramena, úzké boky. Na sobě měl černé džínsy, u krku rozepnutou tmavě zelenou košili s krátkými rukávy, které odhalovaly jeho opálené svalnaté paže. Vše doplňovaly notně obnošené boty, dodávající jeho vzhledu nádech „nebezpečnosti“. Vypadal drsně, ale zároveň krásně. Jeho oči zářily jako letní obloha a ústa, na něž myslela snad až příliš často, měl roztažená do mírného úsměvu.

„Jsem ohromen.“

„Opravdu?“ zeptala se. „A čím?“

„Že jste připravena vyrazit,“ odpověděl, prohlédl si ji od hlavy až k patě a poté se jí znovu zadíval do očí. „Že po mně nebudete chtít, abych počkal v obývacím pokoji, než se učešete, než se nalíčíte nebo než se s definitivní platností rozhodnete, co si vezmete na sebe.“

Překvapeně zvedla obočí. Garrett to nemohl vědět, ale byla vychována k přesnosti. Cadrijský král nikdy nenechával lidi čekat, přičemž tentýž přístup očekával i od své rodiny.

„Tak to teda bylo pořádně sexistické,“ prohlásila. „Jinak samozřejmě dobré jitro.“

Usmál se, nicméně omluvný úsměv to rozhodně nebyl. „To nemělo být sexistické. Jen jsem chtěl vyjádřit povděk,“ řekl a prošel kolem ní do obývacího pokoje. „Nesnáším, když musím čekat jen proto, že žena chce za každou cenu udělat při svém slavnostním vstupu dojem.“ Dlouze se na ni zahleděl a pak dodal: „I když musím přiznat, že ve vašem případě by to čekání stálo za to.“

Alex jeho slova natolik potěšila, že se začervenala. Byl to jednoduše podaný prostý kompliment, který vyzněl mnohem lépe než ty spousty květnatých slov, jež byla zvyklá slýchat. A co se týkalo „slavnostních vstupů“, těch si doma užila až nad hlavu. Pokaždé když vstoupila do nějaké místnosti, lidé vstávali a spěchali k ní v naději, že jí budou moci podat ruku nebo si pořídit její fotografii. A když se jednalo o nějakou oficiální záležitost, její příchod se nikdy neobešel bez živé hudby.

Ani jednou přitom ale nezažila tak příjemné pocity jako teď, když viděla Garrettovu reakci na ni. Hodila si vlasy na záda a potáhla za spodní okraj své červené halenky. Dále měla na sobě bílé kalhoty a tmavě červené boty na extrémně vysokých podpatcích, jež měřily skoro deset centimetrů. Ale ani tak neměla oči ve stejné výšce jako Garrett.

Když se do nich zahleděla a spatřila jejich třpyt, zatočila se jí hlava. Bylo zvláštní, že i když se moc nevyspala, snad ještě nikdy se necítila tak svěží. Už to měla udělat dávno. Vzbouřit se, někam si tajně vyrazit a setkat se s lidmi, kteří by netušili, kdo ve skutečnosti je. Nicméně i ve chvíli, kdy jí vířily hlavou takovéto myšlenky, si musela přiznat, že skutečným důvodem její povznášející nálady není její krátká „dovolená“, ale Garrett.

Ještě nikdy nepoznala muže jako on. Byl krásný, jistě, bylo toho však na něm mnohem víc než jen obličej, který by si zasloužil pravidelně se objevovat na stránkách časopisů. Nesměla vynechat jeho smích, jeho laskavý přístup k neteřím… a samozřejmě skutečnost, že přispěchal na její záchranu.

Sledovala, jak se rozhlíží po místnosti – jako kdyby snad čekal, že se za nějakým křeslem bude někdo skrývat.

Lehce se zamračila, protože si uvědomila, že stejně pozorné pohledy už zaregistrovala dříve. Přesně takhle se dívali členové palácové stráže a její osobní strážci. Garrett se choval jako muž v akci. Jako kdyby bylo jeho povinností zajišťovat její bezpečnost. Začaly v ní klíčit pochybnosti.

Bylo to snad všechno zaranžované? Podařilo se otci nějak zjistit, kde je, a požádal Garretta, aby na ni dával pozor?

Tiše se zasmála a potřásla hlavou. Vždyť Garrett byl v Disneylandu se svou rodinou. Jejich setkání bylo nahodilé. Šťastně nahodilé. Přikládala zbytečně velký význam věcem, které ve skutečnosti žádný význam neměly. Popouštěla zkrátka uzdu své představivosti. Neměla důvod z něčeho takového Garretta podezírat. Jednoduše se rozhlížel po jejím apartmá.

Byla na pobývání po takových hotelech natolik zvyklá, že občas zapomínala na to, že ne každý má k podkrovním apartmá stejně blazeovaný přístup. Usmála se nad tím, jak paranoidní lidé někdy dokážou být, naordinovala si trpělivost a pak už jen čekala, až Garrett uspokojí svou zvědavost.

Když se k ní konečně otočil, nedokázala z výrazu jeho tváře nic vyčíst. „Tak co?“ zeptal se. „Snídaně?“

„Ano, děkuji. Umírám hlady.“


Věnoval jí onen úsměv, který byl zřejmě stvořen k tomu, aby se jí jednou podlomila kolena. Vydýchat jeho přítomnost bylo někdy vážně téměř nad její síly.

„To je další věc, která se mi na vás líbí, Alex. Že když máte hlad, klidně to přiznáte.“

Potlačila nápor sexuální touhy a usmála se na něj. „Mám tomu rozumět tak, že většina žen, které znáte, vůbec nejí?“

Pokrčil rameny, jako kdyby ženy, jež prošly jeho životem, vůbec nic neznamenaly, v což taky Alex upřímně doufala.

„Řeknu to asi tak, že většina žen, které jsem kdy poznal, by si čokoládovou tyčinku rozdělila tak, aby jí vystačila na několik dnů.“

Alex se té představě zasmála. „Také znám několik takových žen,“ prohlásila a došla k nejbližšímu křeslu pro červený kožený batůžek. „Nikdy jsem to nechápala. Já jídlo miluju.“

„Jsem rád, že to vím,“ řekl Garrett a lehce zvedl jeden koutek úst.

Okamžitě se jí někde kolem žaludku začalo šířit příjemné teplo. Jak měla udržet na uzdě svou fantazii, když v ní každý jeho úsměv a pohled dokázal iniciovat zápalnou bombu?

Tahle dovolená se každou minutou stávala zajímavější a zajímavější. Když ji pak uchopil za ruku a doslova ji začal vléci ven z apartmá, ochotně mu to dovolila. Dotek jeho horké ruky byl totiž neskonale příjemný. Slastně přimhouřila oči a řekla si, že by neměla nad vším tak moc přemýšlet a jen si každou chvíli s ním užívat.

Na snídani si zašli do jednoho podniku v Laguna Beach, do malé kavárny na Pacific Coast Highway. Na jedné straně terasy se nacházela rušná ulice se spoustou aut a chodníky přeplněnými lidmi, na druhé straně se až k horizontu rozprostíral Tichý oceán.

Racci prováděli leteckou akrobacii ve vzdušných proudech, surfaři dováděli ve vlnách a dále od břehu se na vodě pohupovaly výletní čluny. Alex si to všechno ale skoro ani neuvědomovala. Jak by si taky mohla všímat okolí, když nemohla odtrhnout oči od Garretta? Husté černé vlasy mu čechraly poryvy větru, a když občas zvedl ruku, aby si je odstranil z čela, měla co dělat, aby při tom pohledu hlasitě nepo-vzdechla. Ten muž byl zkrátka neskutečně přitažlivý. Zauvažovala, jak by asi vypadal v obleku. Dospěla k názoru, že zřejmě stejně dobře, dávala ale přednost tomuhle oblečení. Obleků bylo na její vkus na světě až příliš.

Dneska ráno jí nicméně připadal… nějaký jiný. Nebyl tak uvolněný. To ale považovala za naprosto přirozené. V zábavních parcích se lidé vždy chovali bezstarostněji než v běžných každodenních situacích. Zajímavé na tom nicméně bylo, že se jí takhle líbil dokonce snad ještě víc.

Vyzařovalo z něj cosi podmanivě nebezpečného. Nebála se ho, to v žádném případě ne, spíše než hrozivě to působilo autoritativně, jako kdyby z něj cosi křičelo do světa, že dnes má dozor nad vším on a nikdo v jeho blízkosti nemá důvod čehokoli se obávat.

Tiše se zasmála. Bylo to bláznivé, ale přitahovalo ji na něm právě to, co tak nesnášela na svém otci.

„Prozradíte mi, co vás tak pobavilo?“ zeptal se.

„Ne,“ vyhrkla. „Raději ne.“

„Dobrá, měla byste ale vědět, že když se žena takhle sama pro sebe směje, muži si v takových případech většinou myslí, že se směje jim.“

„Ach, to pochybuji,“ zamumlala Alex, sáhla po šálku a napila se. Když pak šálek znovu odložila, dodala: „Neumím si představit, že by se vám mohly nějaké ženy smát.“

„Nikdy ne víc než jednou.“

Když se po jeho slovech hlasitě rozesmála, ušklíbl se. „Vidím, že vás jen tak nezastraším.“

„Měla bych se bát?“

„Většinu lidí zastrašit dokážu.“

„Tak asi nejsem jako ostatní.“

„To ano,“ zabručel. „Pomalu si to začínám uvědomovat.“ Pohodlně se opřel a pak se zeptal: „Co příště, Alex? Máte na seznamu věcí, které jste chtěla vidět, kromě Disneylandu ještě něco jiného?“

Usmála se. Bylo to báječné. Být tady. Sama. S ním. Bez dohledu palácových stráží. Žádní asistenti nebo ministři či rodiče a bratři, kteří by byli pořád někde na dohled. Ještě nikdy se necítila tak volná a nechtěla zbůhdarma promarnit jedinou minutu. Její nadšení ale mělo poněkud hořkosladkou příchuť, protože si uvědomovala, že to nepotrvá dlouho.

Brzy se bude muset zase vrátit do Cadrie. Měla v sobě tak hluboko zakořeněný smysl pro povinnost, že tuhle dovolenou nemohla protahovat donekonečna. Možná si bude moci dovolit ještě tak týden, pak ale bude muset nastoupit do letadla a opět se stát princeznou Alexis. Už skoro slyšela, jak se za ní zavírají vrata paláce. Téměř cítila, jak ji na hlavě tíží koruna. Jak se jí její okraj zařezává do čela. Ubohá bohatá holka, pomyslela si jízlivě a vybavila si, jak Garrettova malá neteř toužila po tom stát se princeznou.

Kdyby si jen ta maličká byla schopna uvědomit, že to, co od života dostala, má mnohem větší cenu. Zadívala se na rušnou ulici a pocítila lítost. Zajímalo by ji, kolik z těch smějících se a hovořících lidí, plánujících strávit den na pláži, bylo jako ona – byli na dovolené, ale přesto už mysleli na návrat do svého běžného života.

„Alex?“

„Omlouvám se,“ zamumlala. „Musela jsem se zasnít.“

„Moc zasněně jste nevypadala. Proč jste se mračila?“

Ten je nějak vnímavý, pomyslela si a zařekla se, že napříště si bude své emoce lépe hlídat. „Jen jsem myslela na to, jak moc si nepřeji, aby tahle dovolená někdy skončila.“

„Všechno jednou skončí,“ pronesl Garrett tiše. „Trik spočívá v tom, že člověk na ten konec nesmí moc myslet. Pak totiž ztrácí schopnost dokonalého prožitku.“

Pokývala hlavou a řekla: „Máte naprostou pravdu.“

„Tu obvykle mívám. Zeptejte se, koho chcete.“

„Jste nesnesitelný.“

„Mimo jiné,“ zabručel, a když se poté skoro nezřetelně pousmál, něco jí sevřelo vnitřnosti.

Garrett poté nechal ulici ulicí a zadíval se na oceán. Když udělala totéž, naskytl se jí tak nádherný pohled, že bezděčně zatajila dech. Po břehu pobíhali nějací drobní rychlonozí ptáci. Když přišuměla vlna, pokaždé před ní rychle utekli, jen co ale voda opadla, okamžitě zase cupitali zpátky. Po pláži se procházeli milenci a děti si z písku stavěly hrady a zámky. Zám-ky…

Tiše si povzdechla, protože proti své vůli znovu pomyslela na návrat.

„Takže na dnešní den žádné velké plány nemáte?“ zeptal se.

„Ne,“ prohlásila a zatvářila se odhodlaně. „Jen chci vidět, kolik toho půjde. Chci si dnešek jednoduše vychutnat.“

„To mi přijde jako dobrý nápad. Co takhle prohládnout si centrum města a pak podniknout projížďku podél pobřeží?“

Alex pocítila úlevu. Byla si téměř jistá, že Garrett bude muset odejít. Ze bude muset jít do práce. Že bude dělat to, co dělal normálně, když netrávil čas s princeznou na útěku. „To myslíte vážně? Zní to fantasticky. Pokud jste si jistý, že nemusíte být někde jinde…“

„Jsem jen váš,“ pronesl téměř obřadně a roztáhl ruce, jako kdyby se jí tak dával plně k dispozici.

Alex to nádherné gesto rozechvělo. „Vy nemusíte jít dneska do práce?“

„Ne. Mám teď pár dnů volno.“

„Tak to mám tedy štěstí.“

Když se poté objevila číšnice, Garrett sáhl pro peněženku, vyndal z ní pár bankovek a podal jí je.

„Hm, to mi připomíná,“ řekla Alex, když opět osaměli, „že mi dlužíte pět dolarů.“

Udiveně zvedl obočí. „A za co?“

„Uzavřeli jsme spolu včera sázku. Měl jste uhádnout, odkud jsem, a nepodařilo se vám to.“

Garrett pokýval hlavou a upřeně se jí zadíval do očí. Teplota jejího těla okamžitě o několik stupňů vzrostla. Kdyby teď natáhl ruku, dotkl se jí a pořád se přitom na ni takovým způsobem díval, s největší pravděpodobností by z ní vyšlehly plameny.

„Máte pravdu,“ řekl a znovu vytáhl peněženku.

„Nemusíte mi nic dávat,“ pronesla rychle a zvednutím ruky se ho pokusila zastavit. Jejich ruce se přitom dotkly. Následovalo přesně to, co očekávala – tělem se jí začalo okamžitě šířit horko jako při požáru, který se zcela vymkl kontrole. Rychle dala ruku zase dolů, ale ten pocit, že celá hoří, nezmizel. „Jen jsem chtěla, abyste uznal, že jste prohrál. Koneckonců zaplatil jste snídani.“

„Své dluhy vždycky platím,“ prohlásil a vyndal z peněženky pětidolarovou bankovku. Než ji ale mohl Alex podat, sáhla do kabelky pro pero a dala mu ho. „Co mám s tím perem dělat?“ zeptal se udiveně.

„Podepište tu bankovku,“ odvětila s pokrčením ramen a usmála se. „Tak si budu svou první vyhranou sázku už navždy pamatovat.“

„Vy jste se ještě nikdy o nic nevsadila?“

Byla princezna, a tak se s ní mohli sázet jenom její bratři, což se samozřejmě nemohlo počítat. Kdyby se s ní chtěl o něco vsadit někdo jiný, bylo by to považováno za nevkusné. Než proti tomu mohla něco udělat, vylétl z ní povzdech. O co všechno přišla jen proto, že by to mohlo nedobře vypadat. „Jen v rámci rodiny. Mimo rodinu jste první. Ale vedla jsem si docela dobře, nemyslíte? Domnívám se, že jsem si těch pět dolarů zasloužila.“

„Souhlasím,“ odvětil pobaveným tónem. „Tak dobrá,“ dodal pak, vzal si od ní pero, něco na bankovku napsal, připojil podpis a pak jí bankovku s perem podal.

Alex sklonila hlavu a přečetla si text. „Peníze, které v rámci sázky s Alex prohrál Garrett.“ Zvedla oči, potřásla hlavou a řekla: „Ještě pořád neznám vaše příjmení.“

Garrett přikývl. „Stejně jako já vaše.“

„Vypadá to divně; nemyslíte?“ zeptala se a znovu se zadívala na bankovku. Jeho křestní jméno bylo napsáno rázným, odhodlaně působícím způsobem. Nepochybovala o tom, že grafolog by Garretta označil za sebevědomého, schopného a možná trochu arogantního člověka.

„Povím vám své jméno, když mi i vy sdělíte to své.“

Zmateně se na něj zadívala. Říct mu své příjmení? Vteřinu či dvě nad tím zauvažovala. Wellsová, to bylo poměrně často se vyskytující příjmení. Možná že by mu nic neřeklo. Ale v kombinaci s křestním jménem? Mohlo by mu to dojít, a to bylo něco, co si rozhodně nepřála.

Tak moc si užívala jako obyčejná Alex, že se toho ještě nechtěla vzdávat. Proč by měla riskovat? Proč trvat na příjmeních, když na nich v podstatě nezáleželo? Koneckonců až její dovolená skončí, už se nikdy neuvidí. Nebylo by pro oba lepší, kdy všechno zůstalo při starém?

Stále se na ni díval. A čekal. I když by si to přála, nedokázala z jeho výrazu nic vyčíst. Ráda by věděla, co si vlastně myslí o… o tom, co mezi nimi bylo. Ať už to bylo cokoli. Chtěla by zjistit, jestli ho přitahuje tak jako on ji, jestli také zažívá pocity očekávání čehosi výjimečného.

„Takže?“ zeptal se s úsměvem, protože se mu zdálo, že se to její rozhodování už trochu protahuje.

„Myslím, že křestní jména postačí,“ řekla nakonec rozhodně znějícím hlasem. „Je to tak zábavnější, nemyslíte?“

„Já si myslím,“ prohlásil Garrett, vstal a natáhl k ní ruku, „že skutečně bavit jsme se zatím ani nezačali.“

„Mám to chápat jako slib?“ zeptala se, přijala jeho ruku á připravila se na nápor touhy, který musel při-jít –

„Ano, berte to jako slib,“ odvětil Garrett. „A já své sliby vždycky dodržím.“

Podíval se dolů na jejich spojené ruce a poté se jí zahleděl do očí. Nepřekvapilo ho, že na něj ten dotek zapůsobil stejně, jako když někdo mocně zafouká do žhnoucích uhlíků. Okolní vzduch jako kdyby byl najednou plný žhavých jisker. „Zábava začíná.“

I několik dalších hodin strávili v Laguna Beach, kde se procházeli po chodnících a zvědavě okukovali rozličné obchody lemující Pacifik Coast Highway. Nacházely se tam umělecké galerie, kavárny s ručně vyrobenou zmrzlinou, luxusní zlatnictví i prapodivná místa, kde si lidé mohli za pár dolarů nechat předpovědět budoucnost. Byli tam pouliční umělci, kteří své umění předváděli za pár drobných, jež jim chodci házeli do otevřených kytarových pouzder, a ve stínu pod stromy se nacházely lavičky, na nichž vysedávaly starší páry a užívaly si pomalu plynoucí letní den.

Alex byla obdivuhodná. Zdálo se, že se nikdy neunaví, nikdy se nenudila a její pozornost bylo schopno zaujmout úplně všechno. Pořád si také s někým povídala. Budilo to dojem, jako by toho do sebe chtěla co nejvíce nasát. A on věděl, proč se tak chová. Brzy se totiž zase ocitne za zdmi paláce, a ten pocit svobody, který si tak užívala, opět zmizí.

Nemohl jí vyčítat, že chtěla uniknout. Existoval snad někdo, kdo občas nezatoužil po tom slétnout tak nízko, aby ho nezachytil radar, kdo se nechtěl aspoň na chvíli jen tak ztratit? On sám to udělal poté, co… Rychle tu vzpomínku zahnal. Nechtěl oživovat minulost a znovu prožívat tu bolest a pocity viny, jež ho tak dlouho pronásledovaly. Takové vzpomínky by mu nic dobrého nepřinesly. Dostal lekci a poučil se, a to byl také důvod, proč se Alex tak držel.

Ale nemělo to nic společného s tím, jak vypadala v těch botách na kilometrových podpatcích. Stejně tak to nesouviselo s jejím nádherným úsměvem či těmi úchvatnými jiskřičkami v očích.

Uvědomoval si, že i kdyby se sám sobě pokusil namluvit cokoli, ani on sám by těm lžím nevěřil.

„Vy se mračíte,“ upozornila jej a vytrhla ho tak ze zamyšlení. „To vypadám tak hrozně?“

Razantně zakroutil hlavou, ale přece jen se – napůl z povinnosti a napůl ze zvědavosti – zadíval na Alexinu karikaturu, kterou právě vytvářel jeden pouliční umělec. Chvíli sledoval, jak chlapík kreslí barevnými pastely, a musel uznat, že mu nechybí zručnost ani jistota.

Alex na čtvrtce papíru přímo ožívala, jen úsměv měla poněkud širší a oči větší a její dlouhé blonďaté vlasy povlávaly v neexistujícím větru.

„Vypadá to úžasně,“ zamumlal Garrett. Bylo mu přitom úplně jedno, že si pouliční malíř vymyslel i odvážně hluboký výstřih a žlábek mezi ňadry.

„Díky za pochvalu,“ řekl muž a ztmavil trochu Alexiny oči. „Miluju obličeje. Vždycky mě fascinovaly.“ Na okamžik přestal malovat a pozorně se na Alex zadíval. „Ten váš je mi nějak povědomý. Jako kdybych vás. už někdy viděl. Z vašeho přízvuku je nicméně jasné, že nejste odtud.“

Garrettovi neuniklo, jak Alex po těch slovech poněkud zbledla a zatvářila se znepokojeně.

„To je asi tím, že je můj obličej tak tuctový,“ pokusila se to jen tak odbýt. „Navíc se říká, že každý z nás má ve světě někoho, kdo vypadá úplně jako jeho dvojče.“

„Hm, asi ano,“ zamumlal umělec, který ji poslouchal jen napůl ucha. „Ale vy jste jiná. Jste…“

„Už jste hotov?“ zeptal se Garrett skoro příkře.

„Co?“ zamumlal chlapík, přičemž když se pak podíval Garrettovi do očí, tak ať už v nich spatřil cokoli, okamžitě pochopil, že obrázek už je opravdu hotový. „Jistě. Jen ještě přidám podpis.“

Uchopil černou tužku, rychle se podepsal a poté obrázek podal Alex. Ta se na kresbu zadívala a na rtech se jí objevil úsměv. Výsledek ji evidentně potěšil. Byla kresbou natolik zaujata, že si vůbec nevšimla, jak se umělcovy oči najednou rozšířily a jak mu šokované poklesla čelist.

Zřejmě mu, pomyslel si s povzdechem Garrett, konečně došlo, odkud Alex zná. Okamžitě zareagoval –upoutal na sebe mužovu pozornost a věnoval mu pohled, kterým mu naznačil, co všechno se mu stane, pokud řekne jedno jediné slovo.

Jeho hrozba byla dokonale pochopena. Hubený vousatý kreslíř zavřel ústa, promnul si zátylek a pak krátce přikývl.

Garrett vytáhl peněženku a podal muži peníze. Byla to mnohem větší suma, než kolik kresba skutečně stála, protože její součástí bylo i finanční ohodnocení toho, že kreslíř na tohle setkání zapomene a nikomu se o něm ani slůvkem nezmíní. Když poté muž uznale hvízdl a znovu pokýval hlavou, Garrett pochopil, že jsou dohodnuti.

„Děkuji,“ řekla obdivné Alex. „Je to úžasné! Už teď vím, kam si to doma po návratu pověsím.“

„Opravdu?“ zeptal se umělec, očividně potěšený představou, že jedna z jeho kreseb bude viset někde na zámku. „Tak to je skvělé. Jsem rád, že se vám to líbí, pri…“ zarazil se, krátce pohlédl na Garretta a pak poněkud roztřeseným hlasem větu dokončil: „…slečno.“

Alex jeho přeřeknutí nezaregistrovala. Sáhla do kabelky a zeptala se: „Kolik vám dlužím?“

„O to už bylo postaráno,“ prohlásil Garrett, přistoupil k ní a vzal ji jednou rukou kolem ramen. Pak umělci věnoval ještě jeden varovný pohled. „Nemám pravdu?“

„Samozřejmě,“ vyhrkl muž. „Už jsem dostal zaplaceno. Ještě jednou děkuji.“

Garrett se i s Alex otočil k umělci zády a zamířil ke svému autu. Cítil, že by bylo nejlepší vypadnout odtud dřív, než byl ten chlap mohl zapomenout na jeho výhružný pohled a začít se chlubit, že právě portrétoval princeznu.

„Nemusel jste to za mě platit,“ řekla Alex.“

„Já vím. Ale chtěl jsem to tak.“

„Jak myslíte,“ zamumlala a znovu se zadívala na svůj portrét. „Kdykoli se na to v budoucnosti podívám, vzpomenu si na dnešní den a na to, jak nádherně mi bylo. Vybavím si oceán, zmrzlinu, pláž, obchůdky...“

Najednou se zastavila, takže je lidé byli nuceni obcházet. Plynuli kolem nich jako voda, jež obtéká balvan spočívající uprostřed norské říčky. Zadívala se na něj, zvedla ruku a přiložila mu ke tváři dlaň. Byl to jen lehký dotek, ale on ho cítil snad až v kostech. A když poté promluvila, modré oči se jí leskly tajemnými přísliby. „A nejvíce ze všeho budu vzpomínat na vás, Garrette.“

Cítil to stejně. Bytostně si uvědomoval, že ani on na ni nikdy nezapomene.

PÁTÁ KAPITOLA

Decker King vypadal spíše jako plážový týpek než jako úspěšný podnikatel. Ale to se mu právě líbilo a dával tomu jednoznačně přednost.

Zatímco Decker flirtoval jako šílený s Alex, Garrett nad tím jen nevěřícně kroutil hlavou. Decker měl na sobě volné kraťasy, sandály a tričko s logem své společnosti a nápisem Kingovy loděnice. Uměl být někdy dost hodně otravný, jeho firma ale stavěla nejlepší výletní plavidla na světě. Jeho specialitou byly klasické silné dřevěné motorové čluny ve stylu čtyřicátých let dvacátého století. Po celém světě měl spoustu zákazníků, kteří čekali, až na ně v pořadníku dojde řada.

„Určitě si přejete, aby vás Garrett svezl?“ zeptal se Decker a věnoval Alex svůdný úsměv.

„Ano, určitě.“ odpověděl za ni netrpělivě Garrett.

Decker se na něj podíval a usmál se. „Tak dobře. U mola je můj soukromý člun.“ Uchopil klíče a hodil je Garrettovi. „Nepoškrábej ho.“

„Díky, Deckere,“ poděkovala Alex s úsměvem, to už ji ale Garrett popadl za ruku a zamířil s ní k přístavišti.

„Potěšení je na mé straně,“ křikl za ní Decker. „A až budete mít mého nudného bratrance plné zuby, zavolejte mi!“

„Já si nemyslím, že byste byl nudný,“ prohlásila Alex se smíchem a sevřela silněji jeho ruku.

„Decker je přesvědčený, že každý, kdo chodí pravidelně do práce, musí být nudný. Má sice talent, ale taky je to cvok.“

„Vede ale tenhle podnik…“

„Ano, má talent. Je to takový vyšinutý génius.“

Alex se znovu zasmála, opustila s ním loděnici a zhluboka do sebe nasála slaný oceánský vzduch prohřátý sluncem. „Ale no tak, vždyť je moc milý.“

„Všechny ženy ho mají rády,“ zabručel. „Akorát že žádný z nás bratranců ještě nepřišel na to, čím to je.“

„Žádný z vás bratranců? Kolik bratranců vlastně máte?“

„Jsme po celé Kalifornii. Jako nějaká morová nákaza.“

Rozesmála se, a on se tím smíchem nechal laskat jako mořská hladina paprsky slunce.

„Mít tak velkou rodinu musí být báječné.“

„Může to být fajn,“ připustil. „Občas to ale člověku leze pořádně na nervy.“

Když došli na konec doků a zastavili se, Garrett jí pomohl nastoupit do štíhlého člunu, který tam na ně čekal. Odvázal lano, nechal ho ležet na břehu a vlezl za ní. Dřevěný trup byl díky četným vrstvám laku a pravidelnému leštění naprosto hladký a dokonale se leskl. Měkká sedadla byla potažena červenou kůží a motor po nastartování předl jako nějaká obrovská kočkovitá šelma.

Když se Alex nadšením rozesmála, nemohl si Garrett pomoct a přidal se k ní. Pak přidal plyn, po několika minutách opustil přístav a zamířil na oceán.

„Ta loď se mi moc líbí!“ křikla Alex, aby přehlušila motor. Je podobná těm z filmů o Indiána Jonesovi!“

„Vy ty filmy znáte? To jste mě příjemně překvapila!“ Usmál se a přidal plyn, takže se příď člunu zvedla nad hladinu.

Když se dostali natolik daleko, aby Alex byla v naprostém bezpečí, Garrett zpomalil. Burácení motoru přešlo v pouhé vrnění, štíhlý člun se přestal divoce hnát vpřed a dále se jen líně ploužil.

Garrett se k ní znovu natočil. „Takže vy jste fanoušek akčních filmů?“

„Ano.“ Natočila tvář ke slunci a usmála se. „To podle mého názoru souvisí s tím, že mám tři bratry. Na komedie nebo romantické filmy si nedokážou najít čas, takže když už se na něco díváme, je to obvykle samý výbuch a střelba.“

„To mi připomíná můj domov,“ řekl s myšlenkou na všechny ty večery, během nichž se spolu s bratry opájel filmovým násilím. Garrett a Griffin měli nejradši kriminálky, ve kterých se to jen hemžilo policajty a lupiči. Hodní chlápci se pokoušeli dostat ty špatné, nakonec se jim to vždycky podařilo a vše skončilo dobře. Možná byla právě tahle záliba důvodem, proč si oba později založili bezpečnostní agenturu.

„Taky máte bratry?“

„Čtyři. A jeden z nich je mé dvojče.“

„Dvojče! Vždycky jsem byla přesvědčená, že by to bylo báječné, kdybych měla dvojče. Je to báječné?“

„Báječné?“ zamumlal. „Abych se přiznal, nikdy jsem o tom neuvažoval. Ale asi ano. Zvláště když jsme byli děti. Člověk měl vždycky po ruce někoho, kdo ho byl ochotný vyslechnout. S kým si mohl hrát a později vyvádět lotroviny.“

Být dvojčetem tvořilo tak důležitou a samozřejmou součást jeho osobnosti, že ho nikdy ani nenapadlo uvažovat o tom, jak to asi působilo navenek. S Griffinem toho v životě už spolu tolik udělali a tak na sebe navzájem spoléhali, že si ani nedokázal představit, že by dvojče neměl.

„To jste opravdu dělali?“ zeptala se. „Vyváděli lotroviny?“

„O tom nepochybujte,“ odvětil, pohroužený do vzpomínek na večírky, fotbalová utkání a ženy. „Když jsme byli malí, mít identické dvojče byla legrace. Chodili jsme do vyučovacích hodin toho druhého, snažili se napálit kantory. Ale jak šly roky, ta zábava se postupně stávala… kreativnější.“

„Takže vy jste identická dvojčata? Vypadáte úplně stejně?“

Garrett zavrtěl hlavou. „Ne. Já jsem podstatně hezčí.“

Zasmála se. Jak čekal.

„To muselo být bezvadné,“ pronesla skoro zasněně, „vyvést čas od času nějakou lotrovinu. Mít někoho, s kým jste si mohl užívat.“

„Vy jste doma nevyváděli?“ zeptal se, i když si nedokázal představit, že by mohla se svými bratry využít příležitosti, že král a královna někam odcestovali, a uspořádali by nějaký divoký dýchánek.

„Nic takového, co byste byl schopný zaregistrovat,“ odbyla to stručně a pak změnila téma. „Decker se zdá být velmi milý.“ Přejela špičkami prstů po malé mosazné destičce, připevněné k týkové palubní desce. Kingovy loděnice.

„Celým jménem je Decker King?“

„Ano.“ Až do této chvíle se vůbec nezabýval možností, že by Alex mohla na Deckerovo příjmení přijít. Samozřejmě přiznal, že má pravdu, ale jen s těžkým srdcem. Zatraceně, vždycky přece myslel alespoň tři kroky dopředu. Dokázal odhadnout, co by se mohlo stát, a to mu vždy umožnilo včas eliminovat všechna nebezpečí, jež klientům mohla hrozit. Ve společnosti Alex mu ale mozek vypovídal poslušnost. Vládu nad ním přebírala úplně jiná část jeho těla. Bylo pro něj značně ponižující přiznat si, že nedokáže zařídit, aby mu krev proudila i do mozku.

„Staví nádherné lodě.“

„To s vámi souhlasím,“ řekl Garrett a znovu se uvolnil, protože Deckerovo příjmení nijak nekomentovala. „O mé rodině už něco víte, takže teď je řada na vás. Povězte mi něco o svých bratrech.“

Znepokojeně se na něj podívala. „Proč?“

„Jsem zkrátka zvědavý,“ prohlásil, pokrčil rameny a zadíval se na oceán. Nikde poblíž žádné další plavidlo nebylo. Až na surfaře, kteří ale byli mnohem blíže ke břehu, byli úplně sami. Přesně tak si to přál. Když na ni znovu krátce pohlédl, zjistil, že ho ještě stále upřeně pozoruje, jako kdyby zvažovala, kolik toho může říct.

Nakonec si povzdechla a přikývla. „Už jsem vám říkala, že mám celkem tři bratry. Všichni jsou starší než já. A jsou velmi panovační.“ Natočila tvář do větru a dovolila mu hrát si s jejími vlasy. „Abych pravdu řekla, v tomhle ohledu se hodně podobají otci. Pořád se mě snaží komandovat.“

„Možná o vás mají jen starost,“ prohlásil, v duchu ale její bratry politoval. Určitě je občas doháněla k zoufalství. Koneckonců mu král řekl, že ať už jejím hlídáním pověřil kohokoli, vždycky mu dokázala utéct. Uměl si docela dobře představit, že bratrům dokázala udělat z života peklo.

„Možná by měli konečně pochopit, že se o sebe dokážu postarat sama.“ Alex potřásla hlavou a založila si ruce. Bylo to tak jednoznačné vzdorovité gesto, že se Garrett málem rozesmál.

Vůbec jí to však nezazlíval. Nedokázal si představit, že by mu měl někdo řídit život. Proč by měla být Alex jiná? Přesto ale jejího otce a bratry chápal. Nebyl snad tady a nedával na ni pozor, protože nedokázal snést pomyšlení na to, že by se tu měla potloukat sama, že byla zranitelná?

„Muži tak nepřemýšlejí,“ informoval ji. „A nemá to vůbec nic společného s tím, za jak schopnou vás považují. Muži na své rodiny dávají bedlivý pozor. Alespoň ti slušní a pořádní.“

„A to jim nevadí, že nás tím přivádějí k šílenství?“

„To je bonus,“ prohlásil s úsměvem.

Poněkud se uvolnila a neochotně se usmála. „Jste nemožný.“

„Kromě jiného,“ souhlasil s ní. A protože se konečně aspoň trochu rozpovídala, rozhodl se pokračovat ve vyptávání. Tak trochu doufal, že se mu podaří přimět ji prozradit, kdo je. Že s pravdou vyjde ven sama. Ale co pak? Měl by přiznat, že už to nějakou dobu ví? Že mu král platí za to, aby s ní trávil čas? Raději se ani nesnažil představit, jak by zareagovala. Jak se jen mohl dostat do takové šlamastyky?

Znechuceně vydechl a pokračoval dále ve vyzvídání. „Takže máte panovačné bratry. Co vaši rodiče? Jací jsou?“

Zamračila se a zadívala se na zvlněnou hladinu, jako kdyby jí mohly zpěněné vlny pomoct najít slova, jež potřebovala. Po chvíli si povzdechla a řekla: „Jsou skvělí, vážně. Mám je hrozně moc ráda. Jsou ale natolik spjatí s minulostí, že nedokážou pochopit, že by jejich řešení rozličných situací a názory na svět nemusely být ty jediné správné.“

„To vypadá, jako kdyby to byli úplně normální rodiče,“ pronesl zamyšleně. „Alespoň můj otec se vždycky choval přesně takhle. Neustále nám vysvětloval, jaké to bývalo za jeho časů, a pořád nám radil, co bychom měli dělat.“

Zvedla ruku a dala si vlasy za uši, vítr jí je ale okamžitě zase uvolnil. Garrett tomu byl rád. Ta její rozevlátá hříva se mu totiž moc líbila.

„Moji rodiče nechápou, že bych chtěla dělat něco jiného než to, co pro mě naplánovali.“

Garrett si uměl přesně představit, co královský pár pro svou jedinou dceru plánoval, a nepochyboval o tom, že to nemělo nic společného s vyjížďkami na člunu, zmrzlinou či Disneylandem. Věděl toho o Alexině životě dost na to, aby vytušil, že je neustále pod drobnohledem. To, jak se oblékla, co řekla a komu to řekla, bylo určitě pokaždé detailně rozpitváno. Neustále se za ní táhli reportéři, přičemž i její nejmenší uklouznutí se okamžitě objevilo na titulních stránkách. Její rodiče by byli určitě nejradši, kdyby ze zámku vůbec nevycházela.

„Dejte mi nějaký příklad,“ požádal ji a změnil směr tak, aby pluli podél pobřeží. Na vlnách se teď prohánělo ještě více surfařů a na pláži přibyly ručníky, které na dálku budily dojem, že někdo marnotratný posypal písek barevnými drahokamy.

„Dobře,“ řekla a narovnala se, jako kdyby čekala, že své názory proti němu bude muset obhajovat. Hovořila teď hlasitěji a v hlase jí zaznívalo odhodlání bojovat za možnost žít si podle svého. „Doma jsem se jako dobrovolnice zapojila do programu na podporu matek, které své děti vychovávají samy.“

Jak hovořila, pomalu se jí rozjasnila tvář a v očích jí zaplálo nadšení – leskly se jako sluncem ozářená jezerní hladina. V hlase jí zaznívala hrdost a takové zanícení, že se z toho Garrettovi až stáhlo hrdlo.

„Mnohé z žen, jež jsou do toho programu zapojeny, potřebují jen trochu pomoct s nalezením práce nebo s postaráním se o děti,“ řekla. „Jsou tam vdovy nebo rozvedené ženy, které se pokoušejí postavit se znova na nohy. Jsou tam ale i jiné. Třeba dívky, které musely nechat školu, protože otěhotněly, a teď jim schází finanční prostředky pro zabezpečení základních životních potřeb. Mladé ženy, které byly týrány nebo opuštěny, a nemají kam jít. V našem centru nabízíme kurzy péče o děti, různé vzdělávací programy a také hlídání dětí. Když k nám ty mladé ženy přicházejí, obávají se budoucnosti, ale když po čase odcházejí, jsou odhodlané poprat se s celým světem. Je to vážně fascinující.“

Změnila polohu, a to tak, že si dala jednu nohu pod sebe a ruku si položila na horní část opěradla. „Ten program se v posledních letech značně rozrostl. Podařila se nám spousta věcí a tucty žen jsou teď schopny postarat se o sebe i o své děti. Některé z nich pro nás dokonce začaly pracovat, aby tak mohly samy začít pomáhat.“

„To zní skvěle.“

Usmála se, a on z jejího úsměvu vyčetl oprávněnou hrdost. „Taky to skvělé je. Víte, když člověk dělá něco, co skutečně pomáhá, přináší to báječný pocit. Je to fantastické, když máte možnost opravdu něco změnit.“

„Vypadá to, že děláte užitečnou věc,“ pronesl Gar-rett tiše.

„Děkuji. Vážně mám pocit, že dělám něco důležitého. Ty ženy mě toho hodně moc naučily, Garrette. Jsou vyděšené a osamělé. Ale zároveň také statečné. Práci na tom programu jsem si zamilovala. Je to něco, co jsem se sama rozhodla dělat. Co jsem si prosadila.“

Alex si tiše povzdechla a ve tváři se jí objevil smutek. „Moji rodiče to ale, bohužel, vidí jinak. Jsou rádi, když organizuji dobročinné sbírky a vypisuji šeky. Ale neschvalují, že do něčeho sama investuji svůj čas. Chtějí, abych dělala totéž co zbytek rodiny, a nepřejí si, abych se – jak často říkají – zbytečně rozptylovala.“

„Nemají pravdu,“ prohlásil a natolik ubral plyn, že teď na vodě už nepluli, ale spíše se jen nechávali unášet vlnami a větrem. „Tu máte vy. A opravdu něco měníte. Pro mou matku by takový program kdysi mohl být užitečný.“

„Pro vaši matku?“

Garrett se na ni lehce usmál. „Moje matka patřila mezi nejtvrdohlavější lidi na světě. Když čekala mého bratra Nathana, tak o svém těhotenství našemu otci nic neřekla.“

„Proč?“

„Později vždycky tvrdila, že chtěla mít jistotu, že ji doopravdy miluje. Byla sama a těhotná, nic pořádného neuměla, takže pro ni byl problém sehnat si slušnou práci. Vydělávala si na živobytí v jednom rychlém občerstvení. Pak se můj otec konečně ukázal, ale až týden před Nathanovým narozením.“

„Vztekal se?“

„Dalo by se to tak říct,“ pronesl Garrett se smíchem. „Máma později prohlásila, že když za ní přišel do práce a vykřikl její jméno, vycházel mu z uší kouř.“

Alex se při té představě rozchechtala.

„Otec požadoval, aby s ním okamžitě odešla a provdala se za něj. Matka mu ale řekla, že si má buďto koupit hamburger, nebo nezdržovat a vypadnout.“

„Co udělal?“

„To, co by na jeho místě udělal každý muž z naší rodiny,“ odvětil Garrett a v duchu si v hlavě přehrál příběh, který s bratry slyšel nesčetněkrát vyprávět. „Trval na tom, že si musí promluvit s majitelem, a když se ten chlap objevil, tak od něho táta jeho podnik koupil.“

„On tu restauraci koupil?“

„Jo. Na místě vypsal šek. A víte, co jako nový majitel udělal ze všeho nejdřív? Dal matce výpověď. Pak ji vystrkal ven a doslova ji dovlekl a dostrkal na nejbližší radnici, kde se s ní oženil.“

Alex si zasněně povzdechla. „Váš otec je zřejmě hodně romantický.“

„Spíše praktický a cílevědomý.“ Smutně potřásl hlavou. „Muži z naší rodiny vědí, co chtějí, jdou si za tím a nepřipustí, aby se jim cokoli připletlo do cesty. Tedy s výjimkou strýčka Bena. Ten si ani jednu matku svých dětí nevzal.“

Zadívala se na něj překvapeně. „To jich bylo víc?“

„Ó, ano. Tahle rodinná větev si ještě pořád není jistá, jestli už poznala všechny své poloviční příbuzné.“

„Vůbec netuším, co bych na to měla říct,“ přiznala upřímně.

„To netuší nikdo.“

„Touha se někdy dá jen těžko ovládat,“ prohlásila. „Vašim rodičům to spolu ještě pořád klape?“ zeptala se pak.

„Klapalo,“ odpověděl tiše. „Dělali spolu úplně všechno. Dokonce i společně odešli. Zemřeli před pěti lety při autonehodě. V jižní Francii do nich narazil opilý řidič.“

„To je mi moc líto, Garrette,“ pronesla soucitně a položila mu ruku na paži, což v něm rozpoutalo ohnivou smršť.

Přiložil na její ruku dlaň, a když to udělal, došlo mezi nimi k něčemu neidentifikovatelnému. K něčemu, co ho přimělo ruku zase odtáhnout. „Děkuji. Když pominul prvotní šok a my se aspoň trochu vzpamatovali, všichni jsme se shodli, že bylo dobře, že zemřeli spolu. Ani jeden z nich by totiž bez toho druhého už nikdy nedokázal být opravdu šťastný.“

„Alespoň vám zůstaly nějaké krásné vzpomínky. A samozřejmě taky rodina.“

„To ano. Máte štěstí, že ještě pořád máte rodiče. I když vás někdy připravují o rozum.“

„Já vím,“ řekla. „Jen bych si přála, aby pochopili, že…“ Krátce se odmlčela. „To je jedno. Takový krásný den, a já ztrácím čas tím, že si stěžuji. Už toho ale nechám.“

Ať už by na to Garrett řekl cokoli, nedostal se k tomu, protože v té chvíli zaslechl, jak se k nim blíží nějaké plavidlo. Otočil se a spatřil jakýsi rychlý motorový člun, který – jak se zdálo – směřoval přímo k nim. Otočil proto kormidlem, přidal plyn a zamířil na opačnou stranu. „Co se děje?“

„Nic se neděje,“ zabručel. „Jen chci být dál od toho člunu.“

Podívala se přes rameno na druhé plavidlo. „Proč? Čeho se obáváte?“

„Všeho,“ připustil Garrett, obrátil člun a zamířil zpátky k pobřeží.

„Tak to nedělejte,“ požádala ho a znovu mu položila na paži dlaň. Žár, který v něm předtím probudila, ještě zcela nevyprchal, a už tu byl další spalující nápor. Pocítil tak silný tlak ve slabinách, že musel pevně sevřít kormidelní kolo, protože jinak by zřejmě vypnul motor a schvátil ji do náručí. Tak silně ho žádná žena nepřitahovala už celé roky. Možná nikdy v životě.

Zakroutil nad tou skutečností hlavou a zeptal se: „Nemám dělat co?“

„Nedělejte si zbytečně starosti, Garrette,“ řekla, přičemž když po těch slovech spustila ruku dolů, pocítil najednou v místě, kde se ho předtím dotýkala, prazvláštní chlad. „Rozhodla jsem se hodit na čas všechny starosti za hlavu, a vy byste měl udělat totéž.“

K něčemu takovému nemohlo nikdy dojít. Vždyť přemýšlení nad tím, co by se mohlo stát, bylo podstatou Garrettova života. Nikdy nepřestával myslet na to, jaké nebezpečí by mohlo číhat za nejbližším rohem. Všude viděl možné najaté vrahy. To se nedalo jen tak vypnout.

„A čeho se obvykle obáváte vy?“ zeptal se jí.

„Všeho,“ odvětila a vrátila mu tak jeho vlastní slova. Jak jsem už ale řekla, mám dovolenou. Vezměte si ji taky.“

Zasmála se a zvedla tvář k obloze. Pak zavřela oči, povzdechla si a řekla: „Je to báječné. Oceán, slunce, tenhle úžasný člun a…“

„A?“

Pohlédla na něj. „A vy.“

Skoro zasténal. Modré oči měla hluboké, svěží ústa se jí v koutcích stáčela vzhůru a ta blůzka jí natolik odhalovala ramena, že ho to připravovalo o rozum. Levý horní okraj se jí natolik svezl dolů, že byla vidět část její hrudi. Dokázal při tom pohledu myslet pouze na to, jak by to bylo nádherné, kdyby sklouzl ještě o pár centimetrů.

Bože, ta ženská mě snad zabije, řekl si v duchu a připomněl si, že tady není pro zábavu, že má nějaký úkol. Pracoval pro jejího otce. Měl to její svůdné tělo hlídat, ne si s ním užívat. Navíc kdyby znala pravdu, kdyby věděla, kdo je a že mu její otec platí za to, aby s ní trávil čas… Zřejmě by ho srazila do vody a pro jistotu by se přes něj párkrát s tím člunem přehnala.

„Alex…“

„Jen jsem tak nahlas přemýšlela,“ zamumlala a přisunula se k němu o něco blíž. Byla teď tak blízko, žé se jejich těla občas nahodile dotkla a Garrett  přes látku cítil její vábivé teplo.

Tušil, že by se na to neměl ptát, ale z nějakého důvodu musel. „O čem?“

„O tom polibku.“

Na okamžik zavřel oči. Když poté zpomalil a vypnul motor, rozhostilo se najednou podivné ticho. Slyšeli pouze narážení vody do trupu člunu, svištění větru nad hřebeny vln a křik racků hrajících si ve vzdušných proudech.

On na ten polibek myslel také. A na to, co by udělal, kdyby tenkrát byli ve tmě sami, ne ve společnosti smějících se dětí a znuděných utahaných rodičů. Nerad si to přiznával, ale sněním o Alex už strávil nezdravě mnoho času. Myslel na ni tak často, že kdyby se přisunula ještě o kousek blíž… kdyby se k němu přitiskla ještě pevněji… „Garrette?“

Natočil hlavu a pohlédl na ni, okamžitě si ale uvědomil, že to byla chyba. V očích se jí jako třpytivé brilianty blyštila touha. Poznal to, protože totéž se dělo i s ním. Celé tělo mu žhnulo, a zdálo se, že proti tomu nemůže nic udělat. Navíc ani nechtěl.

Nečekal, že se to stane. A bůh mu byl svědkem, že to ani nepotřeboval. Pravda nicméně byla taková, že po Alex tak toužil, že skoro nemohl dýchat. A nej-horší na tom bylo, že ji nemohl mít.

Pracoval pro jejího otce. Byla princezna. A on měl odpovědnost za její bezpečnost. V běžném životě by nějaký letní románek určitě uvítal. Bez vazeb. Bez otázek. Bez komplikací. Tahle žena ale představovala samé komplikace. Kdyby si s ní něco začal, brzy by toho litoval.

Všechno to byly dobré důvody pro to, aby se něčeho takového vystříhal. Aby se od ní odsunul a co nejrychleji se s ní vrátil. Aby ji vysadil u hotelu a dával pak na ni pozor už jen zpovzdálí. Jenže žádný z těch důvodů tváří v tvář mučivé touze, jež ho zaživa stravovala, vůbec nic neznamenal.

„To není dobrý nápad, Alex,“ vysoukal ze sebe.

„Proč ne?“ Usmála se tak zářivě, že se mu udělaly mžitky před očima. A pak se k němu naklonila. Měla teď hlavu tak blízko, že cítil jemnou květinovou vůni jejího šamponu.

Její otázka se mu pořád dokola ozývala v hlavě. Proč ne? Nemohl se s ní podělit o žádný z důvodů, proč by měl od ní dát ruce pryč. Tak co by jí měl říct?

Že ve skutečnosti žije jako mnich? Že pro něj není ani trochu přitažlivá? Ničemu z toho by nevěřila.

„Je nádherný den,“ řekla a přitiskla se k němu. „A oba máme něco jako prázdniny…“ Náhle se odmlčela a podívala se na něj. „Pokud už někoho nemáte a…“

„Ne,“ procedil Garrett přes zaťaté zuby. „Kdybych měl, tak bych tu s vámi nebyl.“

„Dobře. V tom případě mě, Garrette… znovu polibte.“

Stiskl čelisti ještě silněji a pokusil se čelit rostoucí touze, probudit v sobě zase svou profesionální stránku. Jenže pak do sebe znovu nasál její vůni. Pochopil, že je ztracen. Možná byl ztracen už v okamžiku, kdy se s ní setkal v zábavním parku.

Alex jako princeznu by mohl docela snadno ignorovat, ale Alex jako ženu… To bylo něco úplně jiného.

Nechal kormidelní kolo kormidelním kolem, popadl ji, posadil si ji na klín a zadíval se jí do očí. „Tohle vážně není dobrý nápad.“

„Já si naopak myslím, že je to skvělý nápad,“ opáčila s úsměvem a zvedla k němu obličej.

Oči se jí leskly, ústa měla tak blízko, že přímo vyzývala k ochutnání, a její vlasy se vznášely jako blonďaté mraky zvoucí k doteku. Žádné další povzbuzení už nepotřeboval. Možná to nebylo správné, ale bylo to nevyhnutelné.

Vzal si, co mu nabízela, co potřeboval víc, než si byl ochoten připustit. Nepochyboval o tom, že toho bude později litovat a bude se proklínat. Teď tady ale byla Alex, jemný mořský vítr a tiché šplouchání vody, dorážející na trup člunu. Byli sami, a on nehodlal ztrácet už ani minutu.

ŠESTÁ KAPITOLA

Přitiskl se k ní, a když ji poprvé ochutnal, připravilo ho to o poslední zbytky sebekontroly. Vzpomínky na to, jak se spolu líbali v Disneylandu, ho natolik pronásledovaly, že skoro uvěřil tomu, že žádný polibek už lepší být nemůže.

Mýlil se. Tentokrát to totiž bylo ještě lepší.

Alex mu ovinula ruce kolem krku, náruživě zkoumala jeho rty a tiskla se k němu tak, že mezi jejich těly nebyl ani kousek volného místa. A když mu pak vjela prsty do vlasů, měl najednou pocit, jako kdyby se uprostřed bouřky ocitl na vrcholu kopce a všechny blesky si za cíl vybraly zrovna jej.

Přiměl ji otevřít ústa, ale ani ji k tomu nemusel vybízet – ochotně mu vyšla vstříc a hladově se s jeho jazykem pustila do klání. Oba ovládla přímo zoufalá touha, která vzduch kolem nich naplnila vůní chtíče a statickou elektřinou.

Garrett ji uchopil oběma rukama za boky, nadzvedl ji a natočil ji tak, aby na něm obkročmo seděla. Tlak Álexiny pánve na jeho slabiny okamžitě vyvolal skoro až bolestivý nával krve do těch nejcitlivějších míst. Samozřejmě mu to nestačilo, ale byl to teprve začátek.

Alex se na něm kolébala ze strany na stranu a nakláněla přitom hlavu, aby s ním ani na chvíli neztratíla těsný kontakt. Dávala stejně, jako brala, jak to chtěl on, jak to chtěla ona, a pomalu se ztrácela v žáru, který jako by je oba pohlcoval a měnil na prach.

Zvedl ruce, vklouzl jimi pod spodní okraj blůzky a pomalu je začal posouvat výš a výš, až nakonec ucítil pod dlaněmi krajkoví a pod krajkovím její ňadra. Začal jí přejíždět palci po tvrdých bradavkách a dělal to tak dlouho, až se pod jeho rukama zakroutila jako had a tiše zasténala.

Její polibky teď byly hladovější, jako kdyby se nelíbala už celou věčnost, jako kdyby zoufale potřebovala ukojit. Její sténání v něm probudilo ještě větší žádostivost. Její doteky ho rozpalovaly a nutily jej tajit dech, a když mu zaťala do zad pečlivě upravené nehty, zavřel oči a slastně zaúpěl.

Jako kdyby celý jeho život směřoval jen k těmhle chvílím s ní. Jako kdyby jeho ruce vždycky toužily jen po jediném – svírat ji a dotýkat se jí. Bytostně toužil po tom stáhnout z ní ty bílé kalhoty a kalhotky a pohroužit se do ní.

Vítr vanoucí z oceánu jim hladil tváře a udržoval jejich těla na přijatelné teplotě. Ale také jim čechral vlasy a tahal je za oblečení, jako kdyby i samotná příroda chtěla, aby spolu splynuli na tom nejniternějším základě.

„Vy mě snad zabijete,“ zamumlal Garrett, když od ní na chviličku odtrhl ústa, aby se mohl nadechnout.

„Ne,“ řekla s povzdechem a pak si olízla rty. „To nemám vůbec v plánu.“

Usmál se a pak pomalu začal zvedat spodní okraj její blůzy, takže se mu brzy naskytl pohled na její břicho a brzy i na víc. Když blůza skončila na dně kokpitu, sáhl jí za záda a mírně rozechvělými prsty jí rozepjal podprsenku. Konečně spatřil její prsa.

Byla krásně plná a oblá, dokonale hladká, s tmavě růžovými bradavkami. S obtížemi polkl a podíval se jí do očí, a když to udělal, spatřil v nich touhu. Olízla si spodní ret, dlouze se nadechla a naklonila se k němu.

„Ochutnejte mě,“ zašeptala.

Garrett by musel být mnohem silnější a odhodlanější, aby takovou pobídku nevyslyšel. Nebo by musel být blázen. Sklonil hlavu a postupně vzal do úst obě její bradavky. Přejížděl ústy z jedné na druhou a zase zpátky, sál je a jemně je kousal, až se po celém těle začala chvět.

„Ano, Garrette, ano,“ zašeptala a uchopila ho za hlavu, jako by se snad bála, že přestane a odtáhne se od ní.

On ale nechtěl přestat. Když už jednou překonali bariéru, která je držela od sebe, nic mu nemohlo zabránit vzít si ji celou.

„Bože, to je nádhera.“ Jen stěží popadala dech, její tělo si dělalo, co chtělo, a čekalo na dlouho odpírané ukojení.

Jak se na něm Alex pohybovala, Garrettovo vzrušení rostlo, až dosáhlo takové míry, že už ho to opravdu bolelo, ale vůbec nic by neměnil. Vsunul jí ruku do rozkroku, přičemž i přes látku jejích kalhot cítil, jak je horká. A jak se tam shromažďuje vlhkost.

Začal ji mezi nohama třít, tvrdě a nekompromisně. Znovu zasténala, tentokrát hlasitěji, a pak si na sedadle klekla a rozepnula si kalhoty. Garrett sklonil hlavu a fascinovaně se zahleděl na její slonovinově bílé krajkové kalhotky. Ruce mu z jejích prsou sklouzly dolů a na okamžik mu zůstaly bezvládně viset podél těla. Rychle se ale vzpamatoval a pomalu jí vsunul prsty za elastický okraj kalhotek. Alex se zhluboka nadechla, zaklonila mírně hlavu a se zavřenýma očima čekala na jeho první dotek.

Vypadala jako nějaká pohanská bohyně. Nahá prsa nastavená slunci, hlava zvrácená k obloze, vlasy poletující ve větru a rozevřený a čekající klín. Ten pohled byl k nezaplacení. Byla… skvostná. Jeho touha v té chvíli neznala hranic.

Sjel jí dlaní až dolů, na to nádherně horké místo, a byl za to odměněn hlasitým zasténáním, jež jí vylétlo z těch fantasticky tvarovaných úst. A když pak do ní pronikl prsty, sevřela mu oběma rukama ramena, jako kdyby se bála, že upadne, a hlasitě zalapala po dechu.

„Garrette… Garrette…“ zopakovala několikrát jeho jméno, vyzývavě i prosebně zároveň.

Neměl důvod jí nevyhovět, protože to pro něj bylo stejně nádherné jako pro ni. Stačila jen chvíle. Ucítil, jak se pod jeho rukama celá napjala, a pak se jí z hrdla vydralo zasténání, jež svou intenzitou zahanbilo všechny pokřikující racky v okolí. Její tělo se několikrát po sobě prudce otřáslo, a tak jí raději druhou rukou přidržel, aby neupadla. Tou druhou ale pokračoval v jejím dráždění, protože chtěl víc, mnohem víc.

„Už nemůžu,“ zašeptala chvějícím se hlasem. „Už ne…“

„Já myslím, že můžeš,“ pronesl ochraptělým hlasem. „Některé věci se dají zažívat pořád dokola,“ dodal a během chvilky ji dovedl k dalšímu orgasmu, který se tentokrát dostavil snad ještě rychleji než ten první.

Lehce se zakymácela a pak se mu těžce svezla na klín. Až poté konečně otevřela oči a zadívala se do těch jeho. Pak se naklonila dopředu a dlouhým polibkem ho přiměla zapomenout na to, že jednou z nezbytných životních funkcí je dýchání.

Garrett si ještě nikdy partnerčino vyvrcholení tak intenzivně neužil. Ještě nikdy předtím nebyl ochoten úplně zapomenout na vlastní potřeby, jen se dotýkat a dívat, pouze dávat a nemyslet na to, co za to obdrží…

Na Alex útočilo tolik neskutečně krásných pocitů najednou, že vůbec nebyla schopna myslet. Jeho ruce, ústa, dech… Byl vším. Středem vesmíru, kolem něhož divoce obíhala jako nově vzniklá galaxie. To tahle chvíle ji vytvořila, jeho doteky, polibky. Po dvou rychle po sobě jdoucích orgasmech byla ráda, že může vůbec dýchat. Na nic jiného se nezmohla.

Domnívala se, že už ví, jaké to je se s ním líbat. Ukázalo se však, že se mýlila. Bylo to úplně jiné než předtím a ona na něco takového nebyla připravena. Jeho ústa ji dokázala rozzářit jasněji než ohňostroj večerní oblohu při slavnostní korunovaci nového ca-drijského panovníka.

Dlouze se mu zadívala do očí, náhle tmavých a mysticky hypnotických, a pokusila se znovu nastartovat mozek. Byl to ale marný pokus. Její mozek jednoduše odmítal fungovat. Vládu nad ní převzalo tělo a ona si uvědomovala jen jedno – že ho potřebuje. Že potřebuje cítit jeho teplo, slyšet tlukot jeho srdce. Že ho potřebuje mít v sobě. Pomalu mu přejela konečky prstů po tváři, usmála se na něj a zašeptala: „Bylo to fantastické. Ale ještě jsme neskončili, že?“

„To ani náhodou,“ zachrčel a věnoval jí další polibek, který byl příslibem všeho, co ještě mělo přijít.

„Díkybohu,“ řekla a uchopila spodní okraj jeho košile. Než mu ji ale stačila přetáhnout přes hlavu, vyrušil je nějaký blížící se zvuk. Když se tím směrem oba otočili, uviděli tentýž rychlý motorový člun jako před chvílí. Opět směřoval přímo k nim.

Alex si okamžitě zapnula podprsenku, upravila si blůzu a natáhla si kalhoty. Neznámé plavidlo bylo sice ještě pořád moc daleko na to, aby někdo mohl zaregistrovat její částečnou nahotu, kouzlo okamžiku už ale bylo stejně pryč.

Garrett se zamračeně zadíval na blížící se člun a jeho ústa se stáhla do tenké linky. Z roztouženého milence se během zlomku vteřiny stal ostražitý ochránce. Sundal si ji z klínu, uchopil kormidelní kolo a znovu nastartoval motor. Ten zaburácel tak, že Alex pocítila potřebu zakrýt si uši.

„Co to dělá?“ křikla.

„To netuším,“ odpověděl Garrett, aniž by z rychle se blížícího plavidla byť jen na okamžik spustil oči.

Člun se už natolik přiblížil, že Alex na jeho palubě dokázala rozeznat dva dospělé, za nimiž, skoro úplně na zádi, stálo nějaké dítě. Rychle se rozhlédla kolem sebe, nikoho dalšího ale poblíž nespatřila. Byli tam jen oni dva, v dálce několik surfařů a ten stále se blížící člun.

„Ten chlap musí být naprostý idiot,“ zavrčel Garrett, když plavidlo najednou prudce zatočilo. „Jestli nezpomalí, tak někdo…“

Než mohl větu dokončit, dítě vylétlo z člunu, dopadlo do vody a ihned zmizelo pod hladinou. Ti dva dospělí si ale zřejmě ničeho nevšimli, protože pokračovali v plavbě.

„Ach, můj bože!“ Alex vyskočila na nohy a začala divoce mávat rukama, aby na sebe přitáhla jejich pozornost, k ničemu to ale nevedlo. „Ten chlapec! Nevynořil se!“

Garrett vypnul motor, serval ze sebe košili a odhodil ji do rohu kokpitu. „Zůstaň na palubě!“ křikl na Alex, a pak skočil do vody.

Alex vyděšeně sledovala, jak se jeho opálené paže ráznými tempy probíjejí vpřed směrem k místu, kde toho chlapečka naposledy spatřili. Nervozitou a strachem se jí svíral žaludek. Krátce pohlédla na vzdalující se člun a pak se znovu zadívala na plavajícího Garretta. Cítila se bezmocná. Neužitečná. Musela něco udělat.

Posadila se za kormidelní kolo, nastartovala motor, opatrně přidala plyn a pomalu se vydala za Gar-rettem. Ještě nikdy takový člun neřídila, přičemž všechny ty koňské síly dřímající v motoru ji trochu děsily. Stačil by jediný špatný pohyb, a ohrozila by jak Garretta, tak to dítě. Kdyby neopatrně přidala plyn, mohla by se přes oba přehnat. A to by zřejmě nedopadlo dobře, protože lopatky lodního šroubu dokážou nadělat pořádnou paseku.

Pevně sevřela kormidelní kolo a pokusila se nemyslet hned na nejhorší. Odhodlaně plula dál a oči přitom nespouštěla z Garrettovy štíhlé postavy, prorážející cílevědomě vodu. Kde je, sakra, ten kluk? Proč se ještě nevynořil? Jak by ho Garrett mohl najít?

Když připlula blíž, její obavy ještě více vzrostly. Chlapec byl pořád pod vodou a ten motorový člun se navíc nevracel.

„Vidíš ho?“ křikla.

Zavrtěl tak prudce hlavou, až mu z konečků vlasů odlétly kapky vody, pak se zhluboka nadechl a zajel pod vodu.

Alex vypnula motor, postavila se a zadívala se plná očekávání a nadějí na hladinu. Čas běžel nekonečně pomalu. Měla pocit, že už je pod vodou snad hodinu. „No tak, Garrette,“ zaprosila, zatímco přelétala očima po hladině a hledala jakékoli známky života. „Už se vynoř. Dělej!“

Copak by mohl tak dlouho zadržovat dech? Co by měla udělat? Kdyby za ním skočila, nezkomplikovala by všechno ještě víc? Nestala by se jen dalším topícím se člověkem? Dobrý plavec totiž rozhodně nebyla.

MILOVAT, NEBO CHRÁNIT?

V tu chvíli uslyšela burácení motoru. Když otoči-la hlavu, spatřila, že se cizí člun konečně vrací. Vra-cel se ale příliš rychle a navíc směřoval přímo na ně. Jestliže nezpomalí…

„Zastavte!“ zakřičela a začala poskakovat a frene-ticky mávat rukama, aby si jí všimli. Idioti. Naprostí „ idioti. Copak si neuvědomovali, že by se mohli pře-hnat přímo přes Garretta i dítě, které konečně začali postrádat?

Člun konečně začal zpomalovat, a když pak ti blázni vypnuli motor, rozhostilo se najednou až ohlu-šující ticho.

„Tommy!“ vykřikla žena, když její partner skočil ze zádě do vody. Očividně netušila, že ve vodě je už i Garrett. Opírala se o zábradlí a soustředila se pouze na temnou hladinu a to, co se asi mohlo dít pod ní.

Alex ji ale chápala, protože celou situaci prožívala naprosto stejně. Neměla představu, jak dlouho už je Garrett pod vodou. Ztratila pojem o čase. Nemohla myslet. Skoro ani nedýchala. Jen matně si uvědomovala, že se v duchu modlí a doufá, že její modlitby někdo nahoře vyslyší. Zřejmě vyslyšel. „Tam!“

Alex postřehla pod vodou nějaký pohyb a pak se něco začalo blížit k hladině. Žena na druhém člunu ještě stále křičela a bědovala, ale ona ji v podstatě nevnímala.

Pak se Garrett konečně vynořil. V náruči přitom svíral bezvládné tělo chlapce, kterému nemohlo být více než pět nebo šest let. Hned poté se těsně vedle něj objevil i onen muž a pokusil se mu dítě vzít.

Garrett ale jeho pokusy ignoroval. Obrátil se ve vodě a zamířil k druhému člunu. Alex s bušícím srdcem sledovala, jak postupně zkracuje vzdálenost, jež ho od něj dělila, a táhne za sebou toho nebohého kluka.
„Ach, bože. Ach, bože,“ opakovala pořád dokola téměř nesrozumitelně ta žena. „Dýchá? Dýchá?“

Garrett položil chlapce na koupací plošinu na zádi člunu a zaklonil mu hlavu. Pak se k němu sklonil a začal mu dávat umělé dýchání. Vdechl do něj poprvé, podruhé…

Pro Alex to byl nesnesitelný pohled. Nejhorší pro ni však bylo čekání, jestli Garrettova snaha k něčemu povede. A ticho, které rušilo jen šplouchání vody a tiché vzlyky ženy, která musela být chlapcovou matkou.

Garrett znovu vdechl do chlapcových plic vzduch, tentokrát se ale dostavila reakce. Hoch se rozkašlal a z úst mu vytekl snad litr vody. Poté se prohnul do oblouku, otevřel oči a vykřikl: „Mami!“

Jeho matka k němu okamžitě přiklekla a přitiskla si ho k hrudi. Svírala ho, kolébala s ním ze strany na stranu a mezi jednotlivými tichými vzlyky mu šeptala slova, jimž mohl rozumět pouze on.

Když se poté Alex stala svědkem, jak si k sobě neznámý muž přitáhl Garretta a pevně jej objal, i jí vyhrkly do očí slzy. „Děkuji, příteli. Moc, moc vám děkuji. Nevím, co by se… Kdyby nebylo vás…“

Když se pak Garrett na Alex podíval, spatřila v jeho očích tutéž směsici vzteku a úlevy, jakou cítila i ona. Hlavně ale byla hrdá na to, co Garrett právě dokázal. Zachránil tomu dítěti život. Kdyby nebylo jej, oceán už by ho nikdy nevydal. Jeho rodiče by ho mohli marně hledat celé hodiny a marně si lámat hlavu, kde asi mohl z člunu vypadnout.

„Rád jsem pomohl,“ pronesl Garrett poněkud přiškrceně. „Příště ne tak rychle. A až se zase někdy rozhodnete vyplout si na otevřené moře, dejte tomu dítěti plovací vestu.“

„Jistě, jistě,“ zamumlal muž, promnul si čelo a zachmuřené se zadíval na svou rodinu. Zřejmě mu až trď došlo, k jaké tragédii mohlo dojít. „Ano, udělám.to To vám přísahám.“

„I já vám děkuji,“ ozvala se žena, zvedla hlavu a zadívala se nejprve na Garretta a poté na Alex. Hrozně moc vám děkuji. Nevím, co jiného bych mohla říct…“ Poté se odmlčela a zatvářila se překvapeně. „Poslyšte, nejste náhodou…“ Alex okamžitě-zachvátila panika. Bylo by možné, že by ji ta žena poznala? Dojde k prozrazení její sku-tečné identity?

„Myslím, že byste se s ním měli vypravit k lékaři,“ ozval se rychle Garrett. „Asi by bylo dobré, kdyby ho prohlédl.“

„Ano,“ řekla žena, přestala zírat na Alex a opět sklonila hlavu ke svému synovi. „To je dobrý nápad. Mikeu?“

„Souhlasím. A uděláme to hned,“ pronesl muž. „Ještě jednou děkujeme. Vhodnější slova mě nenapadají.“

Alex sledovala, jak Garrett opět skáče do vody a plave zpátky. Tomu, že druhý člun odplouvá, skoro nevěnovala pozornost. Byla ráda, že jsou ti lidé už pryč. Samozřejmě se jí ulevilo, že se ten chlapec neutopil, že ho Garrett byl schopný zachránit. Byla ale také vděčná osudu, že se neprovalilo, kdo je. Stejně to byla zvláštní souhra náhod, pomyslela si – být na otevřeném moři, stát se svědkem nehody, která málem skončila smrtí dítěte, a ještě být málem prozrazena jeho matkou.

Přestala se zabývat podobnými myšlenkami, protože Garrett se právě chytil okraje člunu a vytáhl se na palubu. Poté se posadil a zůstal jen tak sedět s hlavou v dlaních. Alex si bez váhání sedla vedle něj a zcela přitom ignorovala, že je mokrý a že její oblečení rychle vlhne.

Ovinula kolem něj obě ruce a opřela se mu hlavou o rameno. „Byl jsi skvělý,“ pronesla pak tiše.

„Měl jsem štěstí,“ prohlásil, zvedl hlavu a pohlédl na ni. „Zahlédl jsem jeho bílé tričko a podařilo se mi ho chytit.“

„Zachránil jsi ho,“ namítla Alex a vzala jeho tvář do dlaní. „Byl jsi vážně úžasný, Garrette.“

Jeho ústa se pomalu roztáhla do úsměvu. „Když to říkáš…“

„To tedy říkám.“

„Už dávno jsem pochopil, že s krásnými ženami se nikdy nesmí nesouhlasit.“ Uchopil ji za ruku, krátce ji stiskl a pak ji políbil. „Mám ale pocit, že tahle vyjížďka už skončila.“

Divoce se jí rozbušilo srdce. Nepřála si, aby tenhle den už skončil. Byl provázen spoustou emocionálních zvratů a chvílemi čiré hrůzy. Život toho kluka se podařilo zachránit a ten její nabral směr, který vůbec nečekala.

Když se tak na Garretta dívala, nedokázala si představit, že by s ním neměla být. Znala ho teprve dva dny, ale zapůsobil na ni mnohem intenzivněji než kdokoli, koho kdy poznala. Byl chytrý, silný, schopný a zábavný. Nádherně líbal a její tělo zkoumal nesmírně náruživě. Když si s ní hrál, přestávala vnímat okolní svět. Ještě nikdy se necítila tak živá, jako když byla s Garrettem.

Takže ne, nechtěla, aby ten den už skončil, protože s každou uplynulou minutou se více blížil čas jejího odjezdu a zkracovala se doba, po kterou mohla být s ním.

„Copak,“ řekl Garrett a zachmuřil se, „co se děje? Stalo se něco?“

„Nic,“ odvětila. „Vůbec nic. Já jen… jednoduše nechci, aby tenhle den už skončil.“

Lehce ji políbil na ústa. „Ale on ještě neskočil, Alex. U konce je jen tahle vyjíždka na člunu.“

„Opravdu?“

„Opravdu. V Kalifornii jsou sice pravidla týkající se oděvu hostů v pětihvězdičkových restauracích volnější než jinde, nicméně domnívám se, že vůči mokrým šatům by tolerantní nebyli.“ Přejel si dlaní po promočených džínsech a smutně pohlédl na své boty plné vody. „Než si spolu zajdeme na večeři, budu se muset převléknout.“

Jeho slova zněla smysluplně, jeho pohled ale vypovídal o něčem jiném. Jako by ta příhoda s topícím se dítětem na jeho přístupu k ní něco změnila, jako kdyby se vůči ní částečně uzavřel. Chtěla vědět proč. Seděl sice vedle ní, ale jako by se od ní zároveň odtahoval. Cítila, že je teď mezi nimi nějaká zeď, a netušila, co by s tím měla udělat.

Tím se ale právě teď nehodlala zabývat. Mohlo to počkat. Teď mu bylo třeba dát odpověď, jakou čekal.

„V tom případě,“ prohlásila, „bychom se měli vydat na zpáteční cestu.“

Ovinula kolem něj obě ruce a opřela se mu hlavou o rameno. „Byl jsi skvělý,“ pronesla pak tiše.

„Měl jsem štěstí,“ prohlásil, zvedl hlavu a pohlédl na ni. „Zahlédl jsem jeho bílé tričko a podařilo se mi ho chytit.“

„Zachránil jsi ho,“ namítla Alex a vzala jeho tvář do dlaní. „Byl jsi vážně úžasný, Garrette.“

Jeho ústa se pomalu roztáhla do úsměvu. „Když to říkáš…“

„To tedy říkám.“

„Už dávno jsem pochopil, že s krásnými ženami se nikdy nesmí nesouhlasit.“ Uchopil ji za ruku, krátce ji stiskl a pak ji políbil. „Mám ale pocit, že tahle vyjížďka už skončila.“

Divoce se jí rozbušilo srdce. Nepřála si, aby tenhle den už skončil. Byl provázen spoustou emocionálních zvratů a chvílemi čiré hrůzy. Život toho kluka se podařilo zachránit a ten její nabral směr, který vůbec nečekala.

Když se tak na Garretta dívala, nedokázala si představit, že by s ním neměla být. Znala ho teprve dva dny, ale zapůsobil na ni mnohem intenzivněji než kdokoli, koho kdy poznala. Byl chytrý, silný, schopný a zábavný. Nádherně líbal a její tělo zkoumal nesmírně náruživě. Když si s ní hrál, přestávala vnímat okolní svět. Ještě nikdy se necítila tak živá, jako když byla s Garrettem.

Takže ne, nechtěla, aby ten den už skončil, protože s každou uplynulou minutou se více blížil čas jejího odjezdu a zkracovala se doba, po kterou mohla být s ním.

„Copak,“ řekl Garrett a zachmuřil se, „co se děje? Stalo se něco?“

„Nic,“ odvětila. „Vůbec nic. Já jen… jednoduše nechci, aby tenhle den už skončil.“

Lehce ji políbil na ústa. „Ale on ještě neskočil, Alex. U konce je jen tahle vyjížďka na člunu.“

„Opravdu?“

„Opravdu. V Kalifornii jsou sice pravidla týkající se oděvu hostů v pětihvězdičkových restauracích volnější než jinde, nicméně domnívám se, že vůči mokrým šatům by tolerantní nebyli.“ Přejel si dlaní po promočených džínsech a smutně pohlédl na své boty plné vody. „Než si spolu zajdeme na večeři, budu se muset převléknout.“

Jeho slova zněla smysluplně, jeho pohled ale vypovídal o něčem jiném. Jako by ta příhoda s topícím se dítětem na jeho přístupu k ní něco změnila, jako kdyby se vůči ní částečně uzavřel. Chtěla vědět proč. Seděl sice vedle ní, ale jako by se od ní zároveň odtahoval. Cítila, že je teď mezi nimi nějaká zeď, a netušila, co by s tím měla udělat.

Tím se ale právě teď nehodlala zabývat. Mohlo to počkat. Teď mu bylo třeba dát odpověď, jakou čekal.

„V tom případě,“ prohlásila, „bychom se měli vydat na zpáteční cestu.“

SEDMÁ KAPITOLA

V budově King Security vládlo naprosté ticho. Chodby byly temné a telefony mlčely, což Garrettovi naprosto vyhovovalo. Seděl u svého pracovního stolu, který ozařovala jen stolní lampička, a doplňoval svůj podpis na papíry, které v době jeho nepřítomnosti už podepsal Griffin.

Lampa vrhala na stůl ostré světlo, zbytek místnosti však tonul ve tmě. On ale k orientaci žádné světlo nepotřeboval. Tohle místo totiž bylo v posledních deseti letech jeho životem. Griffin měl hned vedlejší kancelář, přičemž oba se dělili o společnou toaletu a sprchovací kout. Často se stávalo, že museli narychlo někam pracovně odjet, takže mít možnost osprchovat se a převléknout se jim velmi hodila.

Podél dvou stěn jeho kanceláře se táhla knihovna a další stěna měla řadu oken, jež sahala od podlahy až ke stropu a poskytovala výhled na oceán. Na zbývající zdi visely rodinné fotografie a obrazy a vše doplňoval kůží potažený nábytek. Nacházel se tam také krb, bar s výlevkou a pohodlná pohovka, na níž Garrett už mnohokrát přespal.

Tuhle firmu s bratrem vybudovali doslova z ničeho a stálo je to spoustu tvrdé práce. Garrett na ni byl velice hrdý a až donedávna si najednou nevzal nikdy víc než jeden den volna. Pro svou práci žil, pro svou práci dýchal. Alespoň do té doby, než do jeho života vstoupila Alex.

Ani pořádně nevěděl, co podepisuje, protože jako obvykle myslel hlavně na ni. Právě teď si v duchu přehrával dnešní odpoledne na člunu. Zatímco jeho tělo znovu prožívalo slastné rozechvění z Alexiných doteků, jeho mysl se toulala jinde. Před očima opět viděl toho chlapečka, jak vypadává z člunu a mizí pod hladinou. Vůbec tehdy nepřemýšlel, skočil za ním a nechal Alex na palubě samotnou, zcela bez ochrany.

Nemohl se zachovat jinak, a věděl to, jenže to rozhodnutí ho stále pronásledovalo. Zůstala tam sama. Co kdyby to všechno bylo narafičené? Co kdyby se jednalo o chytře vymyšlený pokus o únos nebo o atentát? Jistě, taková hrozba byla jen minimální, ale existovala. Ten kluk mohl být vynikající plavec, jenž by za svůj výstup dostal dobře zaplaceno.

Absurdní? Možná. Paranoidní? Zcela určitě. Občas ale docházelo k podivným věcem. Sám to ostatně zažil už mnohokrát. Sevřel čelisti a zamračil se. V tom člunu prokázal naprostý nedostatek profesionality. Zachránil sice toho kluka, ale zároveň ohrozil Alex, což bylo nepřijatelné.

Ještě pořád pod prsty cítil její hebkou kůži. Slyšel Alexiny tlumené vzdechy a výkřik provázející její orgasmus. Tělo mu bolestivě ztuhlo, říkal si však, že si tu bolest zaslouží.

Neměl připustit, aby se cokoli z toho stalo. Měl víc používat mozek. Před lety se velmi nepříjemně poučil, že upřednostňování vlastních potřeb před prací je nebezpečná věc, která ve výsledku může stát lidské životy.

Odhodil pero a máchnutím ruky shodil ze stolu všechny papíry. Dát takhle průchod hněvu mu ale vůbec nepomohlo. Odsunul křeslo, vstal a přejel si rukou po tváři. Oči ho bolely, jako kdyby je měl plné písku. Ale nebylo divu, protože mu myšlenky na Alex nedaly spát.

Právě proto byl taky uprostřed noci ve své kanceláři. Doufal, že mu práce znemožní myslet pořád jenom na ni. Už tady byl přibližně dvě hodiny, ale vůbec to nepomáhalo.

Jeho mozek pořád trval na tom, že si bude v duchu pořád dokola přehrávat, co se dneska stalo. Těch několika krátkých kouzelných chvil nicméně nelitoval. Jak by také mohl?

Už od začátku se snažil přesvědčit sám sebe, že se Alex nijak neliší od jiných celebrit a příslušníků šlechtického stavu potřebujících ochranu. Že být s ní vůbec nic neznamená. Jenže pokaždé stačilo, aby se zasmála, a jeho zdravý rozum byl ten tam.

Ta ženská se teda uměla smát! To ale byla jedna z věcí, kterých si na Alex všiml už v Disneylandu a jež ji tak odlišovaly od všech ostatních žen, které kdy poznal.

Po hlavě se vrhala do života, nic v sobě nepotla-čovala. Dokonce i v jeho náruči byla zcela otevřená a zranitelná a nabízela mu vše. Bylo zatraceně dráždivé se na ni dívat, přičemž každá minuta v její společnosti představovala nádherné trápení. Byl tak napjatý a vzrušený, že skoro nemohl chodit. Připadal si zase jako puberťák. Ještě žádná žena na něj nikdy takhle nepůsobila. Což znamenalo velký problém. Nebyla jeho. A nemohla být jeho ani dočasně.

Byla princezna, a on jí neustále lhal. Domnívala se, že je volná a odkázána jen sama na sebe, a on byl přitom placený jejím otcem, aby na ni dohlížel.

Mohlo by to snad být ještě horší?

Potřásl hlavou, sklonil se, aby posbíral rozházené papíry, a pak je položil zpátky na stůl. Griffin měl pravdu, když si z něj utahoval, že už měsíce žije prakticky jako mnich. Garrett už měl dávno plné zuby žen, jež se zajímaly více o to, co jim přinese možnost nechat se vidět v jeho společnosti, než o něj samotného. A upřímně – ženy, které znal, byly vlastně všechny stejné. Říkaly tytéž věci, myslely stejným způsobem a do jedné ho k smrti nudily.

Ne tak Alex. Na ní nebylo nic obyčejného. Nebo nudného.

Nikdy neměl králi volat. Nikdy neměl souhlasit s tím, že na ni bude dávat pozor. A hlavně neměl chodit do toho pitomého Disneylandu.

Jo, řekl si v duchu otráveně. Je to všechno Jackso-nova vina. Kdyby se tam s ním a jeho rodinou nevypravil, nikdy by Alex nepotkal… Jenže tahle představa se mu taky nelíbila.

„Prevít jeden,“ zamumlal, uložil papíry do horního šuplíku a věnoval jim takový pohled, že se skoro vzňaly.

„Nějaký problém?“

Když se Garrett podíval směrem k otevřeným dveřím, spatřil tam svého bratra, opírajícího se o záru-beň. Do tváře mu sice v té tmě neviděl, okamžitě ale poznal jeho hlas.

„Co tady v tuhle dobu děláš?“ zeptal se ho Garrett a opřel se o opěradlo.

„Legrační,“ řekl Griffin a vešel do bratrovy kanceláře. „Právě jsem se tě chtěl zeptat na totéž.“ Došel ke stolu a posadil se do nejbližšího křesla. „Právě jsem se vracel domů od Amber. Když jsem viděl, že se tady svítí, docela mě to překvapilo. Říkal jsem si, že jsi to buď ty, nebo nějaký nepříliš inteligentní zloděj.“

Garrett se na něj pozorně zadíval. Griffinův smoking byl pomačkaný, košili měl do poloviny rozepnutou a okolo krku mu zplihle visel rozvázaný motýlek. Evidentně se alespoň jeden z nich dneska večer dobře bavil.

„Jak se má Amber?“

Griffin si odfrkl a prohrábl si rukou vlasy. „Pořád mluví o tom, že vezme tu práci v Paříži. Donekonečna řeší, co si vezme s sebou, co asi bude na přehlídkovém molu předvádět a jaký kosmetický přípravek má použít, aby měla dokonale lesklou pokožku. Vážně, nelžu.“

Garrett se musel zasmát. Pak zakroutil hlavou a zeptal se: „Proč se pořád scházíš s ženami, které nemají ani dvě funkční mozkové buňky?“

„Existují za to jisté… kompenzace,“ odvětil Griffin s úsměvem. „Ty se sice na rozdíl ode mě scházíš s ženami, které dokážou chodit a mluvit zároveň, dvakrát šťastně ale stejně nevypadáš.“

„Hm,“ zabručel Garrett. Co taky mohl říct? Ne, nebyl šťastný. Ta situace s Alex se navíc pěkně zkomplikovala. Byl v zajetí fyzické touhy a frustrace. Týrán smyslem pro povinnost a pocitem odpovědnosti. Dva dny bojoval se svými instinkty a tělesnými potřebami. A po celou tu dobu chtěl jen jedno – mít Alex pro sebe aspoň pár hodin nahou.

To ale nešlo. Musel zajistit, aby se to, co se stalo ve člunu, už nikdy neopakovalo. Kvůli několika minutám s Alex úplně zapomněl, kým je. Zcela ignoroval realitu. Dal přednost vlastním touhám, vystavil ji potenciálnímu nebezpečí, a teď za to platil.

Každá buňka jeho těla po ní toužila. Když si lehl a zavřel oči, aby se prospal, viděl ji před sebou. V autě cítil její vůni, ulpěla i na jeho šatech. Neustále ho pronásledovala v myšlenkách a nebylo nic, co by proti tomu mohl dělat.

Znechuceně prohlásil: „Jsem šťastný.“

„To ti tak věřím,“ řekl Griffin a ušklíbl se na něj.

Garrett neměl na takové řeči náladu. Nehodlal poslouchat, že by se měl konečně vykašlat na minulost.

Že by se měl přestat obviňovat za to, co se stalo tak dávno. Nechtěl vůbec mluvit. Tečka.

„Běž pryč, prosím tě,“ požádal bratra, vytáhl z šuplíku papíry a zadíval se na ně, aby tak Griffina přiměl k odchodu. Samozřejmě to nezabralo.

„Princezna dělá problémy?“

Garrett na něj ostře pohlédl.

„Hm, tomu teda říkám reakce,“ prohlásil Griffin a lehce zvedl obočí. „Už ti začíná lézt na nervy?“

Garrett si prohrábl vlasy, vstal a přistoupil k jednomu z oken s výhledem na oceán, který v měsíčním světle vypadal jako posetý diamanty. Ten pohled mu během let mnohokrát pohladil duši a přinesl mu kýžený klid. Teď mu ale připomněl Alex. Musel myslet na to, jak se spolu plavili. Jak ji držel, zatímco ona…

„Neleze mi na nervy. Všechno je v pořádku. Nech to být, Griffine.“

Jeho bratr zpozorněl a přistoupil k němu. „Co se děje?“

„Nic. Absolutně nic. To je právě ten problém.“

Griffin se na něj možná na minutu upřeně zahleděl, přičemž i když tam nebylo moc dobře vidět, Garrett v jeho očích zaregistroval pobavení. „Jsi v tom až po uši, viď?“

„Nevíš, o čem mluvíš.“

„Jasně, všechno je v naprostém pořádku. To je taky důvod, proč tady teď trčíš. Proč tady vysedáváš ve tmě.“

„Mám rozsvícenou lampičku.“

„O to přece nejde.“

„A o co jde, Griffine?“

Griffin se usmál. „Jde o to, že se mocný Garrett King zamiloval do princezny.“

„Ty ses zbláznil.“

„Ani náhodou.“

„Je to jen práce. Její otec nás na ni najal, vzpomínáš?“

„Hm.“

„Bože, vždyť je to princezna! A já přece nejsem princ.“

„Ale jsi bohatý jako princ,“ namítl Griffin.

„Dobře víš, že to nestačí,“ řekl Garrett a zakroutil hlavou. „Modrá krev se drží modré krve. Tečka.“

„V poslední době už ne,“ prohlásil Griffin, a když se na něj Garrett vyčítavě zahleděl, dodal: „Já jen říkám, že…“

Garrett od něj odvrátil pohled a zadíval se nepřítomně na oceán. Místo vodní plochy ale viděl Alexi-nu tvář, a třebaže se ji snažil ignorovat, odmítala zmizet. Zabředával do toho hlouběji a hlouběji a netušil, jak z toho ven.

„Je to jen práce,“ zopakoval.

„Bezpochyby,“ zabručel Griffin a poplácal ho po rameni. „Podívej, nemá cenu se tím zbytečně trápit. Proč jí jednoduše neřekneš pravdu? Pověz jí, kdo jsi a že pracuješ pro jejího otce.“

Už na to myslel. Ale když se přizná, nic tím nevyřeší. Pořád ji bude chtít. A pořád marně. Kromě toho by ji zranil.

„To nemůžu udělat.“

„Fajn, tak se o to postarám já,“ prohlásil Griffin.

Garrett na něj vytřeštil oči. „Cože?“

„Nebylo by to poprvé, co bychom se prohodili.“

„To nemůžeš myslet vážně!“

„Proč ne? Pokud je to pro tebe jenom práce, budu se vydávat za tebe, strávím s ní nějaký čas a…“

„Drž se od ní co nejdál, Griffine!“

Jeho bratr se ušklíbl. „Takže trefa. Něco pro tebe znamená.“

Garrett hlasitě vydechl, zamračil se a znovu se obrátil k oknu, z něhož na něj posměšně hleděl jeho vlastní odraz.

„Hm, asi ano,“ řekl napůl bratrovi a napůl tomu nešťastníkovi v okně. „Ať se propadnu, jestli se v tom vyznám. Nicméně za týden nebo tak nějak už bude pryč. A problém bude vyřešen.“

„To si myslíš?“

„To vím.“ Musel pouze najít způsob, jak se od ní držet zpátky. Až Alex odjede, jeho život se opět vrátí k normálu. Pokud se o tom muž v okně nezdál být dostatečně přesvědčen, Garrett to ignoroval. Pohlédl na své dvojče a záměrně změnil téma. „Když už jsi tady, mohl bys mi ve stručnosti sdělit, co je novéno ve firmě.“

„Ale Garrette…“

„Už se na to vykašli, Griffine,“ přerušil ho.

„Ty zatracený tvrdohlavý paličá… No dobře, jak chceš. Máme nového klienta.“ Griffin se vrátil ke křeslu, posadil se a pohodlně si natáhl nohy. „Otevírá v Georgii luxusní letovisko, přičemž místní obyvatelé proti tomu protestují.“

„Proti čemu konkrétně?“

Griffin se ušklíbl. „Buduje tam golfové hřiště, čímž zřejmě ohrožuje populaci tamních žab. Aby lidé ty potvory ochránili, vyhrožují našemu klientovi, a ten si nás chce najmout, abychom pro změnu zase my ochránili jeho rodinu.“

„Je to divný svět, brácho,“ zamumlal Garrett. „Chránit žáby zabíjením lidí…“

„To máš teda pravdu. Tyhle podivné a těžko pochopitelné věci ale prospívají podnikání. V každém případě…“

Garrett pokýval hlavou a zaposlouchal se do bratrova popisu plánu, jenž měl připravený pro nového klienta. Tohle potřeboval. Práci. Něco definovatelného. Něco, co by mu pomohlo soustředit se a nezapomínat na to, proč je tak důležité, aby mezi ním a Alex byla zachována jednoznačně stanovená demarkační čára.

Znovu se posadil za stůl, uchopil pero a začal si dělat poznámky. Jeho realitou byla King Security. Nikoli nějaká princezna na útěku, která hledala rytíře na bílém koni.

Už tomu byly tři dny, co si spolu vyjeli ve člunu. Už tomu byly tři dny, co se jí dotýkal. Tři dny, které strávila ve stavu neustálého zmatku a marného očekávání, že k tomu dojde znovu. Připravovalo ji to o rozum.

„Bože,“ zaúpěla. „Na co čeká?“ Věděla, že ji chce stejně jako ona jej. Když byli spolu, cítila jeho napětí. Přímo z něj vyzařovalo. Tak proč se tak úporně snažil držet si ji co nejvíce od těla? A proč mu to umožňovala? Vždyť přece nežili v devatenáctém století. Jestliže ho chtěla, měla by po něm vyjet. Žádné okolky. Žádné další čekání. Byl rozhodnutý ignorovat, co se mezi nimi dělo, jenže ona byla stejně tak rozhodnutá znemožnit mu to.

Čas se jí rychle krátil. Už brzy bude muset nastoupit do letadla a odletět do Cadrie, a ze všeho jí zbudou jen vzpomínky. Zatraceně, pokud jí vážně zbudou jen vzpomínky, tak by se měla postarat, aby jich bylo co nejvíc.

Přistoupila k zrcadlu a pokusila se to, co v něm spatřila, objektivně posoudit. Garrett měl dneska dopoledne nějakou práci, takže měla několik hodin jen pro sebe. Nechtěla je promarnit. Vzala si proto hned po snídani taxi a odjela do nejbližšího obchodního střediska, kde pak pobíhala po obchodech tak dlouho, dokud ji nezačaly bolet nohy.

Bylo velmi příjemné procházet obchodním komplexem Bella Terra a nakupovat jako kterákoli jiná žena. Zažívala nádherný pocit svobody. Vůbec netušila, jak bude po návratu do paláce snášet ten neustálý dohled. Být jen součástí davu bylo… osvobozující. Popovídala si s prodavačkami, zašla si na hamburger a poté strávila hodinku v knihkupectví.

To dopoledne mělo ale jednu vadu na kráse – neustále měla nepříjemný pocit, že ji někdo pozoruje. Byl to samozřejmě nesmysl. Zřejmě za to mohly jen její trochu přetažené nervy. Nikdo přece nevěděl, kdo je, takže proč by se měl někdo zajímat o to, co dělá? Nebyla jednoduše zvyklá být sama, to bylo všechno. Co utekla, byla téměř pořád s Garrettem. Bylo proto jen logické, že se teď cítila poněkud nesvá. Nic to ale neznamenalo.

Zahnala ty nepříjemné myšlenky a pokračovala v kritickém hodnocení svého odrazu v zrcadle. Vlasy byly dobré, nalíčená byla skvěle a ty nové elegantní černé šaty k ní přiléhaly jako druhá kůže. Měly hluboký výstřih, který natolik odhaloval žlábek mezi jejími ňadry, že to muselo přitáhnout Garrettův pohled. Navíc byly tak krátké, že působily skoro nezákonně. A když k tomu připočetla nové černé boty na vysokých podpatcích, musela uznat, že vypadá hodně lákavě.

Což byl ostatně její záměr.

Nemohla se dočkat, až uvidí, jak se Garrett při jejím spatření zatváří. Jen ať se ji teď pokusí ignorovat!

S úsměvem na rtech se zasnila. Chtěla ho. Ne, ona ho potřebovala, a to mnohem víc než kohokoli jiného předtím. Dneska večer se postará o to, aby to pochopil.

V paměti jí ožila jedna mimořádně živá vzpomínka. Na okamžik si přesně vybavila, jak se cítila, když ji Garrett líbal a hladil. Přiměl její tělo zažívat pocity, jež do té doby nezažila. Chtěla se jimi opájet znovu.

„Co mi na tomhle letním románku chybí,“ sdělila svému odrazu, „je románek.“

Její čas už téměř vypršel. Nepřicházelo přitom v úvahu, že by svůj odlet odložila na neurčito. Za prvé, nemohla to udělat své rodině. A za druhé, i kdyby se o to pokusila, její otec by to rozhodně nepřipustil. Pokud se brzy nevrátí, král vyhlásí poplach a najme si celou armádu soukromých detektivů, aby se ji pokusili najít. Určitě by jim to netrvalo dlouho. Její otec uměl být až protivně důkladný.

Když nad tím teď tak přemýšlela, bylo vlastně docela překvapivé, že ještě nevyslal do světa smečku stopařských psů. Nechtělo se jí věřit, že by nad její malou rebelií jen tak mávl rukou.

Zamračila se na ženu v zrcadle a pak se zadívala na telefon na nočním stolku. Tížily ji výčitky svědomí, a tak zauvažovala o tom, že by zavolala domů. Nebo by mohla dát aspoň nějak vědět matpe, že je v pořádku. Jenže zkontaktovat se s ní nebylo jednoduché. Královna totiž neměla vlastní mailovou adresu, a třebaže na ni manžel naléhal, odmítala i mobilní telefon. Alex by proto musela použít oficiální číslo, což by znamenalo, že než by se spojila s matkou, musela by oslovit bůhvíkolik sekretářek a asistentek.

A zatímco by čekala, kterákoli z těch úslužných dam by se o tom, že volá, mohla zmínit tatíčku králi. Ta představa se jí nelíbila, protože neměla zájem o další lekci na téma sobeckosti a nezodpovědnosti.

„Ne,“ pronesla s pohledem ještě stále upřeným na telefon. „Je mi líto, mami. Už brzy se ale vrátím.“

Myšlenky na domov způsobily, že si Alex začala představovat, jak se na ni hroutí obranné zdi táhnoucí se okolo paláce. Zhluboka se nadechla a připomněla si, že je zatím ještě pořád volná a odkázána jen sama na sebe. Ještě pořád měla čas užívat si života ve skutečném světě. A být s Garrettem. Garrett.

Znovu se zamračila a otočila se k laptopu, který spočíval na stole poblíž terasy. Ještě pořád neznala Garrettovo příjmení. Co se rozhodli, že jejich jména zůstanou tajemstvím, už spolu na to téma znovu nehovořili. Znala nicméně příjmení jeho bratrance.

Garrett ji v posledních dnech natolik zaměstnával, že vůbec nepomyslela na možnosti, jež člověku poskytovaly určité znalosti. Každý den byl tak rušný, že když ji vždycky večer zavezl do hotelu, pokaždé byla tak vyčerpaná, že okamžitě zalezla do postele. Ale dneska v noci…

Zamyšleně se kousla do rtu. Co když Garrett nepodnikl žádný další krok z nějakého konkrétního důvodu? Možná jí lhal, když tvrdil, že s nikým nechodí. Třeba byl dokonce ženatý. Při tom pomyšlení pocítila zklamání i oprávněné rozhořčení.

Ale jestliže měla důvod nechat si své příjmení pro sebe, proč by nějaký důvod nemohl mít i Garrett?

„Dobrá,“ zamumlala. „Nastal čas zjistit o něm trochu víc.“

Posadila se k počítači, pustila ho, zvolila jeden z vyhledávacích programů, napsala jméno Garrett King a stiskla klávesu Enter.

A pak se s ní zatočil svět a nějaká neviditelná ruka jí sevřela žaludek. Hned první odkaz totiž zněl King Security, Garrett a Griffin Kingovi.

Nemohla tomu uvěřit. S divoce bušícím srdcem odkaz otevřela a zadívala se na příslušnou internetovou stránku. A když poté najela na políčko O nás a otevřela ho, byl tam.

Její Garrett. Garrett King. Bezpečnostní expert.

„A kruci.
Garrett čekal před dveřmi jejího podkrovního apartmá. Povytáhl si manžety, uhladil si klopy na saku svého tmavě modrého, na zakázku ušitého obleku a zauvažoval, proč to Alex dneska tak dlouho trvá. Jinak byla totiž až podivuhodně přesná. Trochu ho to znepokojovalo.

Zaklepal znova, ale zbytečně, protože dveře se hned vzápětí otevřely. A když pak Alex spatřil, skoro mu poklesla čelist. Vypadala… kouzelně.

Poslední dny pro něj znamenaly jedno velké utrpení. Jen prostý pohled na ni mu způsoboval obrovská muka. Být s ní, ale nesmět se jí ani dotknout… Copak se to dalo vydržet?

Zhluboka se nadechl a znovu si připomněl, co se stalo, když tehdy připustil, aby za něj rozhodoval jeho penis. Zapomněl na profesionálnost, dal přednost vlastním potřebám, a někdo za to zaplatil tu nej-vyšší cenu. Nemohl připustit, aby se něco takového stalo znovu a doplatila na to Alex.

Odkašlal si a řekl: „Jsi až nebezpečně krásná.“

Pokynula hlavou v gestu, jež by se snad dalo nazvat královským. „Děkuji. Půjdeme?“ Vzala z nedalekého stolu kabelku, zaklesla se mu za paži a vyšla s ním z apartmá.

Garrett se lehce zamračil, protože ho téměř okamžitě zaplavil neklid. Kdyby byl někde v terénu, začal by se rozhlížet po ostřelovači nebo nějakém jiném gaunerovi, který by na něj někde v okolí mohl čekat. Byl to jen pocit, ale ještě nikdy ho zatím nezklamal.

Něco bylo špatně.

Nedávno otevřená restaurace U Damiana patřila k nejvybranějším podnikům na pobřeží. Byla postavena a zařízena tak, aby navozovala drsnou atmosféru čtyřicátých let. Poskytovala výhled na oceán, byl v ní taneční parket z týkového dřeva, stoly pokryté lněnými ubrusy nasvěcovaly svíčky a podávali tam ty nejlepší plody moře v Kalifornii.

Restaurace nezájmem hostů rozhodně netrpěla –starší lidé si tam chodili zavzpomínat na své mládí a mladší zase vychutnávat romantiku a eleganci dávných časů. Zajistit si rezervaci U Damiana bylo mnohem obtížnější než domluvit si soukromou audienci u papeže. Samozřejmě nikoli pro Garretta. Být příbuzný majitele se určitě vyplatilo.

Nějaká zpěvačka, kterou doprovázel malý orchestr a jež lkala něco o jabloních a ztracených láskách, se snažila připomenout duch slavných bigbandů. Páry se pohupovaly v rytmu hudby a po parketu přelétaly sem a tam kužely světla z reflektorů.

Pro Garretta nebylo překvapením, že restaurace měla čím dál větší úspěch. Damian King proslul tím, že se restaurace pod jeho vedením stávaly legendárními. Právě teď byl ve Skotsku, konkrétně v Edinbur-ghu, kde projednával otevření nového klubu v „du-chařském“ stylu.

Jefferson King si nemohl vynachválit, že se usadil v Irsku. Pro Garrettova bratra Nashe se stal domovem Londýn a Damian se teď zase realizoval ve Skotsku. Garrett si s úsměvem uvědomil, že jeho rodina pomalu, ale jistě dobývá svět.

„Je to tady báječné,“ prohlásila Alex. Pomalu se otočil a podíval se na ni. Byla to totiž první slova, jež od té doby, co ji vyzvedl v hotelu, pronesla. Chovala se k němu slušně a zdvořile, nicméně byla vůči němu uzavřená. Představovala dneska naprostý opak té Alex, kterou znal.

„To ano,“ řekl opatrně. „Damian tady odvedl skvělou práci. To ale dělá vždycky.“

„To není jeho jediná restaurace?“

„Ne, vlastní restaurace po celé Kalifornii.“

„Zajímavé.“

Něco bylo špatně. Nemohla dát jednoznačněji najevo, že se něčím trápí. Pozorně se na ni zahleděl a pokusil se přijít na to, co se děje. Schopnost umět nahlížet do lidí tvořila koneckonců důležitou součást jeho práce. Poprvé ale neměl ani nejmenší představu, co se jí honí v hlavě.

„Tvůj bratranec se jmenuje Damian King?“

„Ano.“

Pokývala hlavou a na chvíli se zadívala jinam. A když pak na něj znovu pohlédla, tak jako by se dívala na nějakého úplně cizího člověka.

Znovu ho přepadl ten zvláštní, nepříjemný pocit. Nakonec už to nevydržel a zeptal se: „Co se děje, Alex?“

„Jen jsem tak zrovna přemítala nad tím,“ pronesla ledovým hlasem, „kolikrát jsi mi za celou tu dobu asi lhal.“

Garrett skoro přestal dýchat a rozprostřela se v něm nepříjemná prázdnota.

„Jak dlouho to víš?“ zeptala se tiše a věnovala mu pohled, který přímo mrazil. „Jak dlouho už víte, kdo jsem, pane Garrette Kingul“

Neměl být překvapený. Alex byla chytrá žena. Bylo jasné, že to dříve nebo později zjistí. Že si dá dvě a dvě dohromady, a on pak bude za pěkného všiváka.

Nebylo divu, že měl dneska tak nepříjemný pocit. Žena, která seděla naproti němu, totiž nebyla Alex. Byla to princezna Alexis.

OSMÁ KAPITOLA
 Garrett zůstal zticha.

Alex ho pozorně pozorovala a spatřila, jak se mu na okamžik objevily v očích emoce, zmizely ale tak rychle, že je nestačila identifikovat. Proč nic neříkal? Proč se to nepokusil vysvětlit? Protože neměl co říct? Nebo proto, že by to vyústilo jen v další lži?

Měla co dělat, aby se udržela. Nedat na sobě znát, co se v ní odehrává, ji stálo spoustu sil. Chvíli čekala a doufala, že jí pravdu poví sám od sebe. Ale proč by to dělal, když byl takový dokonalý lhář?

King Security.

Cítila se jako idiot. Věřila mu, z jeho strany to ale nebylo nic jiného než hra. Předstíral, že se mu líbí. Celou dobu ale věděl, že je princezna. Bože, jak byla pitomá.

Garrett už u nich v paláci byl. Pracoval tam pro jejího otce. Nepoznala ho, protože když v Cadrii organizoval střežení vystavovaných korunovačních klenotů, snažila se držet stranou. V té době se s otcem hádala ohledně své práce pro ženský útulek. Byla tak naštvaná, že s děním v paláci odmítala mít cokoli společného. Včetně setkání s bezpečnostním odborníkem, který byl pro tuto příležitost najat.

Kdyby se s Garrettem tenkrát setkala, určitě by ho před pár dny v Disneylandu poznala. Muž jako on by jí totiž určitě utkvěl v paměti. Nic z toho by se nestalo, její srdce by nekrvácelo a neměla by pocit, jako by byla od hlavy až k patě zabalená do ledem pokryté přikrývky.

A hlavně by nikdy neuvěřila, že se na ni v tom světoznámém zábavním parku usmálo stejné štěstí jako kdysi na její matku.

„Tak jak dlouho?“ zeptala se znovu natolik tiše, aby ji kromě Garretta nikdo jiný neslyšel.

Bože, tolik si od dnešního večera slibovala. Chtěla Garretta svést. Teď mohla doufat jen v to, že se samou zlostí nerozbrečí. Občas se jí to totiž v takových situacích stávalo.

„Věděl jste to už v Disneylandu?“

„Ano,“ přiznal, „ale ne od první chvíle.“ Cítil na hrudi takový tlak, že každé nadechnutí považoval za malý zázrak.

Alex zavřela oči. To, co považovala za kouzelný den, bylo degradováno spoustou lží. Cítila se podvedena. Poznal ji ještě před tím, než ji ve tmě při té pirátské plavbě políbil? Kdy přesně? Když byl se svými neteřemi na kolotoči?

Zadívala se mu do očí a pokusila se najít muže, s nímž byla před pár dny v tom motorovém člunu. Muže, jenž se jí dotýkal a předváděl jí, jak nádherně spolu může dvěma lidem být. Nedokázala ho však najít. Viděla jen chladného profesionála, který si od ní udržoval odstup. Zajímalo by ji, jak mohl tak snadno zapínat a zase vypínat emoce. Ráda by to totiž právě teď taky uměla.

„Nejdříve jsem vás nepoznal,“ řekl. „Až když jste s Molly stály u toho zámku a mluvily o tom, jaké to je být princeznou.“

Pokývala hlavou. „Takže proto jste trval na tom, že mě zavezete do hotelu.“

„Částečně.“

Krátce se zasmála. „Částečně. Neudělal jste to kvůli mně, Garrette. Ne kvůli mně jako Alex. Vy jste chránil princeznu. A od té doby jste se mnou byl každý den z téhož důvodu, viďte?“

Garrett si promnul zátylek a řekl: „Ještě tu noc jsem zavolal vašemu otci.“

„Ach, bože…“ A to si myslela, že už to nemůže být horší.

„Pověděl jsem mu, kde jste. Že jste sama a že mám obavy.“

„Na to jste neměl právo.“

„Ale cítil jsem odpovědnost.“

„Vůči komu?“

„Sobě,“ zavrčel. „Když už jsem věděl, kdo jste, nemohl jsem jen tak odejít a nechat vás bez ochrany.“

„Nikdo vás o pomoc nežádal.“

„Ale ano. Váš otec.“

Nevěřícně zakroutila hlavou. „To je úžasné. Vaše odpovědnost. Vaše rozhodnutí. Váš telefonát… Ale můj život. Týkalo se to mého života, toho, co chci já. Ale to vás asi nikdy nezajímalo. Ani vás, ani kohokoli jiného.“

„Alex…“

Rozhlédla se, jako kdyby hledala východ. Viděla ale jen lidi sedící u stolů a užívající si příjemný večer. Pocítila najednou takovou závist, až se jí z toho stáhlo hrdlo.

„Nikdy jsem vám nechtěl ublížit.“

„Vy jste mi neublížil,“ řekla a znovu na něj pohlédla. „Jen jste mě pořádně naštval.“

„A kdo z nás lže teď?“

Zavřela pusu a zamračila se. Ano, lhala, protože jí to opravdu ublížilo. Ve skutečnosti byla zničená, ale nehodlala mu dát najevo, jak moc jí jeho lži ublížily.

„To ale není všechno,“ pokračoval po chvíli. „Jak jste sama řekla, váš otec mě najal, abych vás chránil.“

Vytřeštila na něj oči. Pocit zrady, který do této chvíle zažívala, se s tím, co cítila teď, nedal vůbec srovnávat. Několikrát po sobě otevřela pusu, ale nevydala ze sebe ani hlásku. „Takže on vám platí, abyste se mnou trávil čas,“ vysoukala ze sebe nakonec. Bože, jak byla pitomá! Vybavila si, jak ji krátce po jejich prvním setkání napadlo, že jí svým chováním připomíná palácové stráže. Škoda, že jí tehdy nedošlo, co by to ve skutečnosti mohlo znamenat.

„Váš otec mě najal jako osobního strážce. Bál se, stejně jako já, že by se vám, kdybyste tu byla sama, mohlo něco stát.“

„Jasně,“ pronesla s povzdechem. „Není přece možné nechat Alex chovat se jako kterýkoli jiný dospělý člověk. To je nepřípustné.“

„Zatraceně, Alex, vy to vůbec nechápete.“

„Jak jinak,“ procedila přes zuby. „A víte co? Možná máte s mým otcem pravdu. Možná že ta chudinka Alex nemá v hlavě mozek. Koneckonců byla tak pitomá, že si myslela, že ji jeden hezký muž chce víc poznat, zatímco on byl ve skutečnosti na otcově výplatní listině.“ Zaťala pěsti. Nejraději by po něm něco hodila.

Netušila, co by měla dělat. Věděla jen to, že tam s ním nemůže jen tak sedět a tvářit se, že jde o normální rande. Nemohla na něj ani pohlédnout bez toho, že by se cítila jako naprostý idiot. Nemohla se mu podívat do očí, aniž by si vzpomněla na vášeň, kterou s ním zažívala.

„A co ten člun? Co to, k čemu na něm tenkrát došlo? Dostanete za to nějakou prémii?“

„Cože?“

Naklonila se k němu a odsunula stranou svícen.
„To byl taky váš úkol? Postarat se o to, aby se princezna poměla? Nebo jste chtěl získat možnost pochlubit se přátelům, že jste si užil s princeznou? Tak tomu bylo?“

Garrett se rovněž naklonil blíž. „Moc dobře víte, že to není pravda,“ vychrlil ze sebe.

„Jo, jasně. Měla bych vám věřit, protože jste ke mně byl od začátku tak upřímný, že?“

„Vy jste mi taky neřekla všechno,“ namítl.

To ji na okamžik umlčelo. Ale jen asi na vteřinu. „Ano, ale já vás nešpehovala.“

„Ale já vás přece nešpehoval!“ ohradil se možná až příliš hlasitě, takže se na ně několik lidí zvědavě zadívalo. Zpražil je nevraživým pohledem a pak se znovu obrátil k Alex. „Řekl jsem vašemu otci, že na vás nebudu donášet, a taky jsem to ani jednou neudělal.“

„A to vám mám jako věřit?“

Zacukalo mu ve tváři, jako kdyby se snažil ovládnout zlost a neříct něco, čeho by mohl litovat. Ostatně určitě si uměla představit, jak se asi cítí. „Pochopil jsem, že jste naštvaná,“ podařilo se mu nakonec říci.

„Mnohem víc než jen naštvaná, pane Kingu,“ zavrčela a postavila se. „Naštvaná je dobré slovo, ale nevystihuje přesně mé pocity. Naštěstí ale ani jeden z nás nemusí déle trpět v přítomnosti toho druhého.“

„Kam chcete jít?“ zeptal se a rovněž se postavil.

Když viděla, jak se nad ní tyčí, proti své vůli opět pocítila horko. V duchu zaklela. Co na tom chlapovi je, že na ni takovým způsobem působí, dokonce i když je vzteklejší než kdykoli předtím v životě? To nebylo spravedlivé. „Kamkoli. Hlavně pryč odtud. Je to snad svobodná země, nebo ne?“

„Jen doufám, že ze vzteku neuděláte nějakou hloupost.“

„Udělám, co budu chtít. A budu vám vděčná, když se ode mě budete držet co nejdál.“ Otočila se ke dveřím, on ji ale chytil za paži.

Pohlédla ostře na jeho ruku a pak se mu zadívala do očí. „Víte, když jsme se poprvé setkali, považovala jsem vás za hrdinu. Teď už ale vím, že jste hlavně darebák.“

Když po jejích slovech zatnul zuby, pochopila, že není jediná, komu je tady mizerně.

„Nejsem hrdina a nikdy jsem to taky netvrdil. Ale nejsem ani darebák, Alex. Jsem obyčejný chlap…“

„Který jen dělá svou práci,“ dokončila za něj větu Alex a škubla rukou, aby se osvobodila. „Ano, já vím.“ Poté vzdorně pohodila hlavou a zamířila do baru.

Samozřejmě se hned vydal za ní. „Co to děláte?“

„Myslím, že se potřebuji napít.“

„Nebuďte blázen. Vraťte se ke stolu. Promluvíme si o tom.“

„Takže vy mě považujete za blázna?“

„Nic takového jsem neřekl,“ zamumlal.

„Svým způsobem ale máte pravdu,“ zasyčela. „Byla jsem blázen. Už ale nejsem. A nechci s vámi mluvit. Běžte pryč.“

„Ani náhodou,“ zašeptal s ústy u jejího ucha.

Když ucítila jeho dech, naskočila jí po celém těle , husí kůže. Moc si přála, aby na ni takhle nepůsobil, zdálo se však, že se jí to přání hned tak brzy nesplní.

A co na tom všem bylo nejhorší? Tedy když pominula skutečnost, že její otec jednal za jejími zády a že tenhle chlap se mu zaprodal? Nejhorší bylo, že Garretta ještě pořád chtěla, že v ní ani vztek nedokázal umlčet touhu. Jak ho stále mohla chtít, když už znala pravdu?

Vešla do baru a rychle se rozhlédla. Byl tam asi tucet stolů, u nichž seděli osamocení hosté i dvojice. Za naleštěným půlkruhovým barovým pultem se oháněli tři barmani v uniformách z druhé světové války a za nimi se nacházelo dlouhé zrcadlo, v němž byla vidět Garrettova kamenná tvář. Tvář, která ji pronásledovala od chvíle, kdy se setkali.

Přiměla se odtrhnout od jeho odrazu pohled, došla k barovému pultu a posadila se na jednu z černých kožených stoliček. Překřížila si nohy, položila před sebe kabelku a objednala si gin s tonikem.

Garrett, jak jí prozradilo zrcadlo, se posadil o pár stoliček dál. Nebylo to dost daleko, ale bylo to lepší než nic.

„Ahoj, krásko,“ ozval se najednou nějaký hluboký mužský hlas.

Když Alex znovu pohlédla do zrcadla, spatřila za sebou vysokého blonďatého muže. Měl na sobě černý oblek a široce se usmíval. „Jste příliš hezká na to, abyste byla sama,“ řekl a pak si – aniž by počkal na pozvání – k ní přisedl.

„Děkuji, to bylo milé,“ pronesla tiše, a když si koutkem oka všimla, jak se Garrett zamračil, vstřícně se na muže usmála.

„Ó, máte božský přízvuk,“ prohlásil neznámý a v dramatickém gestu si přiložil ruku na srdce. „Celé týdny teď o vás budu snít.“

„To jste řekl hezky,“ poděkovala mu za lichotku Alex, i když z jeho přítomnosti velkou radost neměla. Byl vlezlý, příliš ležérní a hlavně tuctový. S Ga-rrettem se nemohl srovnávat. Ale chtěla Garretta naštvat, a tak se k blondýnovi naklonila a zeptala se: „Mohu znát vaše jméno?“

„Jsem Derek. A vy?“

„Alexis,“ odvětila, „ale můžete mi říkat Alex.“

„Alex ne, krásko,“ prohlásil a mrkl na ni. „K vám se víc hodí Alexis.“

Když poté ve vedlejší místnosti začala znovu hrát hudba, Derek se postavil a napřáhl k ní ruku. „Zatančíme si?“

Alex zahlédla, že se Garrett rovněž vztyčil, zřejmě aby ji zastavil, a tak uchopila Derikovu ruku a nechala se odvést na parket.

•

Zatracená ženská.

Garrett nepochyboval o tom, že to udělala schválně. Ale dobře, jestli to opravdu chce, může toho slizkého blondýna mít. Ale nebude s ním sama. Ještě pořád pracoval pro jejího otce, a tak ji nemohl nechat napospas choutkám toho frajírka.

Následoval je, zůstal stát u nejbližší stěny a pak jen se zlobně přivřenýma očima sledoval, jak blondýn bere Alex do rukou a začíná se s ní pohupovat v rytmu hudby. Alex vypadala jako nějaká fantaskní představa. Ta bujná hříva hustých blonďatých vlasů, ty úžasné nohy, jež díky podpatkům budily dojem, že měří snad kilometry… a kde ostatně přišla k těm šatům? Copak nevěděla, že jí prakticky nic neskrývají?

Když se Alex zasmála něčemu, co jí blondýn řekl, Garrett pevně stiskl čelisti. Od začátku si uvědomoval, že ho jednou jeho lži dostihnou. Možná měl Griffina poslechnout a všechno jí povědět. Přinejmenším by měl možnost všechno zavčasu urovnat.

Ale vedlo by to opravdu k něčemu? I tak by jí to ranilo. Stejně by byla naštvaná. A on by skončil podobně – musel by sledovat, jak po ní vyjíždí nějaký jiný chlap.

Stál nehybně jako socha, lehce rozkročený a s rukama založenýma na hrudi, jako kdyby se chystal k boji. V duchu si přitom říkal, že Alex o toho chlapa nemůže mít zájem. Že to jen hraje. Určitě se každou chvíli sebere a odejde.

Místností se nesla podmanivá hudba a zpěvaččin hlas všechny ovíjel smyslnou sítí. Garrettovy paže ji toužily obejmout, jeho rty prahly po polibcích, chtěly ji znovu ochutnat.

Přestali tančit a blondýn odvedl Alex na temný balkon s výhledem na oceán. Garrett na nic nečekal a vydal se tam za nimi. Jen co se ocitl venku, k uším mu dolehl hukot vln dorážejících na pobřeží. Měsíc vše nasvětloval stříbřitou září a od oceánu vanul skoro ledový vítr. A pak ve tmě uslyšel jejich hlasy a podíval se tím směrem.

Alex se dívala na vodu a blondýn stál přímo za ní. Tak blízko, jak jen to bylo možné. Garrett začal okamžitě vidět rudě.

Pak mu vzteky skoro vypadly oči z důlků. Všiml si totiž, že blondýnova dlaň spočívá na Alexině pozadí a hladí ho. Alex se ho přitom vůbec nesnažila zarazit.

Co to mělo znamenat?

Několika dlouhými kroky k nim přistoupil, položil ruku na blondýnovo rameno a silně ho stiskl. Muž se na něj podrážděně podíval, když ale spatřil výraz v Garrettově tváři, trhl sebou a zatvářil se podstatně vstřícněji.

„Máme tady soukromou chvilku, příteli.“

„Už skončila, příteli“ oznámil mu Garrett. „Zmiz.“

Alex si odstranila z obličeje pramen vlasů, který jí tam hezky naaranžoval vítr, a upřela na něj spalující pohled. „Běžte pryč, Garrette.“

Blondýn se na ni překvapeně zadíval. „Vy toho člověka znáte?“

„Ano, ale nestojím o jeho pozornost,“ odvětila. Garrett zesílil stisk a dal tak tomu muži na vědomí, že bude vážně lepší, když vypadne. A to rychle. Chlapík to okamžitě pochopil. „Dobře, dobře, už jdu.“ Vykroutil se z Garrettova sevření a smutně se zadíval na Alex. „Je mi líto, krásko, ale nevyhledávám násilí. On zřejmě ano.“

„Chytrý kluk,“ pochválil ho Garrett.

Když blondýn zamířil zpátky do restaurace, aby se tam podíval po nějaké snadnější kořisti, Alex si dala ruce v bok a věnovala Garrettovi pobouřený pohled. „Co to děláte?“

Přistoupil k ní tak blízko, že musela couvnout a opřít se zády o zábradlí, a pak se jí zadíval do očí. „Co to dělám? Snažím se zabránit vašemu osahávání na veřejnosti.“

„Neřekla bych, že jsme na veřejnosti. Navíc co když se mi to líbilo?“ zavrčela a v očích se jí zablesklo, což by měl každý soudný muž pochopit jako varování.

Garrett však měl k soudnosti daleko. Byl příliš blízko, téměř se jí dotýkal a ty zpropadené šaty toho až příliš odhalovaly. Jen její vůně ho téměř přiváděla k šílenství. Stálo ho spoustu sil neztratit nad sebou kontrolu.

„Sakra, Alex. Uvědomuju si, že jste na mě naštvaná. Ale nějak se s tím vyrovnám.“ Ještě kousek se posunul, takže se teď jejich těla dotýkala a on na svém penisu cítil její břicho. Alex jeho erekci evidentně zaregistrovala, protože lehce rozevřela rty tiše si povzdechla. „Nehodlám ale jen tak stát a přihlížet, jak děláte chybu.“

„Myslíte další chybu?“

Hudba, která k nim doléhala z restaurace, přímo hladila na duši a zpěvaččin hlas je pomalu vtahoval do světa, v němž byli jen oni dva. Cítil každý čtvereční centimetr jejího těla. A také cítil, jak ho opouští schopnost sebekontroly.

„Vy jste přece nechtěla, aby se vás ten slizký chlap dotýkal.“

Zaklonila hlavu a dlouze se mu zadívala do očí. „Skutečně? A jak to víte?“

„Protože si přejete, aby se vás dotýkal já,“ zamumlal. „Jen já a nikdo jiný.“

Otevřela ústa, aby něco řekla, avšak Garrett jí to neumožnil. Vzal její obličej do dlaní, sklonil hlavu a přisál k ní rty.

Ať už byla jakkoli naštvaná, chtěla ho taky. To mu bylo hned jasné, protože se vůbec nebránila. Ovinula mu ruce kolem krku a ochotně se mu podvolila. Jejich jazyky se navzájem propletly, jejich dech se sjednotil, a nebýt chladného větru, který tančil po jejich rozpálené kůži, možná by dřevěná konstrukce balkonu začala v jejich bezprostřední blízkosti doutnat.

Když se zachvěla, pevně ji objal a přivinul ji k sobě tak těsně, že skoro slyšel tlukot jejího srdce. Každá buňka jeho těla přímo vibrovala očekáváním.

Od první chvíle věděl, že vše směřuje právě k tomuto okamžiku. Nezáleželo na tom, že si ho musel vybojovat. Bylo to zkrátka nevyhnutelné. Odtáhl se a přiškrceným hlasem řekl: „Tvůj hotel je jenom pár minut odtud.“

Přerývaně se nadechla, znovu se zachvěla a pak se o něj opřela.

„Tak co tady ještě děláme?“

DEVÁTÁ KAPITOLA

Garrett ani nevěděl, jak před hotelem zaparkoval auto a jak se s ní poté dostal nahoru. A když se pak ocitli uvnitř jejího podkrovního apartmá a dveře za nimi konečně zaklaply, schopnost vnímat ho opustila kompletně. Všechny zábrany najednou padly. Tady existoval jediný pán a vládce – nebetyčná touha – přičemž ani jeden z nich neměl sílu či vůli proti němu bojovat.

Garrett si strhl sako a odhodil ho na podlahu. Ještě snad ani nedopadlo, a Alex se už začala zabývat knoflíčky jeho košile. Hladově ji líbal, přejížděl prsty po jejích hedvábných vlasech a nemohl se těch doteků nabažit. Už nemohl déle sám sobě předstírat, že jeho vztah k ní je pouze čistě pracovní. Už nemohl sám sobě nic nalhávat. Alespoň jednu noc chtěl všechno to, na co celou dobu myslel, o čem od samého začátku ve dne i v noci nepřetržitě snil. Doteky nestačily. Polibky nestačily. Chtěl víc. Musel ji mít.

„Teď, Alex,“ zamumlal ochraptěle a začal ji líbat na krk.

Vzdechla a naklonila hlavu na stranu, aby mu usnadnila přístup. „Ano, Garrette. Teď, prosím,“ skoro zaškemrala, protože to cítila stejně. Měla pocit, že jestli ho hned nebude mít, tak možná umře.

Rozepjal jí vzadu zip, uchopil úzká ramínka jejích šatů, stáhl jí je přes ramena a nechal šaty sklouznout na zem. Alex lehce ustoupila stranou, nabrala je nohou a odkopla je pryč.

„Jsi nádherná,“ zašeptal Garrett, zatímco se očima doslova vpíjel do její nahoty, které k úplnosti chybělo už jen málo – odstranit střevíce a miniaturní černé krajkové kalhotky. Vypadala jako hotové ztělesnění těch nejdivočejších fantazií, jaké muž jenom mohl mít, a byla jen jeho.

Popadl ji, přitáhl si ji k sobě, sklonil se a vzal do úst jednu její bradavku. Tlumeně zasténala, uchopila ho za hlavu a přitiskla si ji k hrudi, jako kdyby se obávala, že by mohl přestat. To ale Garrett v žádném případě neměl v plánu.

Chvějícími se prsty sevřel její titěrné kalhotky, prudce potáhl, a najednou už opravdu byla nahá, připravená na jeho doteky. Vsunul jí ruku mezi nohy a začal ji laskat jako tehdy ve člunu. Zasténala a lehce se rozkročila, zaklonila hlavu a zavřela oči, nicméně tentokrát mu nedovolila, aby ji k vyvrcholení přivedl stejným způsobem.

„Chci tě mít v sobě, Garrette,“ pronesla přerývaně. „Chci tě v sobě cítit.“
Nemyslel si, že by jeho penis mohl být ještě tvrdší, ale k jeho překvapení evidentně mohl. Pustil ji, ale jen na tak dlouho, aby ze sebe mohl chvatně strhat oblečení, vyndat z peněženky kondom a nasadit si ho.

Všiml si, že se Alex chystá zout, a zavrtěl hlavou. „Nechej si je.“

Přikývla, usmála se, pak po něm sklouzla pohledem a údivem se jí rozevřely oči. Najednou byla ještě žhavější a nedočkavější. „Hned, Garrette. Buď se mnou. Buď ve mně.“
Ještě pořád byli v obývacím pokoji, a nevypadalo to, že by se mohli dostat do ložnice. Ani jeden z nich totiž nebyl ochotný tak dlouho čekat.

Vztáhl po ní ruce, nadzvedl ji, jako kdyby vůbec nic nevážila, a zamířil s ní k nedaleké pohovce. Když ji na ni položil, rozevřela se pro něj, a když pak do ní bez otálení vstoupil, slastně vzdychla.

Byla tak nádherně horká a vlhká, že se mu zachtělo nadšeně vykřiknout. Místo toho ale jen hlasitě zaúpěl a začal divoce, jako smyslů zbavený přirážet. Toužil v ní být co nejhlouběji, co nejrychleji. Téměř přitom ani nezaregistroval, že se Alex přece jen vyzula, aby se mohla nohama zaklesnout za jeho boky.

Když na ni posléze zaútočil orgasmus a téměř ji připravil o vědomí, zakřičela jeho jméno, a tak silně jej sevřela, že zcela znehybněl. Snad minutu nedokázala nic jiného než freneticky lapat po dechu a bezmocně se pod ním chvět. Kdyby v tu chvíli zemřela, možná by jí to ani nevadilo. Nic krásnějšího by už stejně nemohla zažít.

Garrett si uvědomil, že ještě nikdy nic podobného nezažil. Ještě nikdy nezažil tak dokonalé propojení. Fascinovaně ho do sebe vstřebával a její rozkoš prožíval stejně, jako kdyby byla jeho vlastní. Ostatně ani on nemusel na orgasmus dlouho čekat – i když se už nehýbal, byl natolik vzrušený, že vyvrcholení bylo jednoduše nevyhnutelné. Škubl sebou a začal v divoké spirále padat do propasti nevědomí. A zatímco padal a celý svět se s ním točil, vířila mu v hlavě jediná ‚ myšlenka.

Moje, moje, moje.

Alex netušila, kolik času od té chvíle uběhlo. Mohly to být minuty, ale třeba i hodiny. Jak to mohla vědět? Bylo jí to ale úplně jedno. Dostala vše, po čem řadu dní tak toužila. Měla ho hluboko v sobě a zažila s ním orgasmus, který předčil všechno, co kdy zažila. Bylo to… dokonalé. Jako kdyby skutečně zažila to kouzlo, jež znala z vyprávění své matky.

Uvědomovala si však, že to ve skutečnosti není pravda. Že si něco jen nalhává. Že ať už cítila cokoli, Garrett to prožíval jinak.

Na chtíči nebylo nic romantického. A fyzická touha nepředstavovala lásku.

Láska?

Jak na něco takového přišla?

Polekaně sebou v jeho objetí trhla a na chvíli zatajila dech, ta myšlenka ale byla příliš neodbytná. Nechtěla tomu věřit, ale co jiného by to mohlo být? To, co ke Garrettovi cítila, naprosto předčilo vše, co kdy k nějakému muži cítila. Musela to být láska. Láska bláznivá, šílená… a zcela nevhodná. Byla totiž zamilovaná do muže, který s ní byl jen proto, že ho najal její otec.

„Alex…“ uslyšela jakoby z dálky přicházet jeho hlas. „Omlouvám se.“

Vytřeštila oči. „Ty se omlouváš?“

Když se od ní odtáhl a postavil se, pocítila bez tlaku jeho těla takovou prázdnotu, že jí to téměř vehnalo slzy do očí. Nejraději by si nafackovala. Jak se mohla zamilovat do takového neandertálce?

„Nemělo se to stát,“ zamumlal Garrett a prohrábl si rukou potem zvlhlé vlasy. „Přestal jsem rozumně uvažovat a připustil jsem, aby se totéž stalo i tobě. Beru za to na sebe plnou odpovědnost a slibuji ti, že už se to nikdy nestane.“

Několikrát otevřela a zase zavřela pusu, nevyšlo z ní ale ani slovo. Nevěřícně potřásla hlavou a nejisté se postavila na nohy.

„Asi tuším, co chceš říct,“ pokračoval, „ale nemusíš. Vím, že toho lituješ stejně jako já.“

Alex pocítila nutkavou potřebu říct mu něco pěkně od plic, ale pokusila se ovládnout. Bohužel se jí to podařilo jen na okamžik. „Takže ty mi kromě jiného budeš psát i dialogy?“ Sevřela pěsti. „Ty nabubřelý, arogantní, zabedněný, egoistický… pitomčel“

Vykulil na ni oči. „Cože?“

„To jsi nečekal, že?“

„Proč jsi tak naštvaná?“

„Skutečnost, že se ptáš, tvou pitomost jen podtrhuje,“ vychrlila ze sebe a začala přecházet sem a tam, protože nedokázala zůstat jen tak na místě.

„Jen se snažím udělat správnou věc,“ pronesl přidušeným hlasem.

„Předpokládám, že pro nás oba,“ zavrčela. „A to tě nenapadlo, že bych mohla nejvíc litovat tvého směšného přístupu?“

„Směšného? Beru na sebe za tenhle úlet odpovědnost. Co je na tom směšného?“

„To snad ne! Ty to považuješ za úlet?“ zeptala se ho šokované.

„Jsem tady přece, abych tě chránil,“ vysoukal ze sebe. „Oba dva dobře víme, že se to nemělo stát.“

„Provolejte slávu všemocnému arbitrovi,“ pronesla uštěpačným tónem, „který všechno ví, všechno zná a nikdy se nemýlí!“

„Začínáš mi lézt na nervy.“

„Vítej v klubu!“ vyštěkla, přistoupila k němu a ostře mu pohlédla do očí, jež se ještě před chvílí vášnivě leskly. „Tak abys věděl, nejsem žádná naivní panna, která by chtěla konečně získat první zkušenosti. Nejsi první chlap, kterého bych měla v posteli. Jsi jen první, který toho hned poté upřímně zalitoval. No, vřele ti za to děkuji. Proč se nesebereš a i s tím svým smyslem pro odpovědnost odtud nevypadneš?“

„Neodejdu, dokud se neudobříme,“ pronesl Garrett co nejvstřícnějším hlasem.

„V tom případě doufám, že sis vzal oběd,“ prohlásila a vzdorovitě pohodila hlavou. „Protože k něčemu takovému hned tak nedojde.“

„Podívej, Alex,“ zamumlal. „Kdyby ses nad tím rozumně zamyslela…“

Zvedla ruku a strčila do něj, bylo to ale totéž jako chtít pohnout skálou. „Rozumně? Kdybych nebyla tak slušně vychovaná, vrazila bych ti jednu do nosu!“

Když se Garrett při té představě hlasitě rozesmál, rozpřáhla se a – jak ji to učili bratři – vší silou vymrštila pěst. Byl na ni ale příliš rychlý a její pěst bez potíží zachytil. „Opravdu slušně vychovaná,“ pronesl poté s úsměvem a ušklíbl se.

„Jsi nesnesitelný!“

„To už jsi říkala.“ Povzdechl si. „Alex, podívej se mi do očí a řekni, že to bylo správné. Vždyť já přece žádný vztah nehledám. Nikam by to nevedlo.“

Jeho slova ji hluboce zasáhla, pokusila se však nedat to na sobě znát. „Co tě přivedlo k domněnce, že si s tebou představuji svou budoucnost? To jsi vážně tak neskutečně egoistický? Domníváš se, že si každá žena po noci s tebou okamžitě začne představovat útulný domeček s terasou a bíle natřeným plaňkovým plotem? Že začne do kůry stromů kapesním nožem vyrývat své a tvé iniciály ohraničené srdcem? Jsem princezna, Garrette. Ano, utekla jsem a udělala si krátkou dovolenou, abych si alespoň na chvíli odpočinula od těch nudných povinností, znám ale své povinnosti. Vím, jak bude vypadat můj život. Bože, vždyť byl přesně naplánovaný prakticky od okamžiku, kdy jsem se poprvé nadechla! A součástí těch plánů rozhodně není zamilování se do nějakého ne-andertálce, stěhování do Kalifornie a těhotenství.“

Snažila se hovořit klidně, ale bylo to pro ni nesmírně obtížné. Jeho blízkost na ni totiž měla větší účinek než oprávněně pociťovaný vztek. Byl hloupý a arogantní, ještě nikdy ale nepotkala muže, který by na ni takovým způsobem zapůsobil. Dokonce ani skutečnost, že jí od samého začátku bez uzardění lhal, nedokázala uhasit plameny, které ji zaživa stravovaly. „Neandertálce?“

„A jak by ses v tuhle chvíli popsal ty sám?“ zeptala se posměšně.

„Řekl bych, že jsem zmatený, naštvaný…“ na okamžik se odmlčel, přiměl ji zvednout k němu hlavu a pohlédnout mu do očí, „a ještě vzrušenější než předtím.“

Nechtěl cítit takovou touhu, avšak evidentně proti tomu nemohl vůbec nic dělat. Stejně jako ona. Argumenty nic neznamenaly. Rozdíly nic neznamenaly. Důležitý byl jen příští dotek. Další polibek.

„Ach,“ zamumlala s povzdechem. „Já taky.“

Když ji poté políbil, přestala vnímat zbytek světa. Zapomněla na zlost a zcela se oddala slastným pocitům, jež v ní opět probudil.

Garrett už žádnou další pobídku nepotřeboval. Pevně ji uchopil, zvedl ji ze země a zamířil s ní do ložnice, kde ji pak položil na postel. Poté si sedl na okraj postele, sklonil se k ní a začal po jejím těle pomalu přejíždět dlaní – od drobných prstů na nohou, podél nádherně štíhlých dlouhých nohou, přes černý trojúhelník klínu a ploché břicho, přes plná prsa, jejichž tuhé bradavky k němu vyzývavě trčely, jako by ho k sobě chtěla přilákat, až k ladnému krku s mělkými jamkami po stranách u lehce vyčnívajících klíčních kostí, jimž jednoduše nedokázal odolat.

Alexino tělo pod jeho doteky tak ožilo, že se skoro začala svíjet a příst jako kočka. Žila jen tou chvílí a každý ten dotek pro ni byl jako požehnání. A příslibem, že toho bude ještě víc, že znovu zažije ten orgastický pád, který skončí téměř bezvědomím.

Garrett se jí ale najednou přestal dotýkat, odtáhl se od ní a sklouzl z postele.

„Kam jdeš?“ zeptala se překvapeně a stáhlo se jí hrdlo, protože dostala strach, že si to z nějakého důvodu na poslední chvíli rozmyslel.

„Neboj se, hned budu zpátky,“ ujistil ji.

A nelhal. Během chvilky byl zase u postele a v ruce přitom, jak si všimla, držel další kondom.

Alex zaškubalo v koutku úst. „To je vždycky všude nosíš s sebou?“ zeptala se a se zájmem se zadívala, jak kondom vyndává z obalu a nasazuje si ho.

„Dřív jsem to neměl důvod dělat. Teď ano. Přesněji řečeno od té doby, co jsem tě potkal,“ řekl jí po pravdě, klekl si na postel a sklonil se k ní, aby ji políbil. „Pro každý případ.“

„Vždy připraven?“

„To bývají skauti,“ zamumlal. „A věř mi, že já skaut rozhodně nejsem.“

„Ne,“ zašeptala roztouženě Alex a dovolila mu, aby k ní přilehl a začal se jejímu tělu věnovat ústy a jazykem. „To teda vážně nejsi.“

To bylo to poslední, co ještě stihla říci, protože Garrett se už začal starat o to, aby na dlouhou dobu ztratila schopnost mluvit.

DESÁTÁ KAPITOLA

Jako první si začala ve tmě uvědomovat nepříjemnou realitu Alex. Sklouzla z postele, oblékla si hedvábný župan, otevřela francouzské okno a vyšla ven na balkon. Podlaha pod jejíma nohama byla vlhká a vítr vanoucí od oceánu příjemně ochlazoval její rozpálenou kůži.

Zadívala se na měsícem nasvícenou hladinu a pokusila se uspořádat si chaotické myšlenky. S určitostí totiž věděla jen jednu věc – že Garretta Kinga skutečně miluje.

Znali se přitom tak krátce. Ale jak říkala její matka, láska není vlak, který by jezdil podle jízdního řádu. Jednoduše se dostaví, nebo ne, a je přitom úplně jedno, jak dlouho na ni člověk čeká.

Uvědomovala si, že tahle cesta bude lemována bolestí. Garrett se nijak netajil tím, že o vztah nemá zájem. Ale i kdyby měl, jejich životy byly tak odlišné. Vždyť dokonce nežili na stejném světadílu! Existovala vůbec šance, že by mezi nimi někdy bylo něco víc než teď? S povzdechem položila ruce na zábradlí a sevřela ho.

Když se k ní po chvíli Garrett připojil, stáhlo se jí hrdlo. Na sobě měl opět kalhoty, ale byl bosý a neměl košili, takže jeho nahý hrudník přímo vyzýval k dotýkání. Raději sevřela zábradlí ještě pevněji, aby tomu nutkání nepodlehla.

„Alex, vážně si potřebujeme promluvit.“

„To nikdy nevěstí nic dobrého,“ zamumlala a znovu se zadívala na hladinu oceánu.

„Už je pozdě na to, aby se to dalo vrátit, ale nic z toho se nemělo stát.“

Ztuhla. Takže toho ještě pořád litoval. Jak by asi zareagoval, kdyby zjistil, že je do něj zamilovaná? Asi by z toho balkonu skočil dolů…

„Bezpochyby máš pravdu.“

Vycítila na sobě jeho upřený pohled. „Překvapuješ mě. Očekával jsem jinou reakci.“

Pomalu se k němu otočila. „A cos čekal? Že se rozbrečím?“ Otočila k němu hlavu a ušklíbla se. „Promiň, že jsem tě zklamala.“

„Nejsem zklamaný. Jen překvapený.“

„Ale to bys neměl,“ řekla a v duchu si pogratulova-la, že je schopná mluvit tak věcně a chladně. Kdyby nebyla princezna, možná by měla jít k divadlu. „Vyjádřil ses jasně, a já vážně nejsem pitomá, Garrette. Vím, že se k sobě nehodíme. Že jeden pro druhého nic neznamenáme a že by to nikam nevedlo…“

Garrett chvíli mlčel, pak jí položil ruce na ramena o otočil tváří k sobě. „Neřekl jsem, že pro mě nic neznamenáš, Alex.“

Bože, nechtěla se mu dívat do očí, cítit žár jeho těla. Nechtěla myslet na bolest, kterou bude určitě prožívat, až odjede a zase se vrátí do paláce. Měla proto jen jedinou možnost – předstírat, že jí na ničem z toho, co se stalo, vůbec nezáleží.

Přiměla se na něj proto usmát a řekla: ,, Ach, ano, já zapomněla. Něco pro tebe znamenám. Sek na slušnou částku.“

„Ani to jsem neřekl,“ zavrčel.

„To je pravda, ty jsi toho vůbec moc neřekl. Tak co jiného bych si měla myslet?“

„Že jsi chytrá, vtipná, okouzlující a mimořádně sexy princezna.“

„Vždycky se nakonec dostaneme k témuž, viď?“ zamumlala, vyvinula se mu a znovu se obrátila k oceánu. „Kdybych věděla, že jsi tím tak posedlý, vzala bych si s tebou do postele korunu.“

„Na tu tvou pitomou korunu kašlu,“ zavrčel. „Ve skutečnosti by to totiž bylo mnohem jednodušší, kdybys princezna nebyla. Myslíš, že by byl tvůj otec nadšený, kdyby věděl, že jsem tady teďs tebou?“

„Co s tím má společného můj otec?“

„Už jsem pracoval pro spoustu příslušníků královských rodin. Víš, co mají všichni ti lidé společného? Nikdy se nezaplétají s těmi, kteří v sobě nemají královskou krev. Mám sice víc peněz než většina z nich, ale jsem pro ně jen člověk z lidu. Myslíš si, že to tvůj otec snad bere jinak?“

„Zřejmě ne,“ připustila.

„Tak vidíš,“ řekl a potřásl hlavou. „A o tom to je, princezno.“

„Prokletí mého života,“ pronesla tiše. „Myslíš, že jsi jediný, kdo chce utéct do tmy, co nejdále od záře paláce? Nejsi. Jenže na každých deset, kteří chtějí utéct, se jich najde stovka, kterou trůn přitahuje. A nikdo z nich nevidí Alex, jen princeznu. Některým se z vědomí, že královské rody ještě existují, dělá špatně, jiní touží být jejich součástí. Když lidé sledují nějakou královskou rodinu, říkají si: No není to báječné? Všechna to pompa a sláva! Musí to být úžasné moci kdekoli nakupovat a nelámat si hlavu s cenami. Ale za všechno se platí, Garrette. Akorát že tuhle cenu většina lidí nevidí. Ten nedostatek soukromí a svobody. Nutnost dodržovat staleté tradice a za všech okolností dostát mnohdy nesmyslným povinnostem.“

Garrett se nadechl, aby něco řekl, Alex mu to ale neumožnila. „Myslíš si, že nechápu tvou povinnost chránit mě?“ pokračovala dále. „Rozumím tomu až moc dobře. Co je povinnost, to byla první věc, kterou mě naučili. Povinnost k mé zemi, k obyvatelům Cadrie, k panovníkovi. Má rodina vládne už staletí. Ano, Cadria je malá země, ale hrdá, a naší povinností je chránit ji. Takže ano, chápu tvůj pocit nutnosti dostát svým povinnostem, i když se mi to nelíbí o nic víc než ten zlatý řetěz, který mě poutá k mým vlastním povinnostem.“

Zadíval se na ni a pak řekl pouze: „Trochu teatrální.“

Krátce se zasmála. „Mám zkrátka to, čemu vy Američané říkáte drobný problém.“

Tentokrát se zasmál on a vztáhl k ní ruce.

Dovolila mu to, i když to byla zřejmě další obrovská chyba, potřebovala však alespoň na chvíli spočinout v jeho náruči. Jestli bude mít zítra ráno o jeden důvod k lítosti víc, tak co?

„Proč jen musí být tvůj otec král?“

Zasmála se a zaklonila hlavu, aby se na něj podívala. „Klidně předstírej, že to, k čemu dneska večer došlo, byla chyba, ale mně je moc dobře.“

„Mně taky, Alex. A to je právě ten problém.“

„Nemusel by být.“

Zavrtěl hlavou. „Jsem tady, abych odváděl nějakou práci, ne abych se s tebou válel v posteli.“

Ta poznámka ji zasáhla víc, než si byla ochotna připustit. „Ano. Zajímalo by mě, jestli za to dostaneš nějaký příplatek. Možná kdybych otci řekla, jak jsi byl dobrý…“

„Nech toho, Alex.“

Cítila se jako pitomec. Dala mu své srdce, doslova mu ho položila k nohám, a on se právě teď rozhodl připomenout jí, že ho platí její otec. Jak by mohla milovat muže, který v ní vidí jenom práci? Jak mohla byť jen na minutu zapomenout, že jí od začátku lhal? Ale dobře. Pokud hodlal ignorovat všechno to, co spolu prožili, nebude mu v tom bránit. Možná byla hloupá, že se do něj zamilovala, ale nebyla zase tak pitomá, aby dobrovolně balancovala na hraně vysokého útesu.

„Ty jsi s tím začal,“ připomněla mu.

„Jen chci, abys to chápala. Já jsem tvému otci nechtěl vyhovět, ale jemu se těžko říká ne.“

„S tím mám osobní zkušenosti.“

Zhluboka se nadechl. „Když jsem zjistil, kdo jsi, vyvolalo to ve mně znepokojení. Zavolal jsem tvému otci a řekl mu, že se mi nelíbí, že jsi tu sama, bez ochrany. Bral to stejně. Taky jsem mluvil s tvou matkou.“

Na okamžik zavřela oči. „Takže na tebe byli dva.“

„Přesně tak.“

„V tomhle jsou vážně dobří,“ zamumlala. „Stejnou taktiku používají na mě i na bratry.“

„V tom případě asi chápeš, proč…“

„Chápu, proč jsi otci vyhověl,“ přerušila ho, „ale nerozumím tomu, proč jsi mi lhal.“

„Protože jsem musel. Podle tvého otce totiž umíš velmi dobře utíkat svým osobním ochráncům. To jsem nemohl riskovat. Musel jsem se postarat o tvou bezpečnost. A co se týče mé snahy ignorovat, co se mezi námi stalo…“ Odmlčel se, jako kdyby nemohl uvěřit, že se v takové situaci vůbec ocitl. „Víš, když se plně nesoustředím na svou práci, lidé mohou i umřít. A já nepřipustím, aby se ti něco stalo, Alex.“ Znovu se odmlčel. „Nechtěl jsem si tě pustit k tělu, ale stalo se.“

Hezky se to poslouchalo, nemohla v sobě ale neslyšet varovný hlas. Z jeho pohledu a výrazu bylo zřejmé, že už se rozhodl. Navíc to byl muž, který za svými rozhodnutími vždy stál. Jeho následující slova to jen potvrdila.

„Moc tě chci, ale nemůžu dovolit, aby k tomu ještě někdy došlo. Ne v situaci, kdy jsem odpovědný za tvou bezpečnost.“

A bylo to tady. V první řadě povinnost. Chápala to a respektovala, ostatně byla vychována v tomtéž duchu, ale ani tak se necítila o nic lépe.

„Nemusíš se bát, Garrette,“ přiměla se říct. „Nic ti ode mě nehrozí, protože už nemám zájem.“

„Lhářko.“

Krátce se zasmála. „Zvláštní, že jsi takové označení použil zrovna ty.“

„Zvláštní, že ti u mě tak vadí něco, co děláš i ty.“

Rozhodla se jeho poznámku ignorovat. Chtěla už mít tenhle rozhovor za sebou, a tak raději zamířila zpátky do ložnice. „Nechtěl bys před odchodem ještě zkontrolovat koupelnu, jestli se tam neschovává nějaký najatý vrah?“

„Vtipné.“

Vešla do ložnice, přistoupila k nočnímu stolku, vzala z něj hřeben a začala si rozčesávat vlasy. „Špatně si to všechno vykládáš,“ řekla pak jeho odrazu v zrcadle. „Domníváš se, že bych v tom vztahu chtěla pokračovat. Já ale nechci.“

„Zase lžeš.“

Odložila hřeben. „Neříkej mi, kdy lžu. Je to neurvalé.“

„Tak přestaň lhát.“

„Ty taky.“

„Já ti nelžu,“ prohlásil. „Pořád tě chci.“

„No a já tebe taky.“

„Zatraceně, Alex.“

„Tak už přestaň žvanit a začni mě líbat,“ výzvala ho, a když poslechl, znovu se s ní zatočil svět. Na lítost bude mít spoustu času později. Teď chtěla být znovu v jeho náruči.

Uchopil ji, zamířil s ní k posteli a položil ji na ni. A když pak Alex pohlédla do jeho modrých očí, spatřila v nich stejnou touhu, jakou zažívala ona.

To jí pro tuto chvíli stačilo.

O tři dny později byl Garrett na pokraji psychického zhroucení.

Jako kdyby Alex bavilo mučit ho. Chtěla se s ním procházet po městě, nakupovat v přeplněných obchodních centrech, dokonce ho přiměla navštívit s ní akvárium v San Diegu. Měl z toho pocit, že se rozhodla postarat se o to, aby si peníze od jejího otce tvrdě zasloužil.

Představovalo to noční můru každého osobního strážce.

Uvědomoval si, že je jen otázkou času, kdy ji někdo pozná. A až se to stane, vrhnou se na ně jako vosy fotografové a reportéři. Netušil, jak by tomu mohl zabránit. Snad jedině tak, že by ji držel zamčenou v jejím apartmá. Žena jako ona k sobě nutně přitahovala pozornost. Byla tak krásná a tak mile se na všechny usmívala, že si s ní každý chtěl povídat. Držel se jí sice jako klíště, ale nestačilo to. Trpěl při tom a v duchu si představoval ty nejhorší scénáře.

Zrovna jako teď. Vše kolem pozorně sledoval a zároveň se přitom snažil být neviditelný. Protože ale v útulku byly kromě něj jen samé ženy a děti, měl to docela složité. Registroval občasné kradmé pohledy a uvědomoval si, že těm ženám musí být jeho přítomnost nepříjemná. Přesto ale neměl v úmyslu pustit Alex byť jen na chvíli z očí.

Ta ženská zkrátka zkoušela, kolik vydrží. Dneska trvala na tom, že navštíví nějaký útulek pro ženy s dětmi, aby získala možnost srovnání.

Jane, která to tam vedla, jeho přítomnost nevadila, jen ho požádala, ať se drží aspoň trochu stranou. Ochotně jí vyhověl, protože z povzdálí měl o dění v útulku stejně lepší přehled.

Sledoval Alex, jak přechází s ředitelkou po místnosti, a nemohl se na ni vynadívat. Musel ji obdivovat. Nebyla tu jako princezna. Představila se jako dobrovolnice, která tutéž práci vykonává v Evropě. Během několika minut si už s ředitelkou povídaly, jako kdyby byly dlouholeté kamarádky.

Byla vážně úžasná. Nechovala se jako někdo, kdo podobnou práci dělá jen proto, že se to vzhledem k jeho původu očekává. Vyzařoval z ní opravdový zájem. S korunou to nemělo nic společného. Vycházelo to z jejího srdce. Přímo z duše.

„Ty jsi polda?“

Škubl sebou, v duchu si vynadal, že na chvíli přestal dávat pozor, a pak se zadíval na malého chlapce, který na něj zvědavě upíral velké hnědé oči. „Ne, nejsem polda.“

„Ale vypadáš tak,“ prohlásil klučina. „Stojíš jako socha a pořád se rozhlížíš.“

Paráda. Byl tak nenápadný, že ho odhalil i pětiletý kluk. Alex ho musela opravdu pořádně vykolejit.

Usmál se na chlapce a řekl: „Když budeš stát rovně, taky budeš vypadat vysoký a každý si tě všimne.“

Kluk na něj vykulil oči. „Vysoký jako ty?“

„Vyšší. Alespoň jednou určitě,“ ujistil ho Garrett, načež se chlapec odhodlaně narovnal, aby jeho dvacet kilo získalo ten správný mužný vzhled.

„To je tvoje holka?“

Udiveně se na něj zahleděl. „Ne,“ zamumlal pak. „Jen kamarádka.“

„Je hodná,“ pokračoval klučina. „Docela hezká a taky pěkně voní.“

„Jo,“ zabručel Garrett. „To máš pravdu.“

„Měl bys s ní chodit.“

Trochu přidušeně se zasmál. „Myslíš? A proč?“

„Protože když se na tebe podívá, vždycky se usměje. Kromě toho je fakt pěkná.“

„Timmy!“ zavolala na chlapce v té chvíli nějaká žena, a on k ní okamžitě odběhl.

Garrett mu věnoval ještě jeden pohled a pak se zase zadíval na Alex. Netrvalo dlouho a věnovala mu jeden z těch pohledů a úsměvů, o nichž se zmiňoval ten rozumbrada. Zapůsobilo to na něj stejně jako vždycky – skoro se mu zatočila hlava a okamžitě si vybavil její vůni, chuť jejích úst. Měl pocit, že do toho zabředává hlouběji a hlouběji.

Alex s potěšením sledovala, jak Garrett na pláži skoro přichází o rozum. Bylo nádherné jen tak sedět a užívat si jeden z posledních letních dnů. Děti stavěly z písku hradby, jimiž chtěly zastavit dorážející vlny, podél břehu pobíhali racci a surfaři čekali na prknech na tu správnou vlnu.

Všichni si užívali. Tedy až na Garretta Kinga.

Od té vášnivé noci v apartmá se jí ani nedotkl. Bolelo ji kvůli tomu srdce a z neukojené touhy i tělo, a tak se rozhodla, že mu to vrátí a postará se, aby se cítil co nejhůř. Pohrávala si s ním, co nejvíc mu komplikovala práci a otevřeně s ním flirtovala, a přitom se bavila pohledem na to, jak bojuje s vlastní touhou a snaží se zůstat profesionální.

Většina lidí se při pohledu na něj raději držela stranou, někteří se ale zastrašit nedali. S takovými odvážnými muži se pak pouštěla do řeči a užívala si Garrettových podrážděných reakci.

Zrovna jako třeba teď, když se chvíli bavila s jedním docela milým surfařem.

„Je malý,“ zabručel za jejími zády poté, co se muž vydal zpátky do vody.

„Má aspoň sto osmdesát centimetrů,“ namítla s úsměvem.

„V každém případě je menší než já.“

„To je většina lidí,“ opáčila. „Není to zločin.“

„Je mu nejméně třicet a je na pláži uprostřed týdne.“

„Stejně jako ty,“ řekla a pohlédla na něj přes rameno. V tom černém obleku vypadal jako smrtka. Nebylo divu, že se jim lidé většinou zdaleka vyhýbali.

„Jo, jenže já jsem tady pracovně.“

„Nikdy nedovolíš, abych na to zapomněla, že?“ procedila přes zuby a zadívala se na surfaře, s nímž před chvílí mluvila. Černý mokrý neoprén mu těsně přiléhal ke svalnatému tělu a jeho světle hnědé vlasy svědčily o tom, že trávil hodně času na slunci. Možná to byl opravdu plážový povaleč, jak to naznačil Garrett.

„Alex, nezačínej s tím zase.“

„Já s tím nezačala,“ odsekla poněkud podrážděně. „To nedělám nikdy. To ty mi neustále připomínáš, že máš za mě odpovědnost. Ani nedokážu popsat, jak je to nepříjemné. Navíc i když máš za úkol dávat na mě pozor, nedává ti to právo odehnat ode mě každého muže, který se odváží na mě podívat.“

„Jen tehdy, když ho považuji za potenciálně nebezpečného.“

Zasmála se a otočila se k němu. „Jako včera ten univerzitní student v galerii umění? Ten sladký mládenec, který byl tak nervózní, že upustil láhev s vodou?“

Garrett se zamračil. „Pořád se tě dotýkal.“

„V tom obchůdku se mačkala spousta lidí.“

„Chtěl, aby sis právě tohle myslela. Navíc nebyl nervózní. Byl na lovu. Neustále do tebe narážel a dotýkal se tě.“ Zamračeně vzal do ruky trochu písku a nechal jej pomalu propadnout mezi prsty. „Lidí tam zas tolik nebylo.“

„Určitě ne poté, cos toho chudáka přitiskl ke zdi a prohledal ho!“

Garrett se při té vzpomínce usmál. „Docela ho to připravilo o odvahu, nemyslíš?“

„Stejně jako půlku galerie,“ poznamenala. „Lidé se rozutekli, protože si mysleli, že jsi šílenec.“

„Hm,“ zamumlal, ale nepřestal se usmívat.

„Víš, že jsi nemožný?“

„Teď už to vím. Říkáš to pořád dokola.“

„Ale k ničemu to nevede,“ řekla, vstala, ometla si z bílých krátkých kalhot písek a obula si sandály. Poté k němu přistoupila a upřeně se na něj zadívala. „Možná by ses měl zamyslet, proč to bereš tak osobně, když se na mě podívá nějaký jiný muž. Nebo když na mě promluví.“

„Ty víš proč.“

„Jistě. Práce.“ Dřepla si před ním, aby měli oči ve stejné úrovni. „Já si ale myslím, že je v tom víc. Ty jsi ale příliš velký zbabělec, než abys to byl schopný přiznat.“

Zamračil se, pak ji k sobě přitáhl a prudce ji políbil. Poté zakroutil hlavou, postavil se a přinutil vstát i ji. „Pořád na mě tlačíš, Alex. Riskuješ. Nevíš, co všechno by se mohlo stát.“

„Já vím, Garrette,“ řekla, olízla si rty a vítězoslavně se usmála. „Jenže to je na tom nejlepší.“
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„Končím.“

„Prosím?!“

Garrett věděl, že tenhle telefonát nebude snadný, ale musel ho absolvovat. A Alexin otec se s tím bude muset nějak vypořádat.

„Slyšel jste dobře, Vaše Výsosti,“ řekl a zadíval se do tmy, kterou stolní lampa v jeho domácí pracovně nedokázala zcela zahnat. Bylo to stejné jako v jeho soukromém životě – ten byl také plný ponurých stínů, které jej pronásledovaly z minulosti. A také v něm měl světlo. Alex, jež zářila jasněji než cokoli jiného, co kdy poznal.

Nic jiného proto udělat nemohl. „Jako osobní ochránce vaší dcery zkrátka končím.“

Král začal láteřit, a Garrett ho nechal, protože na to měl plné právo. A zatímco ho poslouchal, v duchu se vrátil k tomu odpoledni na pláži. K tomu, co mu řekla, jak se na něj podívala, jak chutnaly její rty.

Poslední dny byly trýznivé. Nedokázal s ní být, aniž by po ní toužil, a jako její osobní strážce ji mít nemohl. Celá pravda byla nicméně taková, že to tak jako tak nemělo žádnou budoucnost. Už brzy se měla vrátit do toho svého pitomého paláce. Nehledal lásku a nemyslel na manželství, ale i kdyby ano, byla princezna. Byl sice natolik bohatý, že by jí mohl poskyt

nout přepychové bydlení a služebnictvo, na něž byla zvyklá, neměl ale původ, jaký by její rodina u někoho, kdo by s Alex chtěl být, očekávala.

Naklonil se dopředu a opřel se lokty o stůl. Ať už by mu král, vzdálený tisíce kilometrů, pověděl cokoli, na jeho rozhodnutí to nemohlo nic změnit. Byl si totiž jistý, že zvolil jediné možné řešení. Pro oba.

„Pane Kingu,“ vychrlil ze sebe král, „nemůžete od mé dcery jen tak odejít. Budu potřebovat čas, abych…“

„Pane, já si za hlídání vaší dcery žádné peníze nevezmu,“ přerušil Garrett krále, na což panovník Cadrie určitě nebyl zvyklý. „Ale nenechám ji na holičkách. Budu ji hlídat do té doby, než nastoupí do letadla.“

„Mohu vědět, proč nechcete být za své služby placen?“

Ošemetná otázka, pomyslel si Garrett. Nemohl králi jen tak říct, že nemůže si vzít peníze od člověka, s jehož dcerou chce spát. V Cadrii by mu za něco takového nechali setnout hlavu.

„Řeknu to tak, že jsme se s Alex spřátelili, takže mi je žinantní nechat se platit jejím otcem.“

Následovalo dlouhé ticho a po něm hlasité unavené povzdechnutí. „Tak dobře. Oceňuji vaši pomoc, pane Kingu. Nikdy na to nezapomenu.“

Ještě dlouho poté, co král zavěsil, Garrett jen tak seděl a zíral do prázdna. Ne, říkal si přitom opakovaně, ani já na nic z toho nezapomenu. Nikdy. 

Když se pozdě večer ozvalo zaklepání na dveře, Alex sebou trhla. Odložila knihu, vstala z pohovky, upravila si župan a váhavě zamířila ke dveřím. Nikoho nečekala, navíc kdyby ji šel někdo navštívit, určitě by jí zavolali z recepce. Navíc použít její výtah mohl jenom… S bušícím srdcem se podívala do kukátka a spatřila na druhé straně Garretta.

Opřela se čelem o chladný povrch dveří a zhluboka se nadechla. To na ni bude vždycky takhle působit? To pokaždé postačí jediný pohled, aby se jí rozklepala kolena?

Pomalu se napřímila, chvějícími se prsty odemkla a otevřela. „Počítala jsem s tím, že se uvidíme až zítra.“

„Já taky,“ zamumlal a protáhl se kolem ní.

Zamračila se. Neuniklo jí, že je neoholený a že jeho vlasy vypadají, jako kdyby si je už hodiny každou chvíli prohrábl.

„Stalo se něco?“

Krátce se zasmál a upřeně se na ni podíval. Z očí mu přitom vyzařovaly emoce, které nedokázala pojmenovat. „Jen jsem ti přišel něco říct,“ prohlásil po chvíli. „Vyhrála jsi.“

„Cože?“

Potřásl hlavou, hlasitě vydechl a řekl: „Před chvílí jsem mluvil s tvým otcem. Sdělil jsem mu, že končím.“

„Vážně?“ Asi měla být ráda, z výrazu jeho tváře ale vycítila, že to není všechno a že to, co bude následovat, se jí nebude líbit.

„Pověděl jsem mu, že tě odmítám hlídat za peníze.“

Udělala krok směrem k němu. „Proč, Garrette?“

„Ty víš proč,“ odvětil a přeletěl po ní očima. „To ale neznamená, že se nepostarám o tvoji bezpečnost. Budu s tebou i nadále. Každý den. Nic se ti nestane.“

„Garrette…“ zvedla ruku a přiložila mu dlaň na tvář. „Já přece vím, že se mi nic nestane. Vždyť ty jsi mým ochraňováním posedlejší než palácové stráže. Proč vlastně?“

Uchopil její ruku a dlouze se jí zahleděl do očí. „Protože nechci znovu selhat.“

„Selhat? Jak selhat?“

Pustil ji, pomalu došel k pohovce a zadíval se na otevřenou knihu. „Nějaký román?“

„Na šťastných koncích není nic špatného.“

„Jsou smyšlené, Alex.“

„Ale nemusely by být.“

Znovu se k ní otočil. „Ty to nechápeš,“ zamumlal. „Ale ani to chápat nemůžeš.“

I když od ní nestál dál než půl metru, Alex to připadalo jako kilometr. „Tak mi to vysvětli. Řekni mi, co tě trápí.“

Promnul si tvář, prohrábl si vlasy a pak náhle ochraptělým hlasem řekl: „Přibližně před deseti lety si mě jeden velmi bohatý muž najal, abych ohlídal jeho dceru.“

Alex se úplně přestala hýbat. Konečně se dostal k jádru svého problému, a ona ho nechtěla ničím rušit. Měla ale nepříjemný pocit, že až řekne, co má na srdci, nic už nebude stejné. Pro žádného z nich.

„Jmenovala se Kara,“ řekl a na zlomek vteřiny se usmál. „Byla krásná, tvrdohlavá a chytrá. Vlastně ti byla hodně podobná. Přestal… přestal jsem se kontrolovat. Zamiloval jsem se do ní…“ Znovu si prohrábl vlasy, jako by tak snad mohl zahnat vzpomínky, které mu nedaly spát.

Probudila se v ní žárlivost, rychle ale zase odezněla. Už tomu bylo deset let a navíc to evidentně neskončilo dobře. „Co se stalo?“ přinutila se zeptat.

„Odmítl jsem ji déle hlídat,“ vysoukal ze sebe. „Uvědomil jsem si, že se na svou práci nedokážu soustředit, a tak jsem jejímu otci oznámil, že končím. Kara dostala nového osobního strážce, ale po dvou dnech se jí podařilo utéct. V dopise, který zanechála, uvedla, že utíká za mnou. O dva dny později byla unesena a zavražděna.“

„Bože, Garrette…“

„Nepřipustím, aby se něco takového stalo i tobě.“

V Alex došlo ke krátkému boji mezi soucitem a frustrací. Vyhrála frustrace. „A proč by se to mělo opakovat? Že k tomu došlo jednou, ještě neznamená, že se to stane zase.“

„Já vím, ale nejde jen o Karu. Jde o nás dva. Jsme příliš odlišní, Alex. Naše světy jsou od sebe světelné roky daleko. Navíc nehledám lásku. Stačí?“

Skoro se jí zastavilo srdce. Otáčel se k ní zády a nechával ji být. Aniž by se o to alespoň pokusil. Nadechla se a potlačila slzy, které se jí draly do očí.

Takže to pro něj přece jen byl jenom letní románek na konci sezony. Milovala muže, který jí lásku nehodlal oplácet láskou. A ona to nemohla změnit. Ostatně kdyby mohla, udělala by něco? Měla přece svou hrdost. Přimhouřila oči a zavrčela: „Ale já jsem přece o lásce nic neříkala.“

Unaveně se usmál. „Ale prosím tě. Vidím ti to na očích. Už si konečně uvědom, že hledáš něco, co ti nemůžu poskytnout.“

Ta slova na ni zapůsobila jako rána do břicha, odhodlaně ale zvedla bradu. „Ne že nemůžeš. Nechceš.“

„To je totéž,“ zabručel a založil si ruce. „Na muže, který o sobě tvrdí, že každou situaci hodnotí ze všech možných úhlů, jsi překvapivě slepý.“

„Skutečně?“

„Ano,“ řekla a o krok k němu postoupila. „To přece vůbec není o mně, ale o tobě a způsobu, jakým se díváš na svůj život. Kary je mi líto. Nebyla to však tvoje chyba. I takové věci se někdy stávají. A ty můžeš jen jedno – navzdory všemu špatnému jít dál.“

„Jenže ona utekla kvůli mně. Kdybych se s ní nezapletl, tak by dneska žila.“

„To nemůžeš vědět. Nejsi bůh. Nejsi pánem nad životem a smrtí a nemůžeš ochránit každého, na kom ti záleží.“

„Ale můžu limitovat jejich počet,“ pronesl vzdo-rovitě.

„Takže než milovat a riskovat, že lásku ztratíš, raději si zmenšíš svůj osobní svět a budeš doufat, že si tě nebezpečí nevšimne?“

Nic na to neřekl, ale ani nemusel. Už pochopila, že je po všem. Zůstane sice s ní, avšak už ne jako její milenec, ale jako ostražitý hlídací pes. To jí ale ani v nejmenším nestačilo. Smutně potřásla hlavou a řekla: „Rozdíl mezi námi spočívá v tom, že já si nechci odpírat něco krásného ze strachu, že bych o to mohla přijít.“

„To proto, že jsi ještě nikoho neztratila.“

„Zase špatně. Někoho jsem ztratila právě teď.“

„Alex…“

„Myslím, že bys už měl jít,“ přiměla se říct.

Všechno skončilo. Nemohl se vyjádřit jasněji. Nechtěl ji, spojoval si ji pouze s povinností. Ona ale chtěla zažít kouzlo.

„Tak dobře, půjdu, ráno ale zase přijdu,“ řekl. „Neopouštěj beze mě hotel.“

Neodpověděla, protože na rozkazy se odpovídat nemuselo. Zůstala jen tak stát, dokud za ním neza-klaply dveře.

Ráno ale bylo všechno jinak. Griffin potřeboval pomoct s jedním klientem, a Garrett měl natolik špatné svědomí, že na něm všechno nechával, že jeho žádost nemohl odmítnout. Navíc byl přesvědčený, že ani jemu, ani Alex neuškodí, když si od sebe trochu odpočinou.

Asi v polovině cesty do San Diega si řekl, že Alex už je určitě vzhůru, takže by jí mohl zavolat. Odbočil na dálnici číslo 405 a navolil její číslo. Trvalo to celou věčnost, než to vzala.

„Alex, to jsem já, Garrett,“ řekl stručně a přejel do vedlejšího pruhu, aby mohl předjet karavan, který se vlekl jako šnek.

„Co se děje, Garrette?“ zeptala se úsečně, jako kdyby byl ten poslední na světě, jehož hlas by chtěla slyšet.

„Dneska ráno nebudu moct přijít. Grifřin potřebuje s něčím pomoct a já…“

„Není třeba cokoli vysvětlovat,“ přerušila ho. „Máš zkrátka spoustu práce.“

Slova byla správná, ale tón nikoli. „Ano. Ale nebudeš sama. Poslal jsem za tebou jednoho z našich nej-lepších agentů. Vlastně agentku. Terri Cooperovou. Čeká dole v hale, až jí zavoláš. Je vážně dobrá, takže budeš v bezpečí.“

„Už jsem velká, Garrette. Nepotřebuji paní na hlídání.“

„Je osobní strážce, Alex. Dokud se nevrátím, ani se od tebe nehne.“

„A já do toho nemám co mluvit.“

Zamračil se a zpomalil, protože provoz poněkud zhoustl. „Jestli s Terri nechceš být, tak neopouštěj hotel. Tomu bych ostatně dal přednost. Do večeře budu zpátky.“

„Chápu,“ zavrčela. „Mám zkrátka poslušně sedět a čekat, dokud si na mě nenajdeš čas.“

Sešlápl plyn a předjel další auto, které nemělo v levém pruhu co dělat. „Nezačínej zase. Už jsme to probrali. Víš, že chodit ven by nemuselo být bezpečné.“

„Ne, Garrette, to je jenom tvůj názor. Já mám ale vlastní rozum a nenechám se omezovat tvou přehnanou starostlivostí.“

„Zatraceně, Alex!“ zvolal a chvíli zvažoval, že použije nejbližší sjezd, otočí to a vydá se zpátky. Pak si ale uvědomil, že na něj Griffin čeká v letovisku La Jolla. Ta situace neměla řešení. „Jsem odpovědný za tvou bezpečnost!“

„Ne, nejsi. Sám jsi včera řekl, že pro mého otce už neděláš. Takže nejsi nic jiného než panovačný bývalý milenec. A já od svých bývalých rozkazy nepřijímám.“

„Přivádíš mě k šílenství, Alex. Jestli opustíš hotel, tak jedině s Terri.“

„Nic ti neslibuji. A jestli tě přivádím k šílenství, fajn. Beru to jako bonus.“

Garrett si povzdechl. Uměl si představit, že něco provede, jen aby mu dokázala, že se o sebe umí postarat sama. Navíc auta už před chvílí začala zpomalovat a teď se zastavila úplně. Další typický den na kalifornských dálnicích. „Vrátím se co nejdřív. Buď opatrná, ano?“

Následovala až podezřele dlouhá chvíle ticha. „Ahoj,“ řekla pak Alex a ukončila hovor. I když měl Garrett rádio puštěné tak hlasitě, že to muselo být slyšet až na oběžné dráze, to jediné, co teď vnímal, byl oznamovací tón.

„Vážně mě připraví o rozum.“

„To jí nedá moc práce,“ řekl na to Griffin.

„Díky,“ zabručel Garrett. „Neměl bys náhodou být na mé straně? Možná jsi už někdy slyšel, že krev není voda.“

„Jo, ty kecy o rodině,“ zamumlal Griffin a napil se piva. „Ale jestli se ti ta princeznička takhle dostala pod kůži, mám z toho docela radost.“

Garrett se zamračeně rozhlédl po poloprázdné hospůdce. Měla vypadat irsky, on ale v jedné pravé nedávno byl, když pobýval pracovně v Evropě, tak na první pohled poznal ten rozdíl. Ale ani tak to tam nevypadlo špatně. Všude byla spousta tmavého dřeva a irských vlajek, na baru stála dokonce soška Le-prikóna, skřítka z irské mytologie.

S prací pro klienta skončili dříve, než čekali, a tak se tu před zpáteční cestou zastavili dát si něco k jídlu. Garrett po celou dobu samozřejmě myslel na Alex, ale ta zatracená ženská mu nebrala telefon. Dostal jen stručnou textovou zprávu od Terri, že je všechno v pořádku. To mu ale náladu nezlepšilo.

„Musím ti říct,“ vytrhl ho ze zamyšlení Griffin, „že vypadáš hrozně.“

Garrett se zamračil. Jistě, potřeboval si s někým promluvit, ale asi si měl vybrat někoho chytřejšího a vstřícnějšího.

„Ty to nechápeš. Není důležité, co k ní cítím. Jde o to, že je princezna. Nikdy by to nemohlo fungovat.“

„Mám tomu rozumět tak, že ji jako princeznu nechceš?“

„To není otázka chtění.“

„Tak čeho?“ naléhal Griffin.

„I kdybych připustil, že ji chci, tak skutečnost, že je princezna, jakékoli pokračování našeho vztahu znemožní.“

„Protože…“

Garrett se unaveně zadíval na své dvojče. „Ty si snad myslíš, že by se její rodině líbilo, kdyby si něco začala s bezpečnostním expertem?“

„A proč ne?“

„Každý přece ví, že šlechta preferuje šlechtu. Ca-drijský král má určitě přesnou představu, jak by měla vypadat její budoucnost.“ Při tom pomyšlení se mu zachtělo něco rozbít.

„Hm… To ale není všechno, viď?“

„Taky jde o Karu.“ Už jednou o lásku přišel. Nechtěl si tím znovu projít.

„A je to tady,“ řekl Griffin s povzdechem. „Tuhle výmluvu jsem slyšel snad už tisíckrát. Už ji neberu.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Tak, že se za ni schováváš. Jasně, to, co se jí stalo, bylo hrozné. Dobře ale víš, že to nebyla tvoje vina. Miloval jsi ji, ale ona umřela. Takové věci se prostě stávají.“

„Děkuju, že jsi mi to osvětlil. Ale já nepotřebuju, abys mi cokoli vysvětloval. Prožil jsem si to na vlastní kůži.“

Griffin se k němu naklonil. „Jenže ses začal chovat, jako kdybys taky umřel. Prostě jsi přestal žít.“

Garrett mu věnoval spalující pohled, ale k ničemu to nebylo. Griffin se nedal zastavit. Jako kdyby se k tomuhle rozhovoru chystal celé roky.

„Ve tvém životě se objeví krásná a bezvadná ženská, která je shodou okolností princezna, a totálně s tebou zamává. A co uděláš ty? Zalezeš do ulity. Sáhneš do vzpomínek na Karu a začneš ji používat jako štít. Problém není v Káře, Garrette. Problém je v tobě.“

Když se pak objevila číšnice s jejich obědem a Griffin s ní začal flirtovat, Garrett krátce zauvažoval. Griff mohl mít v něčem pravdu. S Alex mu bylo vážně dobře. Když si ale uvědomil, jak moc mu na ní začíná záležet, stáhl se. Opravdu používal Karu jako nějaký štít? Pokud ano, tak se Alex nemýlila, když tenkrát prohlásila, že se snaží svůj osobní svět natolik zmenšit, aby ho nemohla postihnout žádná další tragédie.

„Podívej,“ řekl Garrett, když opět osaměli, „i kdybys měl pravdu, nic to nemění na skutečnosti, že je princezna a žije v královském paláci. Bože, vždyť já žiju v pronajatém bytě…“

„Ne, nežiješ,“ přerušil ho Griffin. „Cože?“

Griffin se znovu napil a pak prohlásil: „Ty tam nežiješ. Trávíš více času v letadlech.“

„Co tím chceš říct?“

„Že vlastně nežiješ nikde. Co tě tady vlastně drží?“

Nevěřícně se na bratra zadíval. To byl jediný, kdo tady viděl problém? „Třeba naše podnikání.“

„Jen další výmluva,“ prohlásil Griffin a pustil se do svého hamburgeru. „Firma se dá řídit odkudkoli. Kdybys chtěl, mohl bys v Evropě otevřít naši pobočku. To ale dobře víš.“

Garrett se zamračil a přestal vnímat okolní zvuky. Slyšel jen to, jak říká Alex, že ji nemůže milovat. Problém ale byl, že ji miloval. Vždyť kvůli tomu ji odmítl dále hlídat. Právě proto s ní přestal spát. Uvědomoval si totiž, že by ji později musel nechat odejít.

Ale opravdu musel? Co když se mýlil? Co když by ve skutečnosti mohl mít šanci? Možná byl hloupý a neviděl si dál než na špičku nosu… I V tom okamžiku se ozval jeho telefon. Když zjistil, kdo mu volá, divoce se mu rozbušilo srdce. „Co se děje, Terri?“

„Omlouvám se, šéfe. Já vím, říkal jste mi, abych se od ní ani nehnula, ale…“

„Co se stalo?“

„Přinutila mě, abych s ní zajela do L. A., a pak…“ i.Garrette,“ ozval se v tu chvíli Griffin. „Ticho,“ okřikl ho Garrett. „Do L. A.? Proč zrovna tam?“

„Garrette!“

Ostře na bratra pohlédl. Ten ale jen pokrčil rameny a ukázal na televizi nad barem. „Tohle bys měl vidět.“

V Garrettovi by se krve nedořezal. Na televizní obrazovce totiž spatřil Alex. Skoro ji nepoznal. Měla totiž velmi elegantní, složitý účes, v uších diamantové náušnice a na hrudi se jí blyštěl nádherný náhrdelník. Na sobě měla fantastické světle zelené šaty a vůbec vypadala jako… princezna.

Ukončil hovor, přistoupil k baru a požádal barmana, ať zesílí zvuk. Když mu barman vyhověl, uslyšel nějakou reportérku, jak se Alex ptá: „Princezno, jak dlouho už tady jste a proč ty tajnosti?“

Alex se usmála do kamery a odvětila: „Jsem v Americe skoro dva týdny. Nechtěla jsem, aby se o tom vědělo, protože jsem toužila poznat skutečnou Ameriku. Poznat zdejší lidi bez toho, že by si ode mě jako princezny udržovali odstup.“

Před obrazovkou se začali shlukovat i další hosté, ale Garrett je téměř nevnímal. Viděl jen ji. Byla tak jiná. A jako by najednou byla až neskutečně daleko.

„A fungovalo to?“,vykřikl kdosi.

„Ano,“ odvětila Alex. „Náramně jsem si to užila. Setkala jsem se tady jen s vřelostí a vstřícností.“

„Už máte namířeno domů,“ pronesl hlasitě nějaký reportér. „Co vám bude nejvíce chybět?“

Alex chvíli přemýšlela a pak s úsměvem řekla: „To je složitá otázka. Samozřejmě se mi moc líbilo v Disneylandu. A taky na pláži. Ale nejvíc se mi líbili lidé, s nimiž jsem se potkala. Navždy zůstanou v mém srdci.“

Takže ona odlétala. V duchu si řekl, že to tak asi bude lepší, ale moc tomu nevěřil.

Poté se na obrazovce objevila moderátorka a řekla: „To byla princezna Alexis z cadrijského konzulátu v Los Angeles. Přiznávám, že nás všechny značně překvapilo, když jsme se dozvěděli o její chystané krátké konferenci. Určitě se teď objeví různé spekulace, kde princezna po celou tu dobu byla. Dnes odpoledne se nicméně vrací domů. Je velká škoda, že jsme se o jejím zdejším pobytu nedozvěděli dříve.“

Garrett se vrátil zpátky ke stolu, posadil se a pomalu se pustil do svého hamburgeru. Už neměl důvod spěchat.

„Garrette…“

Umlčel bratra pohledem a pokusil se věnovat pozornost hamburgeru, který ale chutnal spíš jako piliny.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Všechno bylo stejné, jako když odjížděla. Netušila, proč ji to překvapovalo, ale bylo tomu tak. Jako kdyby čekala, že když se změnila ona, určitě se změnilo i tohle místo.

Stála na terase a dívala se na kamenné zdi paláce, který považovala za svůj domov. Okenní tabulky byly v ranním slunci skoro oranžové a cadrijská státní vlajka, nacházející se ha špičce jedné z věží, se třepotala ve větru.

Trošku ji popouzelo, že zatímco byla pryč, život v Cadrii pokračoval nerušeně dál, ale nebylo se čemu divit. Rychle se přizpůsobila a během těch dvou týdnů, které uplynuly od jejího návratu, dokonce už navštívila dvě školy a byla hlavním hostem při slavnostním vysazování stromů v novém parku. Noviny nicméně neustále psaly o její spontánní návštěvě Spojených států a pořád měla za zády fotografy.

Když teď chtěla jít nakupovat, nemohla se jen tak vypravit do nejbližšího obchodu. Její nákupy byly připravovány jako strategická bitva. Všude bylo plno osobních strážců, na náraznících královských limuzín vlály státní vlaječky, vybrané obchody byly uzavřené, takže je měla k dispozici jen pro sebe… Bože, jak se jí stýskalo po tom být nikým.

Její rodina to samozřejmě viděla jinak. Všichni byli rádi, že je zpátky. Její nejstarší bratr se chystal zasnoubit a zbylí dva dělali, co uměli nejlépe – plnili si své povinnosti, od nichž občas odběhli zahrát si pólo nebo absolvovat nějaký automobilový závod. Rodiče se chovali podobně a otec ji dokonce ani ne-vyzpovídal ohledně jejího pobytu v zámoří, ale za to by měla zřejmě poděkovat matce.

Byla tomu ráda, protože o Garrettovi by zatím asi mluvit nedokázala. S nikým. Pořád doufala, že se jí na něj podaří zapomenout. Nemělo smysl mučit se myšlenkami na někoho, pro koho představovala kámen na krku.

„Zatracený idiot,“ zamumlala a vztekle nakopla kamennou zídku. Samozřejmě ji to zabolelo, ale s fyzickou bolestí se dokázala vypořádat snadněji.

„Pěkné,“ uslyšela najednou za sebou důvěrně známý hlas. Otočila se a zadívala se na svou matku. Královna Teresa byla ještě pořád krásná. Byla vysoká a elegantní, lehce prošedivělé vlasy měla ostříhané poměrně na krátko, na sobě měla zelené kalhoty a bílou hedvábnou halenku a jediný šperk, který měla, byl snubní prstýnek.

„Nevěděla jsem, že jsi tady, mami.“

„Evidentně,“ řekla její matka a vykročila k ní. „Povíš mi, kdo je ten zatracený idiot“? Nebo mě necháš hádat?“

Královna se posadila na zídku a dala si nohy tak, že měla kolena pohodlně od sebe. Alex se tomu pohledu musela usmát. Teresa cadrijská byla vždy na veřejnosti ztělesněním dokonalosti, v rodinném kruhu se z ní ale stávala Teresa Hawkinsová Wellsová. Obyčejná kalifornská holka, která si shodou okolností vzala krále.

Žádné z Teresiných dětí si před ní nikdy nedokázalo dlouho uchovat tajemství. Také jí neuměli lhát.

Alex si to dobře uvědomovala, a tak se o to teď ani nepokusila.

„Garrett King,“ oznámila jí.

„To jsem si myslela,“ řekla Teresa a povzbudivě se na ni usmála.

Alex příliš pobízet nepotřebovala. Spustila, jako kdyby z ní ta slova sama chtěla vylétnout. „Je arogantní, nabubřelý a panovačný. Pořád mě komandoval. Asi stejně hrozně jako táta, vážně. Ale stejně často mě dokázal i rozesmát a…“

„A ty ses do něj zamilovala,“ dokončila za ni matka.

„Ano,“ přiznala Alex, „ale já to překonám.“

„Proč bys to měla chtít překonat?“

Alex do očí vyhrkly slzy. „Protože on mě nechce.“ Otřela si oči a zadívala se do palácových zahrad, na růže, jež byly pýchou a radostí její-matky. Když se kdysi rozhodla vzdát svého dosavadního života a stát se královnou, nechala si sem z Kalifornie poslat několik keřů a dodnes se o ně – přes neustálé brblání hlavního zahradníka – pečlivě starala.

„Samozřejmě že tě chce,“ řekla tiše její matka. „Proč by jinak odmítl vzít si za tvé hlídání peníze?“

„Asi je tak tvrdohlavý.“

Teresa se zasmála. „A ty snad ne?“

„Ty to nechápeš, mami,“ řekla Alex s povzdechem a posadila se vedle matky. „U tebe to bylo jiné. Když jsi tátu poznala v Disneylandu, bylo to jako v pohádce. Zamiloval se do tebe, připravil tě o rozum a…“

Zarazila se, protože její matka se hlasitě rozesmála. „Co je na tom k smíchu?“

„Ach, zlato,“ řekla Teresa, když zase popadla dech. „Možná měl tvůj otec pravdu, když mi vyčítal všechny ty romantické příběhy. Tvrdil, že do tebe vkládám nesplnitelná očekávání.“

Alex se na matku zmateně zadívala. „Ale ty jsi ho poznala v Disneylandu, ne? Zamilovala ses do něho a stala se královnou.“

„To ano, ale to není celý příběh. Gregory tenkrát koupil snad polovinu všeho zboží v mém stánku, jen aby měl důvod aspoň chvíli si se mnou povídat. Během těch dvou týdnů, po které byl v Kalifornii, jsme spolu strávili spoustu času. No, nebudu to natahovat, zkrátka jsme se do sebe zamilovali.“ Usmála se a stiskla Alex ruku. „Šťastný konec to ale hned nemělo.“

„Jak to?“

„Tvůj otec odcestoval. Vrátil se sem, do paláce,“ prohlásila a přeletěla očima svůj současný domov. „Pověděl mi, že se stane králem a že si mě nemůže vzít. Jeho rodiče by to prý nedovolili, stejně jako lid.“

„Ale to je směšné! Vždyť tě tady všichni milují.“

„Ano. Teď. Tenkrát tomu ale bylo jinak. Byla jsem nešťastná a taky naštvaná, že se mě mohl jen tak lehce vzdát.“

„A co bylo dál?“

„Gregorymu se po mně začalo stýskat,“ odvětila její matka s úsměvem. „Pořád mi volal, já s ním ale odmítala mluvit. Posílal mi dárky, ale já mu je vracela. Psal mi, ale já ty dopisy posílala neotevřené zpátky... Přiváděla jsem ho k šílenství.“

„Dobře mu tak! Nechápu, že tě mohl jen tak nechat.“

„Proti staletým tradicím se těžko bojuje,“ povzdechla si Teresa. „Tvému dědečkovi se navíc nelíbila představa, že by měl mít neurozenou snachu.“

„Ale…“

„Já vím, zlato. Tvůj dědeček mě miloval. Až mě poznal, vše se změnilo. Svůj přístup ale začal měnit až poté, co Gregory pohrozil, že se vzdá nástupnic-tví.“

„Táta byl ochotný vzdát se trůnu?“

„Přesně tak. Ještě štěstí, že k tomu nedošlo, protože je to vážně dobrý král. Když tvůj dědeček konečně pochopil, že to myslí vážně, slíbil, že s tím něco udělá. A taky ano – postaral se o to, aby byl náš zákoník přepsán tak, aby se napříště mohla stát naší královnou i žena prostého původu.“

„No páni,“ vysoukala ze sebe Alex.

Teresa se opět zasmála. „Když se situace uklidnila, Gregory se znovu vypravil do Kalifornie, a to s prstenem po své babičce. Zbytek už je známá historie.“

„To jsem netušila.“

„Já vím. Asi jsem ti to měla povědět už dávno. No, nestalo se, ale měla jsem dobrý důvod říct ti to teď.“ Krátce k sobě jednou rukou dceru přitiskla. „Nesmíš se toho mladého muže vzdávat. Láskaje mocná čarodějka. Když ji pocítíš, už se k ní nemůžeš otočit zády. A jestli je Garrett aspoň trochu jako Gregory…“ Opět se usmála. „Vždycky je naděje.“

„Promiňte, Vaše Výsosti…“

Teresa se podívala na služebnou stojící ve dveřích na terasu. „Ano, Christo?“

„Připravila jsem čaj, madam.“

„Děkuji, Christo. Hned přijdeme.“ Vstala, oprášila si kalhoty a řekla: „Oběma nám naliji. Až budeš chtít, tak za mnou přijď, ano?“

Alex zamyšleně přisvědčila. Co když měla její matka pravdu? Měli snad šanci? Ano, příběh lásky jejích rodičů skončil dobře, ale budoucí král Cadrie byl tehdy zamilovaný. Na rozdíl od Garretta, který se lásce bránil.

Zadívala se přes zahradu na oceán, přibližně směrem, kde se na druhé straně planety nacházel on.

Naděje, pomyslela si přitom s povzdechem, může být požehnáním, ale i prokletím.

„Poslala ho zpátky.“

„Co?“ zeptal se Griffin udiveně Garretta, který právě rázně napochodoval do jeho kanceláře.

„Ten přívěsek, co jsem jí před dvěma dny poslal!“ zahřměl a hodil na bratrův stůl malý balíček. „Vrátila ho!“

„A to je můj problém, protože…“

„Jsi můj bratr, takže mě musíš kdykoli vyslechnout,“ prohlásil Garrett a začal přecházet sem a tam.

„Abych pravdu řekl, tak jestli něco musím, tak prostudovat tyhle materiály od našeho klienta z Georgie a…“

„Proč to jen udělala?“ Netušil, proč pro něj bylo tak důležité něco jí v upomínku těch společných dnů věnovat, ale musel to udělat. Nemohl ji mít, to ale neznamenalo, že by ji dokázal vymazat z paměti. Ty dva týdny bez ní pro něj byly k nevydržení. Bez Alex jako by se všechno ztrácelo v mlze. Snažil se to řešit intenzivní prací, ale ta černá díra v něm se každým dnem více prohlubovala.

Znovu uchopil balíček, který obdržel teprve před pár minutami. „Nestálo to moc. Vlastně to je jen taková cetka. Jen jsem chtěl, aby měla něco, co by jí tohle léto připomínalo.“

„Možná na to vzpomínat nechce.“

Garrett vykulil oči. „Proč by neměla chtít? Měla se skvěle.“

 „Ale už je po všem a ona je zpátky doma v paláci.“

„Jako že za tím udělá tlustou čáru?“

„Nedělal jsi to snad jako první ty?“ Garrett se zamračil. Nepotřeboval, aby mu bratr říkal věci, které moc dobře věděl a které se navíc neposlouchaly hezky. Bože, už bez ní byl dva týdny. Vědomí, že se zachoval správně, vůbec nepomáhalo. Být bez ní bylo jako… přijít o ruku. Nebo o nohu. Ne, bylo to ještě horší.

Jistě, věděl, že mu bude chybět. Nečekal však, že nebude moci spát a soustředit se na práci. Netušil, že ji bude vidět všude kolem sebe, že mu bude neustále v uších znít její hlas.

„To hodláš jen tak přihlouple chodit sem a tam?“ zeptal se ho Griffin.

Garrett se zastavil a sjel ho nevraživým pohledem. „A co mám podle tebe dělat?“

„Ty víš, co bys měl udělat. Otázka zní, co skutečně uděláš.“

„To kdybych věděl,“ zamumlal nešťastně.

„Tohle by ti možná mohlo pomoct,“ řekl Griffin a vyndal z šuplíku dnešní noviny. „Původně jsem ti to nechtěl ukázat, ale asi bych přece jen měl.“

„Co?“ zeptal se Garrett, uchopil noviny, a když spatřil snímek na první straně, skoro se mu zastavilo srdce.

Byla to fotografie Alex. Měla na sobě elegantní večerní šaty, na hlavě korunku a byla zavěšená do velmi hezkého muže, oblečeného do smokingu a přepásaného šerpou plnou řádů a vyznamenání. Text nad fotografií zněl: Dojde na královské zásnuby?

„Ach, ne,“ vyklouzlo mu.

„Mám dojem, že by ses ji měl pokusit získat zpět dřív, než bude pozdě,“ řekl Griffin.

Garrett chvíli mlčky zíral na noviny. Vypadalo to, že by ji opravdu mohl ztratit. Navždy. Musel něco udělat. A hned.

Odhodil noviny, uchopil poštou vrácený balíček a zavrčel: „Zavolej na letiště. Ať okamžitě natankují jedno z letadel King Jets a přichystají ho pro mě.“

Griffin se krátce zasmál a sáhl po telefonu, to už byl ale Garrett pryč.

„Kde je?“ vychrlil ze sebe Garrett a proběhl kolem majordoma. Uprostřed obrovské vstupní haly se zastavil a začal se rozhlížet kolem sebe, jestli náhodou nespatří krále.

„Kdybyste byl tak laskav a následoval mě,“ pronesl zdvořile majordomus. „Jeho Výsost je v knihovně.“

Garrett nespal už skoro čtyřiadvacet hodin. Byl unavený a naštvaný, pochodovaly mu nervy, ale už nehodlal čekat ani minutu. Musel okamžitě mluvit s jejím otcem. Měl samozřejmě plán. Nebyl nic moc, ale lepší než nic. Alex tu někde byla, přičemž ať už by jeho rozhovor s králem dopadl jakkoli, rozhodně nehodlal odejít dřív, než si s ní promluví.

Když ho majordomus dovedl do knihovny, lehce se Garrettovi uklonil a hned zase odešel. Knihovna působila impozantně, což byl ale určitě záměr. Byla obložena tmavým dřevem, vybavena tmavě červeným nábytkem a z obrovských oken, sahajících od podlahy až ke stropu, bylo vidět na moře. Muž, který stál u praskajícího ohně, budil podobně impozantní dojem. Král Gregory byl vysoký, svalnatý a měl šedivé vlasy, jež mu dodávaly na důstojnosti.

„Garrette! Jaké překvapení!“

To teprve přijde, pomyslel si v duchu Garrett a bez jakéhokoli úvodu šel rovnou k věci. „Vaše Výsosti, Alex si vévodu Henrika nemůže vzít.“

„Skutečně?“ zeptal se král a udiveně zvedl obočí.

Garrett ještě pořád nemohl uvěřit, že král dovolil, aby se Alex s vévodou stýkala. Pomocí internetu rychle zjistil, že ten chlap je známý spíše svými aférkami s ženami než svou prací ve sněmovně lordů. Králi to možná nevadilo, Garrett ale nehodlal připustit, aby Alex skončila s někým, kdo si ji nezaslouží.

„To se vás snad netýká, Garrette.“

„Týká, protože je docela možné, že se mnou Alex čeká dítě.“

Byl to riskantní krok, protože něco takového rozhodně nehrozilo, ale byl to jediný jistý způsob, jak se ta svatba dala alespoň oddálit.

Králi se nahrnula krev do tváří. „Vy…“

„Čeká dítě?“

Garrett se otočil právě včas, aby spatřil, jak k jeho obličeji směřuje pěst Alexina staršího bratra prince Christophera. Ucítil prudkou bolest, rychle ale sklonil hlavu, aby nedostal další ránu, a poté sám zaútočil pravačkou. Princ zavrávoral, rychle se ale vzpamatoval a znovu šel po Garrettovi.

„Bože, to snad ne,“ zaúpěl král. „Alex že je těhotná?“

V tom okamžiku se v místnosti objevili další dva muži. Krátce zhodnotili situaci a okamžitě se vložili do rvačky po boku svého staršího bratra.

„Výborně,“ zamumlal Garrett a začal se pomalu otáčet, aby si ohlídal všechny tři protivníky. Vypadalo to, že si odtud odnese nějakou tu modřinu, byl ale odhodlaný pěkných pár ran rozdat.

Vykryl další úder, sám vzápětí zaútočil a se spokojeným úsměvem se zadíval na nejmladšího z princů, který po jeho ráně skončil na zemi. V tom okamžiku k němu přiskočil král a pokusil se ho trefit, Garrettovi se ale podařilo uhnout. Praštit krále mu ale bylo žinantní, a tak se raději soustředil na úhybné manévry.

„Chci si jen promluvit s Alex!“ křikl Garrett a uhnul další ráně.

„K mé sestře se ani nepřiblížíš,“ zavrčel princ, kterého předtím poslal k zemi.

„Nikdo nebude s nikým mluvit, dokud nedostanu pár odpovědí!“ procedil přes zuby král.

„Proč všichni křičíte?“ přehlušila tu vřavu Alex.

Když se Garrett otočil po zvuku jejího hlasu, Christopher toho využil a trefil se mu přímo do brady. „Kruci!“

Následovalo hlasité zatleskání a potom řízný rozkaz. „Okamžitě přestaňte! Dost, Christophere. Pomoz Henrymu vstát. A ty, Jonathone, přines otci trochu vody.“

Král zlostně zavrčel, ostatní ale bez reptání poslechli. Alex zůstala stát ve dveřích a jen se na něj zamračeně dívala. Vlasy měla dokonale upravené, měla na sobě elegantní šaty a vkusné šperky. Slušelo jí to, vypadala ale zcela nepřístupně. Někde pod tím chladným zevnějškem nicméně byla jeho Alex.

Garrett najednou ztuhl, protože až teď zaregistroval, že přímo za ní stojí ten prokletý vévoda. To byla poslední kapka. Zatvrdil se. Ani za nic na světě nehodlal dopustit, aby Alex nebyla jeho.

„Kdo je těhotný?“ chtěla vědět Alex.

„Zdá se, že ty,“ sdělil jí Christopher.

„Cože jsem?“ vychrlila ze sebe a věnovala Gar-rettovi spalující pohled.

„Řekl jsem, že bys mohla být.“

Vévoda se rozhodl už na nic nečekat, otočil se a odešel. Pravděpodobně navždy.

„Co se tady děje? Je vás slyšet až na zahradu.“ Královna se postupně každému zahleděla do tváře, přičemž z jejího pohledu bylo jasné, že vyžaduje okamžitou odpověď.

„Garrett King tvrdí, že s ním Alex čeká dítě,“ oznámil jí neochotně král.

„Právě jsem se chystal vymlátit z něj duši,“ ozval se Christopher.

„Možná tak ve snu, chlapečku,“ zamumlal Gar-rett, aniž by spustil z Alex oči.

„Ale to je lež!“ vyhrkla. „Já nejsem těhotná!“

Nikdo ji ale neposlouchal. Princové o něčem diskutovali a král s královnou se zuřivě hádali. Chvíli na ně bezmocně hleděla, pak se otočila a zamířila pryč.

Garrett ji několika skoky dohonil, chytil ji za ruku a odvlekl ji do haly, daleko od její hádající se rodiny.

„Přestaň,“ řekla a vyškubla se mu. „Ty sem nepatříš, Garrette. Vrať se domů.“

„Ne.“

„Dostal jsi možnost zvolit, a vybral sis. Teď s tím oba budeme muset žít.“

Znovu ji chytil a pevně ji sevřel, aby mu neutekla. „Proč jsi mi poslala zpátky ten balíček?“

„Protože to, co mezi námi bylo, skončilo. A teď už, prosím, jdi.“

„Nikam nejdu,“ prohlásil a přitáhl ji k sobě. Začala sebou samozřejmě zmítat, ale on ji pevně objal a políbil ji. Dal do toho polibku všechno, co v posledních dvou týdnech cítil. Touhu. Bolest. Lítost. Radost z opětovného setkání. Poprvé po nekonečně dlouhé době měl pocit úplnosti. Jako by do skládanky jeho života zapadl poslední kousek.

Když se od ní posléze odtáhl, zadíval se jí do očí a řekl: „Ta tvoje korunka mi bůže být ukradená, Alex. Je mi jedno, že jsi princezna a že naše světy jsou tak rozdílné. Přesvědčím tvého otce, že by nám měl umožnit být spolu. Vyjde nám to. Postaráme se o to, aby to fungovalo.“

„Garrette…“ Dlouze si povzdechla. „Ráda bych ti věřila. Ale vyjádřil ses tehdy jasně. Nechtěl jsi mě v Kalifornii, tak proč bys mě měl chtít teď? Co se změnilo?“

„Já,“ prohlásil a vzal její obličej do dlaní. „To já jsem se změnil. A v Kalifornii jsem tě chtěl. Vždycky jsem tě chtěl. Jen jsem byl natolik zaměstnán hledáním problémů, že jsem to včas nepochopil.“

Když odmítavě zakroutila hlavou, na okamžik se mu zastavilo srdce. Žádný King se ale nikdy nevzdával. Zvláště když šlo o něco tak zásadního. Musel ji přesvědčit. Ty její oči byly tak plné emocí a lásky. Pohled do nich mu dodával naději i odvahu. Odvahu říct to nejdůležitější.

„Miluju tě, Alex. Miluju tě, princezno Alexis Mor-ganová Wellsová. Celým svým srdcem.“

Zatajila dech a po tváři jí sklouzla slza. Opatrně ji nabral na prst, jako kdyby to byla vzácná perla.

„Miluju tvůj smích,“ pokračoval dále. „Miluju tvé vlasy, rozcuchané i upravené. Miluju tvou schopnost najít ve všem něco krásného. Miluju tvůj ostrovtip a tvou proříznutou pusu. Odvahu říct mi, když si to zasloužím, že jsem pitomec.“

Lehce se usmála.

„Obdivuju, že chceš pomáhat ženám v nouzi, a rád bych se do toho taky zapojil.“ Hlasitě se nadechla.

„Chci s tebou být, Alex. Už napořád. Chci s tebou žít. V Kalifornii a v Cadrii.“

„Ale jak by něco takového bylo…“

„Chystám se tady otevřít naši pobočku. Jako evropskou divizi.“

„Garrette…“ Potřásla smutně hlavou. „Nejsi na takový život zvyklý. Neustále mě pronásledují reportéři a fotografové. Nemohli bychom si jen tak koupit nějaký dům ve městě a nastěhovat se tam.“

Krátce se zasmál. „Zapomínáš, z jaké jsem rodiny. Paparazziové nám nedají pokoj. Jsem zvyklý žít pod drobnohledem. Není to vždycky příjemné, ale když člověk dostatečně chce, dokáže si vybojovat trochu toho soukromí.“

„Ale…“

„Nezáleží na tom, kde budeme žít. Hlavně že budeme spolu.“ Přeletěl očima obrovskou halu se spoustou skvostných obrazů na stěnách a lesknoucí se mramorovou podlahou. „Naučím se mít tenhle palác rád.“

Zasmála se, což jeho uším znělo jako rajská hudba. „Thajské jídlo v jednu v noci mi sice bude chybět,“ pokračoval dále, „ale když bude nejhůř, zavolám Griffinovi a nechám si něco poslat.“

„Ach, Garrette,“ vysoukala ze sebe dojatě.

„Bude to fungovat, princezno,“ ujistil ji a znovu ji políbil. „Spojíme své životy do jednoho a budeme žít tak, aby to vyhovovalo oběma.“

Alex zatajila dech. Všechno, o čem snila, měla přímo před sebou. Stačilo jen natáhnout ruku a vzít si to. Poslat mu zpátky ten balíček nebylo jednoduché, ale doufala, že se za ní vypraví, že se rodinná historie bude opakovat. Teď k tomu opravdu došlo, a ona se bála tomu uvěřit.

„Miluju tě, Alex. Provdej se za mě. Opětuj mou lásku.“

Objala ho oběma rukama kolem krku. „Já ji opětuji, Garrette Kingu.“

„Díkybohu,“ pronesl se smíchem. „Když jsi mi poslala zpátky ten přívěsek…“

„To byl přívěsek?“

„Vzal jsem ho s sebou.“ Sáhl do kapsy, vyndal z ní tmavě zelenou krabičku a podal ji Alex.

Když ji otevřela, radostně se usmála.

„Je to racek,“ řekl zbytečně. „Nechal jsem ho vyrobit jako připomínku oceánu. Jako připomínku času, který jsme spolu strávili na pláži.“
V očích se jí objevily další slzy. Zvedla si vlasy a otočila se k němu zády, aby jí mohl přívěsek nasadit. Poté přejela po přívěsku prstem a řekla: „Je nádherný, Garrette. Já ale žádnou připomínku nepotřebuji. Nikdy nezapomenu ani na jedinou vteřinu, kterou jsem s tebou strávila.“

Měla vše, po čem prahla. A Garrett se na ni díval s takovou láskou, že se jí z toho až točila hlava. Srdce se jí mohlo rozskočit, ale přesto…

„Pořád jsem ale princezna, Garrette,“ varovala jej. „Na tom se nikdy nic nezmění. Mně i mé rodině bude stále hrozit potenciální nebezpečí. A ty z toho budeš šílet.“

„To určitě. Budu ale tady a postarám se o to, abys byla v bezpečí. Vy všichni. Vezmi si mě, Alex. Spolu dokážeme cokoli.“

„Já vím, že dokážeme,“ zašeptala a postavila se na špičky, aby ho políbila. „Takže odpověď zní ano, Garrette. Vezmu si tě.“

Usmál se a vydechl úlevou. „Že ti to ale trvalo.“

Zasmála se a potřásla hlavou. „Ještě pořád nemůžu uvěřit, že jsi mému otci řekl, že jsem těhotná.“

„Nic jiného mě v té rychlosti nenapadlo.“

Znovu se na něj usmála. „Býval jste lepší lhář, pane Kingu.“

„To už je minulost. Už žádné další lži.“

„Souhlasím.“

„A co říkáš tomu, kdybychom si v rámci líbánek zajeli do Disneylandu?“ zeptal se.

„To zní fantasticky,“ řekla a nastavila mu rty. A zatímco pak vychutnávala jeho polibky a opájela se vědomím, že svět je najednou takový, jaký má být, vešla do haly její rodina, aby zjistila, proč se tak náhle přestali hádat.

Alex to neviděla, protože měla zavřené oči, přičemž ze stejného důvodu jí uniklo i to, že královna všechny zase tiše odvedla pryč, aby nerušila ten magický okamžik, kdy dva lidi opřede kouzlo.

Další volné pokračování příběhů, mužů z rodiny Kingových z Kalifornie si můžete přečíst v březnu.

